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บทคัดยอ  
 

สารนิพนธฉบับนี้ศึกษาการสรางคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเพื่อใหผูแปลที่มีความรูภาษาดี 
แตขาดความรูดานกฎหมายใชเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
โดยมีสมมติฐานวาการใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปล  จะทําใหผู แปลใช
ทําเนียบภาษากฎหมายไทยไดถูกตองมากกวาการแปลโดยไมใชคลังขอมูล    

การสรางคลังขอมูลภาษากฎหมายไทย ผูวิจัยคัดเลือกและรวบรวมเอกสารกฎหมายที่เปนตัวบท
กฎหมายไทยที่สําคัญตาง ๆ จากเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เอกสารที่เปนตัวบท
กฎหมายนี้อยูในรูปของเอกสารอิเลกทรอนิกส แบงออกเปนประเภทตาง ๆ ตามศักดิ์ของกฎหมายไดแก 
รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ประมวลกฎหมายตาง ๆ พระราชบัญญัติ พระราชกําหนด 
พระราชกฤษฎีกา ประกาศกระทรวง กฎกระทรวง ระเบียบขอบังคับ ฯลฯ คิดเปนตัวบทกฎหมายรวมทั้งสิ้น 
3,771 ฉบับ ผูวิจัยนําตัวบทกฎหมายที่รวบรวมไดมาจัดสรางเปนคลังขอมูลภาษากฎหมาย  จากนั้นนําไปใช
รวมกับโปรแกรมคอนคอรแดนซ  

ผูวิจัยนําตัวบทตนฉบับ  2 ฉบับ  คือ Employment Act 1988 และ  Immigration Act 1988 
มาแปลเปนกรณีศึกษา  ตัวบทฉบับ Employment Act 1988 แปลโดยใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทย
เปนทรัพยากรการแปลรวมกับทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม คือ พจนานุกรมอังกฤษ – ไทย ทั้งที่เปน
พจนานุกรมทั่วไป และพจนานุกรมเฉพาะทาง  ตัวบทฉบับ Immigration Act 1988 แปลโดยใชเพียง
ทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม จากนั้นนําบทแปลทั้งสองฉบับไปใหนักกฎหมายที่มีความเชี่ยวชาญ
ดานการแปล และการสอนแปลเอกสารกฎหมายตรวจแกและประเมินคุณภาพ การวิเคราะหผล
แสดงใหเห็นวา ฉบับที่แปลโดยใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลใชภาษาไดอยาง
ถูกตองตามทําเนียบภาษากฎหมายไทยมากกวาฉบับที่ไมใชคลังขอมูล สอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไว  
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Abstract 

 The objective of this special research is to investigate the construction and 
application of Thai legal corpus as a translation resource for an English – Thai legal 
translator who has a good linguistic knowledge base but limited law background. 
The study is based on the hypothesis that an English legal text translated into Thai using 
Thai legal corpus will show better usage of Thai legal register than in the case where the 
translation is not based on such corpus.  

 The corpus was built from a collection of Thai electronic legal texts selected and 
downloaded from the website of the Office of the Council of State.  The texts were 
categorised according to their order of hierarchical status, i.e. the Constitution of the 
Kingdom of Thailand B.E. 2540, Codes, Acts, Royal Ordinances, Royal Decrees, 
Ministerial Notifications, Ministerial Regulations, Rules and Regulations, etc. A total of 3,771 
texts were then incorporated and subsequently processed by using a concordance program.   

 Two British acts were translated as a case study. The Employment Act 1988 was 
translated using both the Thai legal corpus as a translation resource and traditional resources 
including technical and non-technical bilingual dictionaries. Only the traditional resources 
were used for translating the Immigration Act 1988. The two translated texts were assessed 
in terms of their quality by a legal expert specialising in translating legal documents and in 
the teaching of legal translation. The result indicates that the text translated using Thai 
legal corpus as a translation resource has better usage of Thai legal register than that of the 
text translated using only traditional translation resources. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความอนุเคราะหจากอาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ คือ 
ผูชวยศาสตราจารย ดร. วิโรจน อรุณมานะกุล ที่ไดกรุณาสละเวลาใหคําปรึกษา คําแนะนําและขอคิดเห็นตาง ๆ  
ที่มีคา อีกทั้งชวยเหลือผูวิจัยเมื่อเกิดปญหาติดขัดขณะทําสารนิพนธ นอกจากนี้ผลงานศึกษาของอาจารย
ที่ปรึกษาสารนิพนธยังมีสวนสําคัญที่ทําใหผูวิจัยสนใจจัดสรางคลังขอมูลภาษากฎหมายไวเพื่อใชเปน
ทรัพยากรการแปลประกอบการทํางานในวิชาชีพนักแปล 

 ผูมีสวนสําคัญอีกทานหนึ่งซึ่งชวยใหผูวิจัยเขียนสารนิพนธฉบับนี้ไดเปนผลสําเร็จคืออาจารย
วิศิษฏ วิศิษฏสรอรรถ ผูอํานวยการสํานักงานกิจการยุติธรรม กระทรวงยุติธรรม อาจารยเปนผูสอน
รายวิชา 2241636 การแปลเอกสารกฎหมาย และไดกรุณาเปนผูอานสารนิพนธฉบับนี้  

 ผู ว ิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยบัณฑิต  รชตะนันท ผู พ ิพากษาศาลอุทธรณ ภาค  1 
อาจารยผูสอนรายวิชา 2241636 การแปลเอกสารกฎหมายที่ไดกรุณาใหความชวยเหลือเปนผูตรวจ
แกและประเมินคุณภาพบทแปลที่เลือกมาเปนกรณีศึกษา 

ผูวิจัยขอขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร. เพียรศิริ วงศวิภานนท ผูสอนรายวิชาศาสตรการแปล
และสัมมนาการแปล อาจารยเพียรศิริชวยใหผูวิจัยไดแนวคิดที่ชัดเจนในการพัฒนาหัวขอสารนิพนธจาก
ที่ยังเปนเพียงความตั้งใจจนเปนสารนิพนธรูปเลมสมบูรณ และขอขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย 
สารภี แกสตัน อาจารยปรีมา มัลลิกะมาส ตลอดจนอาจารยทองทิพย พูนลาภ ที่ไดชวยเหลือและ
สนับสนุนผูวิจัยตลอดระยะเวลาที่ศึกษาหลักสูตรปริญญาโทการแปลที่คณะอักษรศาสตร 

ขอขอบคุณ คุณศิษยา บุญมานุช และคุณเกศรัตน สุดเกตุที่กรุณาดูแลตรวจสอบใหสารนิพนธ
ฉบับนี้เปนรูปเลมที่สมบูรณ มีรูปแบบการนําเสนอเปนระเบียบเรียบรอย และนาอาน ขอขอบคุณ
เพื ่อนและพี ่รุ น  3 ของหลักสูตรปริญญาโทการแปล  และเพื ่อนรวมงานบริษัท Asia Pacific Potash 
Corporation Ltd. ที่คอยใหกําลังใจและคอยสนับสนุนผูวิจัยดวยดีเสมอมา 

ทายที่สุดผูวิจัยกราบขอบพระคุณ คุณจงจิต วิธีกล คุณแมที่สนับสนุนใหผูวิจัยไดมีโอกาสศึกษา
ตอจนสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาโทดานการแปลสมความตั้งใจ คอยถามไถความคืบหนา ใหกําลังใจ 
และคําแนะนําที่มีคายามเมื่อผูวิจัยเกิดปญหาทั้งในระหวางศึกษาและจัดทําสารนิพนธ หากสารนิพนธ
ฉบับนี้พอจะเปนประโยชนแกผูสนใจอยูบาง  ผูวิจัยขอยกความดีทั้งหมดนั้นใหแกคุณแม ขอ
บกพรองหรือความผิดพลาดใด ๆ ผูวิจัยขอรับไวแตเพียงผูเดียว 
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บทที่ 1  
บทนํา 

 
ความเปนมาของปญหา 

 เอกสารกฎหมายมีคุณลักษณะที่นาสนใจคือการใชภาษาที่มีระเบียบแบบแผนแนนอน การราง
เอกสารกฎหมายเชน  รัฐธรรมนูญ  ประมวลกฎหมายตาง  ๆ  พระราชบัญญัติ พระราชกําหนด 
กฎกระทรวง ฯลฯ ตองปฏิบัติตามหลักเกณฑทั้งในแงการเลือกใชคําที่เครงครัดกับนิยามศัพทที่ได
บัญญัติไว และการเลือกรูปประโยคที่กระชับ รัดกุม และกระจางชัด ไมเปดโอกาสใหผูอานตีความแตกตาง
จากเจตนารมณของเอกสารกฎหมายนั้น นอกจากนี้ ภาษาที่ใชในเอกสารกฎหมายยังมีลีลาเฉพาะ สํานวน
โวหารในเอกสารกฎหมายมีที่ใชนอยในภาษาเพื่อหนาที่อ่ืน ลักษณะของภาษาที่เปนระเบียบแบบแผน และ
ลีลาเฉพาะนี้เองที่ทําใหภาษากฎหมายจัดอยูในทําเนียบภาษาเฉพาะ (Register) แยกตางหากจากการใชภาษา
เพื่อหนาที่อ่ืน เชน ภาษาที่ใชในวงการธุรกิจ วงการโฆษณา หรือวงการวรรณกรรม 

 การแปลเอกสารกฎหมาย นอกจากที่ผูแปลจะตองคํานึงถึงหนาที่ หรือเจตนารมณของเอกสาร
กฎหมายนั้น โดยพิจารณาวาตนฉบับมีจุดมุงหมายใหเกิดผลเชนใด เพื่อใหสามารถถายทอดเจตนารมณ
ดังกลาวไดอยางถูกตองและครบถวนแลว ผูแปลยังตองถายทอดความเขาใจนั้นดวยสํานวนภาษาที่
ตรงกับทําเนียบภาษากฎหมายของภาษาปลายทางดวย ผูวิจัยจึงสนใจวาจะสามารถรวบรวม และสราง
คลังขอมูลภาษากฎหมายไทยจากเอกสารกฎหมายที่สําคัญตาง ๆ จากนั้นนํามาเปนทรัพยากรการแปล 
เพื่อใหงานแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยมีคุณภาพดียิ่งขึ้นในแงของการใช
สํานวนภาษาที่ตรงกับทําเนียบภาษากฎหมายไทยไดหรือไม 
 

วัตถุประสงคการวิจัย 

 1. ศึกษาลักษณะสําคัญของทําเนียบภาษากฎหมายไทยเพื่อประโยชนในการแปลเอกสารกฎหมาย 
 2. ศึกษาลักษณะสําคัญ ขั้นตอน วิธีการสราง และการใชประโยชนคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยใน
การแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
 3. สรางคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยและใชเปนทรัพยากรการแปล 
 4. ประเมินคุณภาพงานแปลเอกสารกฎหมายไทย โดยพิจารณาเปรียบเทียบระหวางบทแปลที่ใช
และไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปล 
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สมมติฐานการวิจัย 

 การใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยจะชวยใหผูแปลใชภาษาในบทแปลไดอยางถูกตอง ตรงตามระเบียบแบบแผนของทําเนียบภาษา
กฎหมายไทยมากกวาการแปลโดยไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปล 
 

ขอบเขตการวิจัย 

 ผูวิจัยจะศึกษาทฤษฎีตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับภาษากฎหมายไทยและภาษาศาสตรสังคมเพื่อทํา
ความเขาใจลักษณะสําคัญของทําเนียบภาษากฎหมายไทย จากนั้นจึงศึกษาทฤษฎีเร่ืองคลังขอมูลเพื่อให
ไดแนวคิดการสรางคลังขอมูลภาษากฎหมายและการนําไปใชประโยชนในการแปล 

 ขอมูลที่จะคัดเลือกมาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยไดแก ตัวบทกฎหมายที่สําคัญจาก
เว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา www.krisdika.go.th เชน รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
พ.ศ. 2540 ประมวลกฎหมายอาญา ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา
ความอาญา ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติตาง ๆ พระราช
กําหนด พระราชกฤษฎีกา ประกาศกระทรวง กฎกระทรวง รวมถึงระเบียบขอบังคับของหนวยงานราชการ
ที่ออกโดยอาศัยอํานาจตามความในพระราชบัญญัติขางตน ในสวนของกฎหมายลําดับรองจาก
พระราชบัญญัติ เชน พระราชกฤษฎีกา ประกาศกระทรวง กฎกระทรวง เทศบัญญัติ ขอบังคับตาง ๆ 
ผูวิจัยจะคัดเลือกเฉพาะที่เปนตัวบทกฎหมายที่ประกาศใชบังคับเปนกฎหมายในชวงเวลาตั้งแต 
พ.ศ. 2500 จนถึงปจจุบันเทานั้น1 เนื่องจากตัวบทดังกลาวมีจํานวนมากในเว็บไซตของสํานักงานคณะ
กรรมการกฤษฎีกา และผูวิจัยมีระยะเวลาจํากัดในการรวบรวมคลังขอมูล 

 ตนฉบับภาษาอังกฤษที่คัดเลือกมาแปลเปนกรณีศึกษานั้นเปนพระราชบัญญัติของสหราชอาณา
จักรสองฉบับ ไดแก พระราชบัญญัติการจางงาน Employment Act 1988 ตั้งแตมาตรา 1 จนถึงมาตรา 2 
และพระราชบัญญัติการเขาเมือง Immigration Act 1988 ตั้งแตมาตรา 1 จนถึงมาตรา 5 พระราชบัญญัติ
ทั้งสองฉบับนี้มีจํานวนหนาและความเปนตัวบทเฉพาะทาง รวมทั้งระดับความยากงายใกลเคียงกัน ราย
ละเอียดของตนฉบับทั้งสองฉบับที่คัดเลือกมานี้จะไดนําเสนอโดยละเอียดในบทที่ 4  

พระราชบัญญัติการจางงาน Employment Act 1988 แปลโดยใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปน
ทรัพยากรการแปลรวมกับทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิมอันไดแก พจนานุกรมทั่วไป 2 ภาษา และ
พจนานุกรมเฉพาะทาง คือศัพทบัญญัตินิติศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน สวนพระราชบัญญัติอีกฉบับหนึ่ง 

                                                 
1 ทั้งนี้มีพระราชบัญญัติบางฉบับที่ยังคงนํามารวมไวในคลังขอมูลแมวาจะมีผลบังคับใชเปนระยะเวลานานแลว พระราชบัญญัติดังกลาวได
แก พระราชบัญญัติเงินคงคลัง พ.ศ. 2491 และพระราชบัญญัติสํารวจการกักตุนโภคภัณฑ พ.ศ. 2497 เปนตน 

http://www.krisdika.go.th/
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คือพระราชบัญญัติการเขาเมือง Immigration Act 1988 นั้นแปลโดยใชเพียงทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม 
จากนั้นผูวิจัยจึงศึกษาเปรียบเทียบคุณภาพงานแปลทั้งสองฉบับในแงของการใชภาษาปลายทางใหถูก
ตองตามทําเนียบภาษากฎหมาย 

วิธีดําเนินการคนควาและวิจัย 

 ศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษากฎหมายไทยโดยพิจารณาที่ลักษณะทางภาษาทั้งในระดับคํา 
ประโยคและระดับปริจเฉทประกอบกับการศึกษาภาษาศาสตรสังคมในสวนที่เกี่ยวกับทําเนียบภาษา 
ตอมาจึงศึกษาทฤษฎีวาดวยคลังขอมูลและทฤษฎีการแปลเอกสารกฎหมายเพื่อใหไดแนวคิดเกี่ยวกับการ
สรางและการใชคลังขอมูล รวมทั้งแนวคิดเกี่ยวกับการแปลเอกสารกฎหมาย 

 เมื่อไดแนวคิดเกี่ยวกับการสรางคลังขอมูลแลว จึงกําหนดหลักเกณฑ วิธีการ และขั้นตอนการ
เก็บขอมูลภาษากฎหมายไทยเพื่อนํามาใชในการสรางคลังขอมูลภาษา จากนั้นนําคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไทยที่รวบรวมไดตามหลักเกณฑไปเขาโปรแกรม Thai Concordance เพื่อใชเปนทรัพยากร
การแปลตอไป 

 ผูวิจัยคัดเลือกตนฉบับ 2 ฉบับเพื่อนํามาแปลเปนกรณีศึกษา ตนฉบับนี้ตองเปนเอกสารกฎหมาย
ภาษาอังกฤษ เมื่อไดตนฉบับตามที่ตองการแลวจึงศึกษาวิเคราะหวาทกรรมของตนฉบับและเลือกรูป
แบบการแปล หลังจากนั้นแปลตนฉบับ ฉบับหนึ่งใชคลังขอมูลเปนทรัพยากรการแปลรวมกับทรัพยากร
การแปลแบบดั้งเดิม อีกฉบับแปลโดยใชเพียงทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม เมื่อไดฉบับแปลแลวจึงนํา
ไปใหผูเชี่ยวชาญดานกฎหมายเปนผูอานและประเมินคุณภาพงานแปล โดยการตรวจแกและประเมินคุณ
ภาพนี้จะมุงพิจารณาที่การใชภาษาแปลใหถูกทําเนียบภาษากฎหมายไทย จากนั้นผูวิจัยจะนําความเห็น
ของผูประเมินมาวิเคราะหผล เพื่ออภิปรายเปรียบเทียบคุณภาพงานแปลทั้งสองสวน และศึกษาความ
สัมพันธระหวางคุณภาพของบทแปลกับการใชประโยชนคลังขอมูลภาษากฎหมาย  

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1. เขาใจลักษณะทําเนียบภาษากฎหมายไทย 
 2. เขาใจกระบวนการจัดทําและการนําคลังขอมูลไปใชในการแปลเอกสารกฎหมาย 
 3. ไดคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมาย 
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บทที่ 2  
ทําเนียบภาษากฎหมาย 

 
2.1 ทําเนียบภาษาคืออะไร 

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ2 กลาวถึงความหมายของทําเนียบภาษาไวดังน้ี 

 “ทําเนียบภาษา เปนคําที่ ม.ล. บุญเหลือ เทพยสุวรรณคิดขึ้นเพื่อใชแทนคําภาษาอังกฤษ วา Register 
หมายถึง วิธภาษา3ที่แตกตางจากวิธภาษาอื่น ๆ โดยการใช เชน ใชตางกันตามหนาที่ สถานการณ วัตถุ
ประสงค และแวดวงอาชีพ ดังนั้น ภาษาที่ใชในสถานการณที่เปนทางการก็จัดวาเปนทําเนียบภาษาหนึ่ง ซ่ึง
ตางจากทําเนียบภาษาไมเปนทางการ ภาษากฎหมาย และภาษาแพทยก็เปนทําเนียบภาษา เชนเดียวกับ 
ภาษาโฆษณาและภาษาที่ใชในการเสนอขาวกีฬา”  

 สวน Basil Hatim และ Ian Mason4 กลาวถึงความหมายของทําเนียบภาษา หรือ Register โดย
อางถึง Halliday McIntosh และStevens ไวดังนี้ 

“Halliday, McIntosh and Stevens (1964) recommended a framework for the description of 
language variation. Two dimensions are recognised. One has to do with the user in a particular 
language event: who (or what) the speaker/writer is. User-related varieties (Corder 1973) are called 
dialects which, while capable of displaying differences at all levels, differ from person to person 
primarily in the phonic medium. The second dimensions relates to the use to which a user puts 
language. Use-related varieties are known as registers and, unlike dialects, differ from each other 
primarily in language form (e.g. grammar and lexis). For example, the distinction between: 
                                                 
2 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาในสังคมไทย: ความหลากหลาย การเปลี่ยนแปลง และการพัฒนา. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพแหงจุฬาลง
กรณมหาวิทยาลัย. พิมพคร้ังที่ 2. 2542. 
3 คําวา วิธภาษา ตรงกับภาษาอังกฤษวา Language Variety เปนคําที่มีความหมายกวาง อาจใชในความหมายวา ภาษาชนิดหนึ่งซึ่งมี
ลักษณะตางจากชนิดอื่น ๆ เชนภาษาไทย ภาษาญี่ปุน ภาษาเด็ก ภาษาเชียงใหม ภาษากฎหมาย ฯลฯ คําวา วิธภาษา ที่นิยมใชกันใน
หมูนักภาษาศาสตรสังคมหมายถึง “ชนิดตาง ๆ ของภาษาใดภาษาหนึ่ง” เชนเมื่อพูดถึงการที่ภาษาไทยแตกยอยออกเปนชนิดตาง ๆ ชนิด
ตาง ๆ ของภาษาไทยก็คือวิธภาษานั่นเอง เชนภาษาสุพรรณ ภาษาผูหญิงไทย ภาษาวัยรุนไทย ภาษาโฆษณาของไทย ฯลฯ  
 วิธภาษาแบงออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ ประเภทหนึ่งคือ วิธภาษาที่แตกตางกันโดยลักษณะทางสังคมของผูพูด เชน เพศ อายุ 
ถิ่นที่อยู ชั้นทางสังคม ฯลฯ เรียกวา วิธภาษาสังคม วิธภาษาในมิตินี้ ก็คือภาษายอย  สวนวิธภาษาประเภทสอง คือ วิธภาษาที่แตกตางกันโดยสถาน
การณ  การใชหรือหนาที่ เชน วิธภาษาขาว ซึ่งมีหนาที่เสนอขาว วิธภาษากฎหมายใชในการเขียนกฎหมายและวิธภาษาโฆษณาซึ่งมีหนาที่
เฉพาะคือใชในการโฆษณาเปนเตน วิธภาษาประเภทที่ 2 นี้รวมเรียกวา วิธภาษาหนาที่ ซึ่งบางคนนิยมเรียกวา “ทําเนียบภาษา”: อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ (อางถึงในเชิงอรรถขางตน) 
4 Hatim, Basil and Mason, Ian. Discourse and the Translator. Longman, 1997, 39. 



2-2 

(1) I hereby declare the meeting open.  and 
(2) Shall we make a start now? 
is use-related.”  

 

กลาวโดยสรุป ทําเนียบภาษา (Register)5 ก็คือวิธภาษา หรือภาษาแตละประเภทที่แตกตางกัน
ตามวัตถุประสงค การนําภาษานั้นไปใชในสถานการณตาง ๆ (Use-Related Language Varieties) เชน
ภาษาโฆษณาจัดเปนภาษาคนละทําเนียบกับภาษาธุรกิจ เนื่องจากภาษาโฆษณามีวัตถุประสงคเพื่อ
โนมนาวหรือชักจูงใจใหผูรับสารที่เปนผูบริโภคคลอยตาม และตองการที่จะซื้อสินคาหรือบริการที่
โฆษณานั้น  ขณะที่ภาษาธุรกิจมีวัตถุประสงคเพื่อใหผูที่อยูในวงการธุรกิจใชแจงขาวสารขอเท็จจริง 
หรือเพื่อส่ือสารความคิดระหวางกัน ดวยเรื่องเกี่ยวกับธุรกิจ  

แผนภาพที่ 2.1 ตอไปนี้แสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษา วิธภาษา ภาษายอย และ
ทําเนียบภาษา 

 ภาษา 
 

 
 

วิธภาษา: Language Varieties คือภาษาประเภทตาง ๆ 

 

 
 
 
 
 
 
 

วิธภาษาสังคม แตกตางกันตามผูใช 
User-Related (ภาษายอย: Dialect) 

แตกตางตามสภาพภูมิศาสตร/ ถ่ินที่อยู 
แตกตางตามยุคสมัย 
แตกตางตามสถานภาพทางสังคม 
แตกตางตามมาตรฐานการใชภาษา 
แตกตางตามลักษณะการใชภาษาเฉพาะ
ของแตละบุคคล 

วิธภาษาหนาที่ แตกตางกันตามวัตถุประสงค 
Use-Related (ทําเนียบภาษา: Register)

ทําเนียบภาษาโฆษณา 
ภาษาเพื่อชักจูงใจใหซื้อสินคา  
ทําเนียบภาษาธุรกิจ 
ภาษาเพื่อวงการธุรกิจ 
ทําเนียบภาษากฎหมาย 
ภาษาเพื่อวางขอบังคับให
สมาชิกในสังคมปฏิบัติตาม

 

 

 

                                                

แผนภาพ   แสดงความสัมพันธระหวางภาษา วิธภาษา ภาษายอย (Dialect) และทําเนียบภาษา (Register) 
 
 

 
5 Register ยังเรียกไดอีกอยางหนึ่งวา ภาษาเฉพาะกลุมอาชีพ กลาวคือ วงอาชีพทําใหเกิดภาษายอย ๆ เฉพาะกลุมขึ้น เปนภาษาที่ใชเฉพาะกลุม
คนอาชีพใดอาชีพหนึ่ง เชนภาษาของนักกฎหมายจะแตกตางจากภาษาของแพทยและก็จะแตกตางไปจากภาษาของวิศวกรดวย  
(สํานักงานคณะกรรมการวิจัยแหงชาติ. ภาษาศาสตรเชิงสังคม.  แปลจาก “Sociolinguistics: An Introduction”. โดย Trudgill, Peter. 1974. ) 
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2.2 ทําเนียบภาษากฎหมาย 

 ภาษากฎหมายจัดเปนทําเนียบภาษาที่แยกตางหากจากทําเนียบภาษาอื่น  ๆ  ดวยเกณฑ
วัตถุประสงคการนําภาษาไปใช กลาวคือ ขณะที่ทําเนียบภาษาอื่น  ๆ  เชน  ภาษาโฆษณามีวัตถุ
ประสงคเพื่อชักจูงโนมนาวใจผูบริโภคใหตองการซื้อสินคาและบริการ หรือทําเนียบภาษาธุรกิจมีวัตถุ
ประสงคเพื่อใชส่ือสารใหเกิดประสิทธิผลในวงการธุรกิจ แตภาษากฎหมายมีวัตถุประสงคเพื่อใช
กําหนดขอบังคับ กฎเกณฑ หรือระเบียบตาง ๆ ใหสมาชิกในสังคมใดสังคมหนึ่งไดยึดถือปฏิบัติตาม 
อีกทั้งเพื่อวางบทลงโทษกรณีที่มีการละเมิด ฝาฝนขอบัญญัติ หรือขอกําหนดเหลานั้น 

วัตถุประสงคการนําภาษาไปใชยอมมีอิทธิพลตอการแสดงออกทางรูปภาษาของทําเนียบ
ภาษานั้น ๆ ทําใหแตละทําเนียบภาษามีลักษณะทางภาษาแตกตางกัน ยกตัวอยางเชน ในทําเนียบภาษา
โฆษณา ลักษณะการแสดงออกทางภาษาที่ชวยจูงใจผูรับสารใหสนใจโฆษณา และตองการซื้อสินคาและ
บริการไดแก6  

1. มีการออกเสียงที่ไมธรรมดาเพื่อทําใหนาสนใจ เชน “มากซ (มาก)”  
2.ใชคําอุทานมาก เชน "โอโฮ อูฮู”  
3.ใชคําสัมผัสคลองจองกัน เชน “บานชวนฝนใหคุณเลือกสรรไดดังเนรมิต”  
4.ใชคําที่ความหมายตามปกติไปดวยกันไมได เชน “กล่ินสะอาด” “รสนิ่ม”  
5.ใชคําหรือสํานวนตางประเทศมาก เชน “โปรโมชั่นพิเศษ”  
6.ไมใชคําตามหนาที่ปกติ เชนใชคํากริยาเปนนาม  
7.ใชการเรียงคําตางจากปกติ เชน “วางจุของ” (ปกติ = วางของจุ)  
8.ไมใชลักษณนาม เชน “สามผูยิ่งใหญ” (ปกติ = ผูยิ่งใหญสามคน)  
9.ใชคําแสลง เชน “ลุน” “ซ่ิง” “ลดกระหน่ํา” เหลานี้เปนตน 

สวนทําเนียบภาษากฎหมาย เนื่องจากวัตถุประสงคการใชภาษาคือเพื่อใหสถาบัน หรือองคกรตาง ๆ 
ของรัฐซึ่งมีอํานาจในการออกกฎหมายไดนําไปใชกําหนดขอบังคับ กฎเกณฑ หรือระเบียบตาง ๆ ให
สมาชิกในสังคมปฏิบัติตาม การแสดงออกทางภาษาของทําเนียบภาษากฎหมายจึงมีลักษณะสําคัญคือ 
มีความศักดิ์สิทธิ์ มีอํานาจเด็ดขาด (Authoritative) เปนลายลักษณอักษร มีความเปนทางการ ขึงขัง
และจริงจัง ปราศจากความเปนบุคคล หยุด แสงอุทัย7 กลาวถึงองคประกอบของกฎหมายซึ่งผูวิจัยเห็น
วามีผลตอการแสดงออกทางภาษาในทําเนียบภาษากฎหมายไวดังตอไปนี้ 

 

                                                 
6 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาในสังคมไทย: ความหลากหลาย การเปลี่ยนแปลง และการพัฒนา. หนา 82-83. 
7 หยุด แสงอุทัย, ศาสตราจารย ดร. ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับกฎหมายทั่วไป. พิมพคร้ังที่ 12. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพประกายพรึก, 
2538, หนา41 
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1. กฎหมายตองเปนบทบัญญัติขอบังคับ คือตองมีขอความบงการใหกระทําหรือใหงดเวน
กระทําการอยางใดอยางหนึ่ง 

2. ตองเปนขอบังคับของรัฐ ไมใชของบุคคล กลาวคือ ผูมีอํานาจตรากฎหมายตองเปนผูมีอํานาจ
สูงสุดในประเทศ 

3. ขอบังคับตองกําหนดความประพฤติของมนุษย คือ กฎหมายบัญญัติไวเพื่อใหอยูเปนสังคม
ดวยความสงบสุขและใชบังคับเฉพาะมนุษยเทานั้น 

4. ขอบ ังค ับนั ้นถ าฝ าฝ นจะต องได ร ับผลรายหรือถูกลงโทษ  ซึ ่งเร ียกว า  สภาพบ ังค ับ 
(Sanction) ของกฎหมาย  

เมื่อพิจารณาองคประกอบของกฎหมายขางตน จะเห็นวาลักษณะการแสดงออกทางภาษาของ
ทําเนียบภาษากฎหมายนั้นสัมพันธกับองคประกอบของกฎหมาย กลาวคือ ทําเนียบภาษากฎหมายทํา
ใหกฎหมายมีความเปน  “กฎหมาย” ภาษากฎหมายทําใหกฎหมายมีอํานาจและความศักดิ ์สิทธิ์ 
(Authoritative Characteristics) ใชบังคับได มีความขึงขังจริงจังและเปนทางการ ทําใหผูรับสารทราบ
วาเปนขอกําหนดที่ออกโดยผูมีอํานาจของรัฐ อีกทั้งมีลักษณะของการคาดโทษหากมีการละเมิดฝาฝน 
ในบรรดาองคประกอบของกฎหมายทั้ง 4 สวนขางตน องคประกอบที่มีอิทธิพลตอการแสดงออกทางภาษา
ของทําเนียบภาษากฎหมายอยางเดนชัด ไดแก องคประกอบที่ 1 และองคประกอบที่ 2 คือ กฎหมาย
ตองเปนบทบัญญัติขอบังคับ ตองมีขอความบงการใหกระทําหรือใหงดเวนกระทําการอยางใดอยางหนึ่ง 
และ  กฎหมายตองเปนขอบังคับของรัฐ ไมใชของบุคคล ผูมีอํานาจตรากฎหมายตองเปนผูมีอํานาจสูง
สุดในประเทศ แนวคิดเรื่องความสัมพันธระหวางองคประกอบของกฎหมายทั้งสองสวนนี้และลักษณะ
การแสดงออกทางภาษาของทําเนียบภาษากฎหมายสรุปไดตามตารางที่ 2.1  
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ตารางที่ 2.1 แสดงความสัมพันธระหวางองคประกอบที่ 1 และ 2ของกฎหมาย (ความเปนขอบังคับที่
กําหนด โดยรัฐ) และลักษณะการแสดงออกทางภาษาของทําเนียบภาษากฎหมาย  

 
องคประกอบของกฎหมาย 

 
ลักษณะการแสดงออกทางภาษา  
ของทําเนียบภาษากฎหมาย 

1. กฎหมายตองเปนขอบังคับ คือตอง
มีขอความบงการใหกระทําหรือใหงด
เวนกระทําการอยางใดอยางหนึ่ง 

ภาษามีความศักดิ์สิทธิ์และมีอํานาจเฉียบขาด (Authoritativeness) อันจะสังเกต
ไดจากการใชรูปประโยคที่ขึ้นตนดวยคําวา “ให” หรือ “หามมิให”  

2. ตองเปนขอบังคับของรัฐ กลาว
คือ ผูมีอํานาจตรากฎหมายตองเปน
ผูมีอํานาจสูงสุดในประเทศ 

ใชภาษาระดับทางการ (Formal Style)8 เพื่อใหมีความขึงขังจริงจัง เหมาะสมกับ
เรื่องที่ตองการสื่อสาร ซึ่งมีผูสื่อสารเปนผูมีอํานาจสูงสุดของรัฐและมีหนาที่ตรา
กฎหมาย และมีผูรับสารเปนประชาชนในประเทศ นอกจากนี้ลักษณะสําคัญอีก
ประการหนึ่งของทําเนียบภาษากฎหมาย  ยังไดแกความปราศจากตัวตน 
(Impersonality) ลักษณะดังกลาวนี้หมายถึง การหลีกเลี่ยงใชสรรพนามแทน
ตัวผูสงสารและผูรับสารโดยตรง ตัวอยางเชน ในภาษากฎหมายไทยจะนิยมละ
ประธานของประโยค เชน “ภายใตบังคับแหงมาตรา 253 วรรคตน ในคดีเรียกรอง
ใหคืน หรือใชราคาทรัพยสินหรือใชคาทดแทนซึ่งติดมากับฟองคดีอาญา หรือที่
ฟองเปนคดีแพงโดยลําพัง ใหเรียกคาธรรมเนียมดั่งคดีแพง” (ป.วิ. อาญา มาตรา 
253-254) สังเกตไดวาระหวาง “ให” และ “เรียกคาธรรมเนียม” มีการละสรรพนามที่
จะใชแทนตัวผูที่กฎหมายนี้มุงบังคับใช สําหรับภาษากฎหมายอังกฤษนั้น 
ลักษณะความปราศจากตัวตนเห็นไดจากการละสรรพนาม และการใช ประโยค
กรรมวาจก หรือการใช “It” ซึ่งเปน Impersonal Pronoun เปนประธานใน
ประโยค   
 

 
                                                 
8 มารติน โจส (Martin Joos) (อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาในสังคมไทย: ความหลากหลาย การเปลี่ยนแปลง และการพัฒนา. 
หนา 82-83.) กลาววาวัจนลีลา หรือ รูปแบบหรือลักษณะของวิธภาษาที่แตกตางกันตามสถานการณการใชภาษานั้นแบงออกได 5 ประเภท
โดยเรียงลําดับจากที่เปนทางการมากที่สุดไปหาที่เปนทางการนอยที่สุด คือ 

(1) Frozen Style หรือวัจนลีลาตายตัว ไดแกรูปแบบของภาษาที่ใชพูดกับหรือพูดถึงบุคคลที่เปนที่เคารพสักการะสูงสุด เชน
พระมหากษัตริย 

(2) Formal Style หรือวัจนลีลาเปนทางการ ไดแกรูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาสสําคัญ ใชพูดกับบุคคลที่สูงกวา และใชพูด
เร่ืองสําคัญซึ่งผูพูดมีความเอาจริงเอาจัง  

(3) Consultative Style หรือวัจนลีลาหารือ 
(4) Casual Style หรือวัจนลีลาเปนกันเอง และ 
(5) Intimate Style วัจนลีลาสนิทสนม 

เมื่อพิจารณาวัตถุประสงคของกฎหมายซึ่งเปนเร่ืองจริงจังแลว กลาวไดวา ภาษากฎหมายจัดเปนภาษาที่มีวัจนลีลาประเภทเปนทางการ 
(Formal Style)  
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2.3 ทําเนียบภาษากฎหมายไทย 

หัวขอนี้จะกลาวถึงลักษณะโดยทั่วไปของภาษากฎหมาย จากนั้นจึงจะกลาวถึงลักษณะทาง
ภาษาของภาษากฎหมายไทย โดยพิจารณาที่ระดับคํา ระดับประโยคและระดับปริจเฉท 

2.3.1 ภาษากฎหมาย  

หอมหวล ช่ืนจิตร9 ใหคําจํากัดความของภาษากฎหมายไววา 

 “เอกสารทางกฎหมายเปนงานเขียนที่จัดอยูในประเภทของ Technical Language คือตองใชศัพท
สํานวน และลีลาการเขียน (Style) ทางกฎหมายโดยเฉพาะ เปนลีลาโวหารที่ปราศจากความเปนสวนตน 
(Impersonal) ดังที่เราเรียกกันวา ภาษากฎหมาย (Legal Language)” 

 ในสวนของลีลาโวหารที่ปราศจากความเปนสวนตนนี้ Roger T. Bell10 กลาววา ความปราศจาก
ความเปนสวนตนคือการที่ผูสงสาร ไมวาจะเปนผูพูด หรือผูเขียนนั้นหลีกเลี่ยงที่จะอางถึงตนเอง หรือ
กลาวกับผูฟงหรือผูอานโดยตรง การหลีกเลี่ยงดังกลาวนี้พบไดในการสื่อสารที่เปนภาษาเขียนมากกวา
ภาษาพูด ทั้งนี้เปนเพราะเนื้อหาสาระในการสื่อสารนั้นสําคัญมากกวาผูที่อยูในกระบวนการสื่อสาร 
(Participants) ตัวอยางการใชภาษาที่ปราศจากความเปนสวนตน (Impersonality) ที่เห็นไดทั่วไปไดแก
เอกสารทางวิชาการ เอกสารราชการ และเอกสารดานกฎหมาย โดยในเอกสารเหลานี้ จะแสดงความ
ปราศจากความเปนสวนตนดวยการใช It เปนประธาน หรือใชโครงสรางประโยคแบบกรรมวาจก 
(Passive Construction) การใชคํานามที่เปนนามธรรม (Abstract Nouns) และเมื่อตองอางถึงผูพูด หรือผู
เขียน ก็จะใชสรรพนามวา “ผูเขียน” หรือ “เรา” มากกวา “ฉัน” และจะอางถึงผูฟง หรือผูอานวา “ผูอาน” 

“นิสิต นักศึกษา” “โจทก” “รัฐภาคี” ฯลฯ แทนที่จะใชคําวา “คุณ”   

 ภาษากฎหมายมีลักษณะเฉพาะตัวชัดเจน คือเปนภาษาที่มีระเบียบแบบแผนในการเลือกใชถอย
คําสํานวน และลีลาการผูกประโยค ระเบียบแบบแผนนี้ไดแก การใชคําที่ใหความหมายกระจางชัด ไม
อาจตีความไดมากกวาหนึ่งความหมาย นอกจากนี้ยังรวมถึงการใชคําที่มีความหมายสม่ําเสมอกันตลอด
ทั้งบริบทการสื่อสาร ไมสามารถใหคําที่ใชมีความหมายผิดเพี้ยนไปเมื่อนําไปใชในที่ตาง ๆ ในบริบท
การสื่อสาร นอกจากนี้ในเรื่องของคํา ภาษากฎหมายยังมีลักษณะเฉพาะคือ ใชถอยคําสํานวนที่ปรากฏ
เฉพาะในภาษากฎหมายเทานั้น ถอยคําสํานวนเฉพาะดานเหลานี้เรียกวาศัพทบัญญัตินิติศาสตร (Legal 
Jargon) หรือ (Legal Terms) ตัวอยางเชน 
 
                                                 
9 หอมหวล ชื่นจิตร. การแปล: อาชีพสูปวงชน. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพยูไนเต็ดโปรดักชั่น. 2527.  
10 Bell Roger T. Translation and Translating: Theory and Practice. London and New York: Longman. 1995. 
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ภาษาอังกฤษ    ภาษาไทย 
  Nuisance in fact              เหตุรําคาญตามขอเท็จจริง 
  Null and void                 ไมมีผลและเปนโมฆะ 
  Subject to            ภายใตบังคับแหง 
  Mutatis Mutandis    โดยอนุโลม 
  Ex-officio    โดยตําแหนง 
  Ex-parte investigation   การไตสวนฝายเดียว 

 สําหรับระเบียบแบบแผนในสวนของลีลาการผูกประโยค ภาษากฎหมายทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีลักษณะสําคัญรวมกันคือ  ภาษากฎหมายจะตอง เปนภาษาที ่ชัด เจน  ดังที่
ธานินทร กรัยวิเชียร11อางถึง ไวเคานท แรดคลีฟวา 

 “ไวเคานท แรดคลีฟไดกลาวเกี่ยวกับภาษากฎหมายทั่วไปไวดวยวา  ตองเปนภาษาที่
แจมแจงทั้ งในแงแนวความคิดเห็น  และการแสดงออกซึ่ งแนวความคิดเห็นดวย  กับทั้งตอง
เปนภาษาที่กะทัดรัด การใหเหตุผลประกอบขอเท็จจริงและหลักกฎหมายในเรื่องนั้น ๆ โดยตรงตอง
หนักแนนดุจกัน” 

กระนั้นก็ตาม แมผูรางกฎหมายจะพยายามใชภาษาใหชัดเจน ไมคลุมเครือแตรูปประโยคในภาษา
กฎหมายมักมีความซับซอน ใชประโยคยืดยาว ดังที่ชาคริต อนันทราวัน12 กลาวไววา 

“การผูกประโยคในภาษากฎหมายขึ้นอยูกับเงื่อนไขสาระของกฎหมาย ถาประเด็นนั้นมีสาระ
เดียว ไมมีเงื่อนไขอื่นใดอีกก็เขียนสั้น ๆ เขาใจงาย เชน มาตรา 139 มีประเด็นเดียวส้ัน ๆ วา “รางพระ
ราชบัญญัติใหเสนอตอสภาผูแทนราษฎรกอน” แตถามีเงื่อนไขซับซอน การใชภาษาก็ซับซอนขึ้น มีการ
ผูกประโยคซับซอน เรียกวาสังกรประโยค ผสมกับอเนกรรถประโยค13ผสมผสานซอนกันไป”  

 Tiersma, Peter14ก็เสนอแนวคิดเดียวกันนี้ โดยกลาววาลักษณะเดนประการหนึ่งของสํานวน
ภาษากฎหมายคือการใชประโยคยาว สาเหตุที่ตองใชประโยคยาวและซับซอนเนื่องจากผูรางกฎหมาย
ตองการเสนอขอมูลจํานวนมากใหอยูในหนวยประโยคเพียงหนวยเดียว ขอมูลดังกลาวประกอบดวย

                                                 
11 ธานินทร กรัยวิเชียร. ภาษากฎหมายไทย. พิมพคร้ังที่ 10. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2546, หนา 27. 
12 ชาคริต อนันทราวัน, รองศาสตราจารย. การใชภาษาในกฎหมายรัฐธรรมนูญ. พิมพคร้ังที่ 1. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพโอเดียนสโตร, 
2540, หนา 98. 
13 จะไดกลาวโดยละเอียดตอไปในสวนลักษณะภาษาของทําเนียบภาษากฎหมายไทย 
14 Tiersma, Peter. Legal Language. Chicago : University of Chicago Press, 1999. 
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เงื่อนไขตาง ๆ มากมาย รวมทั้งสวนขยายที่มีตั้งแตระดับวลีและระดับอนุประโยค Tiersma, Peter ยกตัว
อยางประโยคที่มีลักษณะดังกลาวของภาษากฎหมายอังกฤษตอไปนี้ 

“Every person who insures or receives any consideration for insuring for or against 
the drawing of any ticket in any lottery whatever, whether drawn or to be drawn 
within this State or not, or who receives any valuable consideration upon any 
agreement to repay any sum, or deliver the same, or any other property, if any lottery 
ticket or number of any ticket in any lottery shall prove fortunate or unfortunate, or 
shall be drawn or not to be drawn, at any particular time or in any particular order, or 
who promises or agrees to pay any sum of money, or to deliver any goods, things in 
action, or property, or to forbear to do anything for the benefit of any person, with or 
without consideration, upon any event or contingency dependent on the drawing of 
any ticket in any lottery, or who publishes any notice or proposal of any of the 
purposes aforesaid, is guilty of a misdemeanour.” 

จะเห็นไดวาขอความขางตนมีเพียงประโยคเดียว ประธานของประโยคคือ Every person และภาค
แสดงของประธานคือ “is guilty of a misdemeanour” สวนของประโยคที่อยูระหวางภาคประธานและ
ภาคแสดงคือสวนขยายซึ่งประกอบดวยเงื่อนไขตาง ๆ มากมาย เงื่อนไขเหลานี้มีคําเชื่อมคือ “Or”  

 โดยทั่วไป ภาษากฎหมายทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษก็มีหลักเกณฑหรือมาตรฐานการราง
อยางเดียวกัน ตามที่ธานินทร กรัยวิเชียร15 ไดกลาวไวโดยอางหลักการในการรางกฎหมายของ
มองเตสกิเออดังนี้ 

1. ภาษากฎหมายนั้นสมควรมีลีลาที่สั้น กะทัดรัด และงาย ภาษาที่เพริศพริ้งเฉิดฉาย หรือถอย
คําอันจูงใจตาง ๆ เปนเพียงพลความที่ทําลายคุณคาของโวหารภาษากฎหมาย 

2. ศัพทที่เลือกใชสมควรเปนศัพทที่มีความหมายแนนอนที่สุดเทาที่จะทําได และมิใชเปน
เพียงคําที่มีความหมายใกลเคียง ทั้งนี้เพื่อที่จะละเวนความเขาใจแตกตางกันใหมากที่สุดเทาที่จะมากได 

3. กฎหมายนั้นสมควรบัญญัติถึงแตเฉพาะเรื่องที่เกิดขึ ้นจริง ๆ และพึงละเวนการบัญญัติ
กฎหมายในทํานองคําพังเพย หรือในทํานองตัวอยางสมมติ 

4. กฎหมายนั้นไมสมควรบัญญัติใหยอกยอน เพราะกฎหมายเหลานี้จะใชบังคับกับสามัญชน
ซึ่งมีสติปญญาปานกลาง กฎหมายเหลานี้มิใชเปนแบบฝกหัดในวิชาตรรกวิทยา แตเปนเรื่องของเหตุ
ผลธรรมดาสําหรับสามัญชน 

                                                 
15ธานินทร กรัยวิเชียร. ภาษากฎหมายไทย. พิมพคร้ังที่ 10. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2546, หนา 
36-37. 
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5. กฎหมายนั้นไมสมควรบัญญัติหลักการใหญใหปะปนกับขอยกเวน ขอจํากัดหรือขอไขตาง ๆ 
เวนแตในกรณีที่จําเปนจริง ๆ เทานั้น 

6. กฎหมายนั้นไมสมควรจะบัญญัติในเชิงอภิปราย การใหเหตุผลรายละเอียดแหงการบัญญัติ
กฎหมายนั้น ๆ ขึ้นเปนเรื่องเสี่ยงภัยโดยแท เพราะการใหเหตุผลดังกลาวยอมเปดชองใหเกิดการโต
แยงขึ้นได 

7. เหนือสิ่งอื่นใดทั้งสิ้น กฎหมายนั้นสมควรจะไดมีการพิจารณาโดยรอบคอบ  ละเอียด
และถี่ถวน และกฎหมายจําเปนตองมีไวเพื่อประโยชนแหงการใชบังคับจริง ๆ กฎหมายไมสมควรมี
บทบัญญัติอันขัดตอเหตุผลธรรมดา ความเที่ยงธรรม และตามสภาพแหงความเปนไปในสังคม เพราะ
กฎหมายที่มีจุดออนก็ดี กฎหมายที่ไมจําเปนก็ดี กฎหมายที่ปราศจากความเที่ยงธรรมก็ดี ยอมทําให
ระบบกฎหมายทั้งระบบเสียไป และเปนการบั่นทอนอํานาจของรัฐดวย” 

2.3.2 ลักษณะทางภาษาของทําเนียบภาษากฎหมายไทย 

เมื่อไดทราบลักษณะโดยทั่วไปของภาษากฎหมายแลว หัวขอนี้จะกลาวถึงลักษณะทางภาษา
ของทําเนียบภาษากฎหมายไทย โดยพิจารณาตั้งแตระดับคํา ระดับประโยคและระดับปริจเฉท  

1) ระดับคํา  

การศึกษาการใชภาษาในกฎหมายรัฐธรรมนูญ16ซึ่งถือเปนกฎหมายแมบทของกฎหมายลําดับ
รองอื่น ๆ เชน ประมวลกฎหมายตาง ๆ และพระราชบัญญัตินั ้นทําใหทราบลักษณะทางภาษาใน
ระดับคําของภาษากฎหมายไทย ชาคริต อนันทราวัน กลาวเกี่ยวกับการใชคําในภาษากฎหมายไววา 

“การใชคําในภาษากฎหมายรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายทั่ว ๆ ไป จะตองคํานึงถึงคําสุภาพ เปน
คํามาตรฐาน เปนสากล เปนทางการ ไมใชอักษรยอหรือคํายอ และมีคําเฉพาะทางกฎหมาย” 

  1.1) ใชคําสุภาพ 

การใชคําสุภาพในภาษากฎหมายหมายถึงการใชถอยคําที่ไมกระทบกระเทือนตออารมณ เชน
ใชคําวา “วิกลจริต” แทนคําวา “บา” หรือ “คนบา”  

1.2)  ใชคํามาตรฐาน 

การใชภาษาในกฎหมายจะตองเปนมาตรฐาน  กลาวคือ  การใชคําตองคงเสนคงวา จะ
เปลี่ยนแปลงคํามิได คําตาง ๆ ที่ใชในกฎหมายรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายทั่วไปจะตองมีความหมาย

                                                 
16 ชาคริต อนันทราวัน, รองศาสตราจารย. การใชภาษาในกฎหมายรัฐธรรมนูญ. หนา 83-89. 
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และมีความสําคัญทั้งสิ้น ไมมีคําฟุมเฟอย หากคําใดคําหนึ่งตกหายไป ความหมายของขอความก็จะ
เสียไปทันที เกี่ยวกับเรื่องนี้ ธานินทร กรัยวิเชียร17 ไดเสนอแนวคิดโดยอางถึง ศาสตราจารยหยุด แสง
อุทัยไววา 

“...เมื่อผูรางกฎหมายใชถอยคําอันใดในบทมาตราใดแลว ก็ตองใชถอยคําอันเดียวกันนั้นใน
บทมาตราอื่นตลอดไปในรางกฎหมายนั้น ใหไดความหมายถึงเรื่องอยางเดียวกัน ไมควรใชถอยคํา
สอง หรือหลายคําสําหรับความหมายอยางเดียวกัน เพราะศาลหรือเจาพนักงานที่จะใชกฎหมายนั้นใน
เวลาภายหนาอาจจะเขาใจวาเมื่อผูรางกฎหมายใชถอยคําหลายคํา ก็คงจะมุงหมายใหมีความหมาย
แตกตางกัน ในทางที่กลับกัน ในการรางกฎหมายอันเดียวกัน ผูรางกฎหมายก็ไมควรใชถอยคําอัน
เดียวกันใหมีความหมายหลายความหมาย ฯลฯ” 

1.3) ใชคําเปนสากล 

การใชคําที่เปนสากลในภาษากฎหมายหมายความวาใชคํากลาง ๆ ที่สามารถสื่อความหมาย
กับคนทั่ว ๆ ไปได ไมใชคําภาษาถิ่นหรือคําเฉพาะกลุม 

 1.4) ใชคําเปนทางการ 

ถอยคําในภาษากฎหมายจะตองเปนทางการ เปนถอยคําที่ราชการมุงใชเปนหลัก ตรงกันขามกับ
ภาษาพูดทั่ว ๆไปในชีวิตประจําวัน ยกตัวอยางเชน 

“มาตรา ๑๑๗ สมาชิกวุฒิสภาและสมาชิกสภาผูแทนราษฎรยอมเปนผูแทนปวงชนชาวไทย
และตองปฏิบัติหนาที่เพื่อประโยชนสวนรวมของปวงชนชาวไทย” 

ถาหากไมใชถอยคําทางการก็จะเปน “ส.ส. และวุฒิเปนผูแทนคนไทย” เปนตน 
 

1.5) ไมใชคํายอหรืออักษรยอ 

ในภาษากฎหมาย  คําทุกคําจะใชคําเต ็มทั ้งหมด  เช น  “พระราชบัญญัติ” “พุทธศักราช" 
“สมาชิกสภาผูแทนราษฎร” รวมถึงคํายอก็จะไมใชในกฎหมาย ยกเวนอยูคําหนึ่งคือคําวา “ทูลเกลาฯ” 
ในมาตรา 88 คือ 

                                                 
17 ธานินทร กรัยวิเชียร. ภาษากฎหมายไทย.  หนา 108-109. 
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“มาตรา ๘๘ รางพระราชบัญญัติที่ไดรับความเห็นชอบของรัฐสภาแลว ใหนายกรัฐมนตรีนํา
ขึ้นทูลเกลา ฯ ถวายภายในสามสิบวัน นับแตวันที่ไดรับรางพระราชบัญญัตินั้นจากรัฐสภาเพื่อพระ
มหากษัตริยทรงลงพระปรมาภิไธย...” 

 

1.6) ใชคําเฉพาะทางกฎหมาย 
 

คําเฉพาะทางกฎหมาย คือ ศัพทเฉพาะทางกฎหมายซึ่งนักกฎหมายไดบัญญัติศัพทขึ้นมาใช
ในการรางกฎหมายและมีผลบังคับใชเปนกฎหมายตอไป  ลักษณะการใชคําเฉพาะทางนี ้ถือเปน
ลักษณะเดนของภาษากฎหมาย ชวยแยกความแตกตางระหวางทําเนียบภาษากฎหมายและทําเนียบ
ภาษาอื่น ๆ การกลาววาภาษากฎหมายเปนภาษาเฉพาะก็เนื่องจากภาษากฎหมายมีระบบคําศัพทเปน
ของตนเอง  การใชภาษากฎหมายไทย  จะตองใชถอยคํา เฉพาะทางกฎหมาย  ยกตัวอยางเชน 
“การแกไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญ” หากเปนการใชภาษาทั่ว ๆ ไปก็จะใชเปน “การแกไขรัฐธรรมนูญ
เพิ่มเติม” นอกจากนี้ตัวอยาง18การใชถอยคําเฉพาะทางกฎหมายยังไดแก 
  

 อังกฤษ (กฎหมาย)  ไทย (ท่ัวไป)   ไทย (กฎหมาย) 
 

 Concealed Act  การกระทําที่ซอนเรน นิติกรรมอําพราง 

 Specific performance การกระทําเฉพาะอยาง การชําระหนี้เฉพาะอยาง 

 Preferential right สิทธิ์ที่จะไดรับกอน บุริมสิทธิ์ (สิทธิ์ที่จะได 
  รับชําระหนี้กอนเจาหนี้ 
  คนอื่นในหนี้อันเดียวกัน) 
 

 ถอยคําดังกลาวขางตนมีที่ใชทั้งในทําเนียบภาษาทั่วไปและทําเนียบภาษากฎหมาย ผูใชภาษา
ควรใชใหถูกทําเนียบ คือเมื่อใชในบริบทการสื่อสารเชน การรางกฎหมาย การแปลเอกสารกฎหมาย 
ก็ควรใชถอยคําเฉพาะทางกฎหมายใหถูกตองตรงตามความหมายที่ไดบัญญัติไว ไมควรนําถอยคํา
โดยทั่วไปมาใชแทน ดังที่ วิชา มหาคุณ19กลาวไววา 

 “ภาษากฎหมายไทยตองอาศัยพจนานุกรมและบทนิยามศัพท เพื่อใชเปนเครื่องมือชวยแปล
ความหมายของถอยคํา หรือทําใหความหมายชัดเจนขึ้น และหากถอยคําใดในกฎหมายมีบทนิยามศัพท
ไวโดยเฉพาะ ก็ตองยึดถือตามความหมายนั้นโดยเครงครัด แตหากวากฎหมายไมไดใหบทนิยามศัพทไว
ก็ตองยึดถือตามความหมายที่เขาใจกันโดยทั่วไป” 

 

                                                 
18 อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ. ภาษาศาสตรสังคม. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546,หนา 203 
19 วิชา มหาคุณ. “เอกลักษณของภาษากฎหมายไทย.” ดุลพาห. ปที่ 31, ฉบับที่ 5 (กันยายน – ตุลาคม 2527): 158-167. 
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2) ระดับประโยค 
 

กาญจนา โรจนพานิช20ศึกษาวิเคราะหลักษณะของภาษากฎหมายไทยในระดับประโยค  
โดยพิจารณาที่ ลักษณะการเรียงคําในประโยค และลักษณะรูปประโยค ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 

 
2.1) ลักษณะการเรียงคําในประโยค 

 

การศึกษาลักษณะการเรียงคําในประโยคภาษากฎหมายไทย หมายถึงการพิจารณาการเรียงคํา
ระหวาง ประธาน กริยา และกรรม การศึกษาพบวาภาษากฎหมายไทยมีลักษณะการเรียงคําในประโยค 
3 ประเภท คือ การเรียงคําแบบ กรรม (ประธาน) 21 กริยา การเรียงคําแบบ กริยาหาม / ให – กรรม 
และการเรียงคําแบบ เร่ือง (ประธาน) กริยา (กรรม)  

 

(1)  การเรียงคําในประโยคแบบ กรรม – (ประธาน) – กริยา  
  

การเรียงคําในประโยคแบบแรกนี้ คือ การนํากรรมมาเรียงไวในตําแหนงตนประโยคโดยมี
วัตถุประสงคเพื่อเนน หรือใหความสําคัญกับกรรมนั้น สวนการละประธาน (ประธาน) ไวในฐานที่
เขาใจเนื่องจากไมตองการเนนประธาน สอดคลองกับที่ไดกลาวไวในสวนของลักษณะโดยทั่วไปของ
ภาษากฎหมายวา ภาษากฎหมายเปนภาษาที่ไมเนนตัวผูกระทํา หรือผูที ่อยูในกระบวนการสื่อสาร 
(Participants) อันไดแกผูสงสาร (Sender) และผูรับสาร (Receiver) และปราศจากความเปนสวนตน 
(Impersonality)   

 

ตัวอยาง 
(1) มาตรา ๒๑ คําชี้ขาดจะตองทําใหเสร็จภายในกําหนดเวลาหนึ่งรอยแปด

สิบวันนับแตวันตั้งอนุญาโตตุลาการคนสุดทาย หรือผูชี้ขาดโดยชอบ เวนแตคูกรณีได
ตกลงกําหนดเวลาไวเปนอยางอื่น 

         มาตรา 21 พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 
 

(2) มาตรา ๒ พระราชกฤษฎีกานี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดหนึ่งรอยแปดสิบ
วันนับแตวันประกาศ ในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป 

มาตรา 2 พระราชกฤษฎีการะบุสัตวน้ําและผลิตภัณฑสัตวน้ําบางชนิดที่หามมิ
ใหมีไวในครอบครองเพื่อการคา พ.ศ.๒๕๓๕ 

 

                                                 
20 กาญจนา โรจนพานิช, “ภาษากฎหมายไทย: การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคม” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2539), หนา 42 – 72.  
21 การใสวงเล็บหมายความวา คําที่อยูในวงเล็บละไว จะมีหรือไมมีในประโยคก็ได 
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(3) มาตรา ๔๕๗ คาฤชาธรรมเนียมทําสัญญาซื้อขายนั้น ผูซื้อผูขายพึงออก
ใชเทากันทั้งสองฝาย  

     ป.แพง22 มาตรา 457 
 

 จากตัวอยางขางตนจะเห็นวา คําที่ทําเปนตัวเขมไวเปนกรรมของกริยา “จะตองทําใหเสร็จ”  
“ใหใชบังคับ” และ “พึงออกใชเทากันทั้งสองฝาย” ประโยคตัวอยางสองประโยคแรก (1) และ (2) ละ
ประธานของประโยคไวเปนที่เขาใจ สําหรับประโยคแรก ประธานของประโยคที่ละไวคือผูที่เปนคน
ทําคําชี้ขาด สวนประโยคที่สอง ประธานของประโยคที่ละไวคือ ผูที่มีอํานาจตามกฎหมายในการนํา
พระราชกฤษฎีกาไปใชบังคับ สําหรับประโยคที่สาม ประธานของประโยคที่ไมไดละไวคือ “ผูซื้อผู
ขาย” 
 ทั้งนี้ ใหสังเกตวาหลังกรรมของประโยคที่สองและสามจะมีคําบงชี้กรรม อันไดแก “นี้” และ 
“นั้น” กํากับอยูดวย การใชคําบงชี้ “นี้” และ “นั้น” ที่ตําแหนงหลังกรรมของประโยคมีวัตถุประสงค
เพื่อเนนความสําคัญของกรรม  
    

 (2) การเรียงคําแบบ กริยาหาม / ให – กรรม 
 

 ลักษณะการเรียงคําในประโยคภาษากฎหมายไทยที่สําคัญอีกประการหนึ่งคือ การนํากริยามาเรียงไว
ตนประโยค กริยาดังกลาวนี้จะมีคําวา “หาม” หรือ “ให” นําหนา ประโยคที่มีลักษณะการเรียงคําเชนนี้คือ
ประโยคคําสั่ง ในภาษากฎหมายไทยจะนิยมออกคําสั่งโดยละประธานของประโยคอันไดแก กฎหมาย ซ่ึงเปน
ผูทํากริยาสั่ง “หาม” หรือ “ให” นั้นไวในฐานที่เขาใจ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

 ตัวอยาง 
(1)มาตรา ๕  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 

และใหมีอํานาจแตงตั้งพนักงานเจาหนาที่ออกกฎกระทรวงกําหนดคาธรรมเนียมไมเกิน
อัตราในบัญชีทายพระราชบัญญัตินี้ ยกเวนคาธรรมเนียมและกําหนดกิจการอื่นเพื่อปฏิบัติ
การตามพระราชบัญญัตินี้ 

                 มาตรา 5 พระราชบัญญัติหอพัก พ.ศ. 2507 
 

(2) มาตรา ๖  หามมิใหผูใดจัดตั้งสุสานและฌาปนสถานสาธารณะหรือสุสาน 
และฌาปนสถานเอกชน เวนแตจะไดรับใบอนุญาตจากเจาพนักงานทองถ่ิน 

  มาตรา 6 พระราชบัญญัติสุสานและฌาปนสถาน พ.ศ. 2528 

 

                                                 
22 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 
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(3) หามไมใหโจทกยื่นคําฟองเรื่องเดียวกันนั้นตอศาลเดียวกัน หรือตอศาลอื่น 
     ป.วิ.แพง23  มาตรา 173 (1) 

    

จากตัวอยางขางตน ขอความที่ขีดเสนใตคือกรรมของคํากริยาในประโยคซึ่งไดทําตัวเขมไว 
คํากริยานี้อยูในรูปของ “หามมิให” “หามไมให” และ “ให” ลักษณะดังกลาวถือเปนลักษณะสําคัญ
ของการเรียงประโยคภาษากฎหมายไทย คือ เปนคํากริยาที่แสดงอํานาจการออกคําสั่งโดยละประธาน
ที่กระทํากริยานี้ อันไดแก “กฎหมาย” ไว หากประโยคตัวอยางขางตนไมละประธานไวในฐานที่เขา
ใจ ก็จะไดประโยคดังนี้ 

 

(1) กฎหมายใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย... 
(2) กฎหมายหามมิใหผูใดจัดตั้งสุสานและฌาปนสถานสาธารณะ... 
(3) กฎหมายหามไมใหโจทกยื่นคําฟองเรื่องเดียวกันนั้น... 

  

 ลักษณะการละประธาน “กฎหมาย” นี้ยังคงสอดคลองกับแนวคิดเรื่องความปราศจากความ
เปนสวนตนในภาษากฎหมาย (Impersonality) ดังที่ไดกลาวไวในหัวขอลักษณะโดยทั่วไปของภาษา
กฎหมาย 
 

 (3)  การเรียงคําแบบ เร่ือง(คําบงชี้) (ประธาน) กริยา (กรรม) 
 

 กาญจนา โรจนพานิช24ใหคําจํากัดความของคําวา “เร่ือง” ในที่นี้ไววา 
 

“เรื่อง เปนหนวยใดก็ตามในประโยคซึ่งไมใช กริยา หรือ กรรม ของประโยค และมีตัวบงชี้
ปรากฏรวมอยูดวย “เรื่อง” ในที่นี้ไมจําเปนตองเปนวลี เชน นามวลีเทานั้น อาจเปน อนุประโยค ก็ได 
เชน อนุประโยคขยายกริยา ซึ่งมีคําสันธานเชื่อมคือคําวา เมื ่อ ขณะ ในระหวาง ในกรณี ในกรณีที่ 
ตราบใดที่ และถาปรากฏอยูตนขอความ สวนตัวบงชี้ที่อาจปรากฏรวมกับ “เรื่อง”ในภาษากฎหมาย
ไทยมี 4 คํา คือ นี้ นั้น นั้น ๆ และ ก็ดี” 

 
 

ตัวอยาง 
(1)  มาตรา๕ ในการใชสิทธิแหงตนก็ดี ในการชําระหนี้ก็ดี บุคคลทุกคนตอง

กระทําโดยสุจริต  
   ป.แพง มาตรา 5 

 

                                                 
23 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพงและพาณิชย 
24 กาญจนา โรจนพานิช, “ภาษากฎหมายไทย: การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคม”, หนา 49.  
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(2) มาตรา ๒๓๐ เม่ือศาลไดรับคํารองเชนวานั้น ใหศาลสงคํารองนั้นพรอมดวย
สํานวนความไปยังอธิบดีผูพิพากษา หรืออธิบดีผูพิพากษาภาค เพื่อมีคําสั่งยืนตาม หรือ
กลับคําส่ังของศาลนั้น 

   ป.วิ. แพง มาตรา 230 
 

(3) มาตรา ๒๔๘ ขณะทุเลาการประหารชีวิตอยูนั้น ศาลมีอํานาจยกมาตรา ๒๖ 
วรรค (2) แหงกฎหมายลักษณะอาญามาบังคับ 

   ป.วิ. อาญา25 มาตรา 248 
 

ขอความที่ทําเปนตัวเขมในตัวอยางทั้ง 3 ขอขางตนนี้เปน “เร่ือง” ซ่ึงเปนสวนประกอบหนึ่งของ
ประโยคในภาษากฎหมายไทย และนิยมวางไวดานหนา “เร่ือง” นี้จะมีคําบงชี้ “นี้” “นั้น” “นั้น ๆ” หรือ 
“ก็ดี” หรือไมมีก็ได หากมีจะเปนการเนนย้ําความสําคัญของเรื่องที่กลาวถึง ถัดจาก “เร่ือง” จะเปน
สวนของ (ประธาน) กริยา (กรรม) ดังที่ไดขีดเสนใตไว ในตัวอยางที่หนึ่ง (1) ไมมีการละประธาน เพราะ
ฉะนั้นประธานของประโยคคือ “บุคคลทุกคน” สําหรับตัวอยางที่สอง (2) ประธานของกริยา “ให” ที่ละ
ไวคือ “กฎหมาย” มาจากประโยคเต็มที่วา “กฎหมายใหศาลสงคํารองนั้น....”  สวนตัวอยางที่สาม (3) 
ประธานของประโยคคือ “ศาล” กริยาคือ “มีอํานาจยก” และกรรมคือ “มาตรา ๒๖” 

 

2.2) ลักษณะรูปประโยค 
 

ลักษณะรูปประโยคในภาษาไทยมี 3 ชนิด26 ชนิดแรกคือประโยคที่มีใจความหลักเพียงใจ
ความเดียวเรียกวา เอกรรถประโยค หรืออีกชื่อหนึ่งวา ประโยคความเดียว ชนิดที่สองคือประโยคที่มี
ใจความหลักตั้งแต 2 ใจความขึ้นไป เรียกวา อเนกรรถประโยค หรืออีกชื่อหนึ่งวา ประโยคความรวม ชนิด
ที่สามคือประโยคที่มีใจความรองซอนอยูในใจความหลักนั้น  เรียกวาสังกรประโยค หรืออีกชื่อ
หนึ่งวาประโยคความซอน 

 (1)  เอกรรถประโยค (ประโยคความเดียว) คือประโยคที่มีใจความเดียว มีคํากริยาหลักตั้งแต 1 
คําขึ้นไปเรียงกัน เชน 

  

ตัวอยาง 
มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา พระราชบัญญัติสงวนและคุมครองสัตวปา 

พ.ศ. 2535 
   มาตรา 1 พระราชบัญญัติสงวนและคุมครองสัตวปา พ.ศ. 2535 

                                                 
25 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 
26 อุปกิตศิลปสาร, พระยา. หลักภาษาไทย. กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 2535.  
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ในประโยคตัวอยางขางตน สวนที่ขีดเสนใตไวคือภาคแสดง เปนกริยาหลักของประโยค 

ประโยคตัวอยางนี้มีเพียงใจความเดียว คือ 

 “พระราชบัญญัตินี้” เปนภาคประธานของประโยค 
 “เรียกวา” เปนภาคแสดงของประโยค 

 (2)  อเนกรรถประโยค (ประโยคความรวม) คือประโยคที่มีใจความหลักตั้งแต 2 ใจความขึ้นไป
รวมกันโดยใชคําสันธานเชื่อมระหวางใจความหลัก เชน 

มาตรา ๒๘  รัฐมนตรีวาการกระทรวงเกษตรและสหกรณมีอํานาจรักษาการตาม
พระราชบัญญัตินี้ และมีอํานาจแตงตั้งพนักงานเจาหนาที่กับออกกฎกระทรวงเพื่อปฏิบัติ
การตามพระราชบัญญัตินี้ 

   มาตรา 28 พระราชบัญญัติสวนปา พ.ศ. 2535 
   

ในประโยคตัวอยางขางตน ประธานของประโยคที่ไดทําเปนตัวเขมไวคือรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงเกษตรและสหกรณ ประโยคนี้มีใจความหลัก 3 ใจความ นั่นคือ 
   

1. มีอํานาจรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 
2. มีอํานาจแตงตั้งพนักงานเจาหนาที่ 
3. ออกกฎกระทรวงเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ 
 

ใจความหลักของประโยคทั้ง 3 สวนนี้มีคําสันธานเชื่อมอันไดแก “และ” และ “กับ”  

(3) สังกรประโยค (ประโยคความซอน) คือประโยคที่มีใจความหลัก 1 ใจความและมีใจความ
รองซอนอยูในใจความหลักนั้น  
   

มาตรา๕  พระราชบัญญัตินี้มิใหใชบังคับแกสถานพยาบาลของกระทรวงทบวง 
กรม กรุงเทพมหานคร เมืองพัทยา องคการบริหารสวนจังหวัด เทศบาลสุขาภิบาล องคการ
บริหารสวนทองถิ่น สภากาชาดไทย และสถานพยาบาลอื่นซ่ึงรัฐมนตรีประกาศในราช
กิจจานุเบกษา 

   มาตรา 5 พระราชบัญญัติสถานพยาบาล พ.ศ. 2541 
    

ในประโยคตัวอยางขางตน ประโยคใจความหลักคือสวนที่ทําเปนตัวเอนไว ซึ่งเริ่มตั้งแต 
“พระราชบัญญัตินี้” ไปจนถึง “และสถานพยาบาลอื่น” สวนประโยคใจความรองซึ่งทําหนาที่ขยาย
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สวนประกอบของประโยคใจความหลัก “สถานพยาบาลอื่น” ไดแกประโยคที่ขีดเสนใตสองเสน คือ 
“รัฐมนตรีประกาศในราชกิจจานุเบกษา” จะเห็นไดวาเนื่องจากประโยคใจความหลักมีสวนขยาย
เปนอนุประโยค คือมีภาคประธาน “รัฐมนตรี” และภาคแสดง “ประกาศในราชกิจจานุเบกษา” จึงทํา
ใหประโยคนี้จัดอยูในประเภทประโยคความซอน 

 กาญจนา โรจนพานิช27ศึกษาพบวารูปประโยคที่ใชมากในภาษากฎหมายไทยไดแกรูปประโยค
ที่ 3 คือ สังกรประโยค หรือประโยคความซอน ดังที่ไดกลาวไววา 
 

 “ในภาษากฎหมายไทย ผูศึกษาพบวารูปประโยคสังกรประโยคเปนรูปประโยคที่ปรากฏเปน
ลักษณะที่สําคัญ กลาวคือ มีการใชอนุประโยคซอนอยูในประโยคอยูเปนจํานวนมาก ไมวาจะซอนอยู
ในสังกรประโยคที่อยูตามลําพัง หรือซอนอยูในอเนกรรถประโยค หรือมีอเนกรรถประโยคซอนอยู” 
    

 สาเหตุที่พบรูปประโยคสังกรประโยคมากในภาษากฎหมายไทยไดกลาวไวแลว นั่นคือ ภาษา
กฎหมายไทยมีวัตถุประสงคเพื่อใชบอกกฎเกณฑขอบังคับ ขอหามหรือขอพึงปฏิบัติซึ่งประกอบดวย
เงื่อนไขตาง ๆ มากมาย เชนบทลงโทษหากละเมิดฝาฝนขอบังคับดังกลาวเหลานั้น อีกทั้งแนวคิด
เกี่ยวกับกฎหมายก็เปนเรื่องละเอียดออนซับซอน ผูรางกฎหมายตองการสื่อสารขอมูลเหลานี้ใหผูรับ
สารไดคราวละมาก ๆ จึงตองใชรูปประโยคซับซอนตามไปดวย 

 3) ระดับปริจเฉท 
 

 เมื่อไดทราบรายละเอียดเก่ียวกับลักษณะทางภาษาระดับประโยคของทําเนียบภาษากฎหมาย
ไทยแลว ตอไปจะกลาวถึงลักษณะทางภาษาระดับปริจเฉท การพิจารณาลักษณะภาษากฎหมายในระดับ
ปริจเฉท จะศึกษาการเรียบเรียงและเชื่อมโยงความ เพื่อทําใหมีความตอเน่ืองกันไป (Cohesion) โดยใชกล
ไกทางภาษา (Cohesive Devices) ตาง ๆ 

 กาญจนา โรจนพานิช28 ใหความหมายของการเชื่อมโยงความโดยอางถึง ประภาพร มณีโรจน29วา 
 

 “การโยงความ (Cohesion) เปนกระบวนการแสดงความตอเนื่องของขอความซึ่งอาจจะอยูใน
ประโยคเดียวกัน หรืออยูในขอความตอเนื่องที่มีประโยคมากกวา 1 ประโยค โดยใชหนวยภาษาเปนกล
ไกการโยงความ (Cohesive Devices)” 
 
 

                                                 
27 กาญจนา โรจนพานิช, “ภาษากฎหมายไทย: การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคม”, หนา 56 .  
28 กาญจนา โรจนพานิช, “ภาษากฎหมายไทย: การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคม”, หนา 72-93 .  
29 ประภาพร มณีโรจน. “การใชรูปแทนคํานามเพื่อบอกความตอเนื่องในขอเขียนภาษาไทย.” วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
ภาควิชาภาษาศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2529. 
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 ภาษากฎหมายไทยมีกลไกในการเชื่อมโยงความใหตอเนื่องกัน 2 ประการ คือ 
  

1. การเชื่อมโยงความดวยการแทนที่ขอความ หรือสวนของประโยคที่กลาวไวแลว และไม
ตองการกลาวซ้ําอีก 

2. การเชื่อมโยงความดวยการใชคําเชื่อมระหวางประโยค 
 

3.1) การแทนที่ขอความ 
 

ในภาษากฎหมายไทย  การแทนที ่ขอความ  หรือสวนของประโยคที ่กลาวไวแลวและไม
ตองการกลาวซ้ําอีก ทําไดโดยใชรูปแทน 4 รูป อันไดแก 

 

(1) การแทนดวยการซ้ําคําเดิม 

คือการนํานามวลีที่กลาวถึงแลวครั้งหนึ่งมากลาวซํ้าอีกครั้งหนึ่งเพื่อเนนนามวลีนั้น การซ้ํา
อาจปรากฏในประโยคเดียวกัน ขามประโยคที่อยูตอเนื่องกัน หรือขามยอหนาที่อยูตอเนื่องกันก็ได เชน 

 

“ภายในบังคับแหงบทบัญญัติในประมวลกฎหมายนี้หรือกฎหมายอื่น ทานวาการไดมาโดย
นิติกรรมซึ่งอสังหาริมทรัพย หรือทรัพยสินอันเกี่ยวกับอสังหาริมทรัพยนั้นไมบริบูรณ เวนแตนิติ
กรรมจะไดทําเปนหนังสือและไดจดทะเบียนการไดมากับพนักงานเจาหนาที่” 

ในประโยคตัวอยางที่ยกมานี้มีการเชื่อมโยงความใหตอเนื่องกันในระดับปริจเฉท กลาวคือมี
การทําใหขอความที่กลาวนั้นเปนเรื่องเดียวกัน กลไกทางภาษาที่ใชคือการแทนที่ดวยการซ้ําคําเดิม ดัง
จะเห็นไดวามีการกลาว “นิติกรรม” และ “อสังหาริมทรัพย” ซํ้า 

 

(2) การแทนดวยคําสรรพนาม 
 

คือการทําใหขอความตอเนื่องเปนเรื่องเดียวกันโดยการแทนคําที่กลาวไวแลวครั้งหนึ่งดวย
สรรพนาม ทั้งนี้ ในภาษากฎหมายไทย คําสรรพนามที่นิยมใชแทนคํานาม หรือนามวลีที่กลาวแลวมี
อยู 5 คํา คือ พระองค ตน ตนเอง ตัว และเขา อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาลักษณะโดยทั่วไปของภาษา
กฎหมายไทย จะเห็นไดวากลไกการแทนดวยคําสรรพนามมีที่ใชในภาษากฎหมายคอนขางนอย เนื่อง
จากภาษากฎหมายไทยปนภาษาที่ปราศจากความเปนสวนตน ไมนิยมใชสรรพนาม โดยเฉพาะอยางยิ่ง
สรรพนามที่ทําหนาที่เปนประธาน จึงนิยมละประธานไวในฐานที่เขาใจแทน ตัวอยางการใชสรรพ
นามแทนเพื่อเชื่อมโยงขอความมีดังตอไปนี้ 

“มาตรา ๒๓๔ พยานไมตองตอบคําถามซึ่งโดยตรงหรือออมอาจจะทําใหเขาถูกฟองคดีอาญา” 
   ป.วิ. อาญา มาตรา 234  
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“มาตรา ๑๗๒ ภายใตบังคับบทบัญญัติมาตรา ๕๗ ใหโจทกเสนอขอหาของตน
โดยนําคําฟองเปนหนังสือยื่นตอศาลขั้นตน” 

   ป.วิ.อาญา มาตรา 172 
 

(3) การแทนดวยอรูป หรือการละไว 
 

การแทนดวยวิธีนี ้คือการละคํา หรือขอความสวนที่กลาวไวแลว การละจะทําใหขอความ
เชื่อมโยงตอเนื่องกันเปนเรื่องเดียว เพราะผูอานสามารถทําความเขาใจจากบริบทรอบขางและทราบ
ไดวาคํา หรือขอความที่ละไปนั้นคืออะไร ยกตัวอยางเชน 

“มาตรา ๑๖๖ คดีที่ศาลไดยกฟองดังกลาวแลว ถาโจทกมารองภายในสิบหาวัน
นับแตวันศาลยกฟองนั้น โดยแสดงใหศาลเห็นไดวา (โจทก) มีเหตุสมควรจึงมาไมได ก็
ใหศาลยกคดีนั้นขึ้นไตสวนมูลฟองใหม” 

   ป.วิ.อาญา มาตรา 166  
 
ในตัวอยางขางตน คําวา “โจทก” ที่ขีดเสนใตและใสวงเล็บไวคือสวนที่แทนที่โดยอรูป หรือ

การละไว การละนี้ทําใหขอความ “คดีที่ศาลไดยกฟองดังกลาวแลว...เห็นไดวา” ตอเนื่องเปนเรื่อง
เดียวกับ “มีเหตุสมควรจึงมาไมได” คือทําใหผูอานทราบวา “ใคร” ที่มีเหตุสมควรจึงมาไมได 

 

(4) การแทนที่ดวยคําบงชี้ 
 

หมายถึงการแทนที่คําหรือขอความสวนที่กลาวไวแลวดวยคําหรือขอความนั้นทั้งหมด หรือ
บางสวน จากนั้นจึงตามดวยคําบงชี้ ทั้งนี ้เพื ่อเชื่อมโยงใหขอความเดิม กับขอความใหมมีความตอ
เนื่องเปนเรื่องเดียวกัน ในภาษากฎหมายไทย มีคําบงชี้ 22 คํา30 คือ นี้ นั้น นั้น ๆ ดังกลาว ดั่งกลาว ดั่งท่ี
กลาว ดั่งท่ีวามานี้ เชนกลาว เชนนี้ เชนนั้น เชนวานี้ เชนวานั้น เชนวามานี้ เชนวามานั้น ที่วานั้น เชน
เดียวกัน วรรคหนึ่ง วรรคสอง วรรคตน กอน กอนนี้ และ กอนนั้น ตัวอยางการเชื่อมโยงความโดยใช
การแทนที่ดวยคําบงชี้ไดแก 

 

กระทําโดยประมาท  ไดแกกระทําความผิดมิใชโดยเจตนา แตกระทําโดย
ปราศจากความระมัดระวังซึ่งบุคคลในภาวะเชนนั้นจักตองมีตามวิสัยและพฤติการณ 
และผูกระทําอาจใชความระมัดระวังเชนวานั้นได แตหาไดใชใหเพียงพอไม 

   มาตรา 59 วรรค 4 ป.อาญา 
 

                                                 
30 กาญจนา โรจนพานิช, “ภาษากฎหมายไทย: การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคม”, หนา 80 .  
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จะเห็นวาภาษากฎหมายไทยมีกลไกการเชื่อมโยงความใหตอเนื่องเปนเรื่องเดียวกันโดยใช
การแทนที่ดวยคํา หรือขอความเดิมที่กลาวไวแลวทั้งหมด หรือบางสวน จากนั้นจึงใชคําบงชี้ กรณีตัว
อยางขางตน สวนที่ขีดเสนใต “ความระมัดระวัง” คือวลีที่ซํ้ามาจาก “ความระมัดระวัง” ที่กลาวไวใน
ตอนแรกหลังจาก “ปราศจาก” สวนขอความที่ทําเปนตัวเขมไวคือคําบงชี้ “เชนวานั้น”  

3.2) การใชคําเชื่อมระหวางประโยค 
 

คําเชื ่อมจะชวยใหขอความในภาษากฎหมายไทยต อเนื ่องเป นเรื ่องเดียวกัน  และทําให
สละสลวย คําเชื่อมที่พบในภาษากฎหมายไทยมี 10 คํา คือ ทั้งนี้ อนึ่ง อันวา แมถึงวา ทั้ง พรอมทั้ง 
รวมทั้ง แลว ไมวา และ สวน คําเชื่อม “ทั้งนี้” และ “อนึ่ง” ใชเชื่อมทั้งยอหนา และประโยค คําเชื่อม 
“อันวา” และ “แมถึงวา” ใชเชื่อมระหวางยอหนาโดยใชขึ้นตนประโยค สวนคําเชื่อม “ทั้ง” “พรอม
ทั้ง” “รวมทั้ง” “แลว” “ไมวา” และ “สวน” ใชเชื่อมระหวางประโยค 

 

ในบทนี ้ไดศึกษาภาษากฎหมายไทยในฐานะที ่เปนทําเนียบภาษาหนึ ่งแยกตางหากจาก
ทําเนียบภาษาอื่นดวยเกณฑวัตถุประสงคการนําภาษาไปใช อีกทั้งยังไดพิจารณาถึงลักษณะทางภาษา
โดยทั่วไปของภาษากฎหมายไทย และลักษณะทางภาษาของภาษากฎหมายไทย 

ทําเนียบภาษากฎหมายไทยมีลักษณะการใชภาษาเฉพาะตั้งแตระดับคํา ระดับประโยค และระดับ
ปริจเฉท  สําหรับระดับคํา ลักษณะเดนของทําเนียบภาษากฎหมายไทยคือ มีคําศัพทเฉพาะทางซึ่งตองใชให
ถูกตองตามความหมายที่ไดบัญญัติไว อีกทั้งยังตองใชใหสม่ําเสมอกันตลอดบริบทการสื่อสาร สวนระดับ
ประโยค การศึกษาภาษากฎหมายไทย: การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคมของกาญจนา โรจนพานิชทําให
ทราบวา ลักษณะเดนของทําเนียบภาษากฎหมายไทยคือการเรียงประโยคแบบ กรรม (ประธาน) กริยา 
อยางหนึ่ง การเรียงคําแบบ กริยาหาม / ให – กรรม อยางหนึ่ง และการเรียงคําแบบ เรื่อง (ประธาน) 
กริยา (กรรม) อีกอยางหนึ่ง สําหรับระดับปริจเฉท ทําเนียบภาษากฎหมายไทยมีลักษณะเดนคือจะ
เชื่อมโยงความใหตอเนื่องเปนเรื่องเดียวกัน (Cohesion) ดวยการแทนที่ และการใชคําเชื่อม    

หัวขอตอไปจะกลาวถึงความสําคัญของทําเนียบภาษากฎหมายไทยตอการแปลเอกสาร
กฎหมาย 
 

2.4 ทําเนียบภาษากฎหมายไทยกับการแปล 
 

 การแปลเอกสารที่จัดอยูในทําเนียบภาษาเฉพาะ ส่ิงสําคัญคือนอกจากที่ผูแปลจะตองรักษาความ
เทาเทียมกันกับตนฉบับในระดับเนื้อหาแลว ผูแปลยังจะตองถายทอดลักษณะของทําเนียบภาษาเฉพาะของ
ตนฉบับมาสูฉบับแปล เพื่อใหฉบับแปลสามารถตอบสนองวัตถุประสงคการใชงานไดเชนเดียวกับตน
ฉบับ การแปลตนฉบับที่เปนภาษาโฆษณา ผูแปลจะตองใหฉบับแปลเปนภาษาโฆษณาเชนเดียวกับตน
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ฉบับ คือ ส้ัน กระชับ ใชคําที่ดึงดูดและเราความสนใจ เพื่อใหผูรับสารในภาษาปลายทางสนใจสินคาหรือ
บริการนั้น ๆ ในกรณีของภาษากฎหมายก็เชนกัน ผูแปลก็จะตองใหฉบับแปลมีความเปนภาษากฎหมาย
ในภาษาปลายทางเชนเดียวกับตนฉบับ ทั้งนี้ก็เพื่อใหฉบับแปลนําไปใชบังคับ กําหนดกฎเกณฑและขอ
หาม ขอตกลงหรือบทลงโทษตาง ๆ ไดในบริบททางสังคมของภาษาปลายทาง กลาวคือ แปลไดถูก
ทําเนียบภาษากฎหมายนั่นเอง เกี่ยวกับเรื่องนี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ31ไดสรุปไวดังนี้ 
 

 “การใชภาษาใหถูกตองเหมาะสมไมไดขึ้นอยูกับการถูกไวยากรณเทานั้น แตยังจะตองใหถูกกับ
บริบทดวย เชน จะตองเหมาะกับผูฟง เร่ืองที่พูด กาลเทศะ ซ่ึงรวมเรียกวา สถานการณการใชภาษา และ
ยังตองใหเหมาะกับวัตถุประสงคและวิธีการสื่อสารดวย ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง 
ผูแปลยอมตองตระหนักถึงความจริงของภาษาขอนี้ และพยายามเลือกวัจนลีลาหรือทําเนียบภาษาของ
ภาษาเปาหมายใหตรงกับวัจนลีลา หรือทําเนียบภาษาของภาษาตนฉบับดวย” และ 
 

 “การแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งอาจไมประสบผลสําเร็จเทาที่ควรถาผูแปลไมคํานึงถึง
ขอเท็จจริงบางประการของภาษา ซ่ึงภาษาศาสตรสังคมมุงที่จะตีแผใหทุกคนเห็นและคํานึงถึงการใช
ภาษาหรือวิเคราะหภาษา ขอเท็จจริงดังกลาวก็คือที่วา ภาษามีการแปรตามลักษณะทางสังคมของผูพูด 
ซ่ึงถูกกําหนดโดยปจจัยบางประการ เชน เพศ อายุ ที่อยูอาศัย ชาติพันธุ และชั้นทางสังคม ดังนั้นผูถาย
ทอดภาษาตองคงลักษณะเชนนี้ของผูพูดไวในภาษาเปาหมายดวย นอกจากนั้น ขอเท็จจริงที่วา ภาษามีการ
แปรตามปริบทของการใชยังเปนสิ่งสําคัญมากสําหรับผูแปล เพราะผูแปลตองเลือกวัจนลีลาใหเหมาะ
สมกับวิธภาษาที่ตนกําลังแปลอยู ถาแปลภาษากฎหมายในภาษาหนึ่งเปนภาษาขาวในอีกภาษาหนึ่ง 
แปลภาษาวิทยาศาสตรเปนภาษาโฆษณา แปลภาษาธนาคารเปนภาษาธรรมดา เหลานี้ลวนแตจะกอให
เกิดปญหา ถึงแมวาบทแปลจะถูกไวยากรณทุกประการแตก็คงจะไมเปนที่ยอมรับวาเปนการแปลที่ดี
อยางแนนอน” 
 

 ดวยเหตุนี้ ส่ิงที่ผูแปลเอกสารกฎหมายตองคํานึงถึงหากตองการใหบทแปลสามารถถายทอด
ทําเนียบภาษากฎหมายของภาษาตนทางมาสูทําเนียบภาษากฎหมายของภาษาปลายทางไดอยางถูกตอง
ก็คือ ในระดับคํา ผูแปลก็จะตองถายทอดคําศัพทเฉพาะทางดานกฎหมายที่มีที่ใชในภาษาปลาย
ทางใหถูกตอง ดังที่ Peter Newmark32ไดกลาวไวตอไปนี้ 
 

 “Legal translations, like legal documents, have to be flawless, not only referentially but 
linguistically, unlike any other type of translation. Anything less is unsatisfactory. Terms of art have 
to be translated by their exact equivalents, and if these do not exist, they have to be transferred and 
closely defined” 
                                                 
31 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาศาสตรสังคม. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. พิมพคร้ังที่ 2, .2541, หนา 195 - 208 
32 Newmark, Peter. Topics in Translation 1: Paragraphs on Translation. Multilingual Matters Ltd., 1995, 16.  
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 สวนในระดับประโยคนั้น ผูแปลจะตองศึกษาวัจนลีลาระดับวากยสัมพันธของทําเนียบภาษา
กฎหมายในภาษาปลายทาง โดยพิจารณาวา เมื่อขามพนระดับของคําและความหมายที่ถูกตองตาม
ทําเนียบภาษากฎหมายภาษาปลายทางแลว คําใดนิยมใชรวมกับคําใด กลุมคําใดจะปรากฏรวมกับกลุมคํา
อ่ืนอยู เสมอ  เชน  Be it therefore adjudged that “จึงพิพากษาให” not guilty by reason of sanity “ไมมี
ความผิดเพราะเหตุวิกลจริต” Unless otherwise prescribed “เวนแตจะบัญญัติไวเปนอยางอื่น” On the same 
grounds “โดยอาศัยเหตุอยางเดียวกัน” หรือ Apply mutatis mutandis “ใชบังคับโดยอนุโลม” เหลานี้เปนตน 
หรือ จะใชรูปประโยคอยางไรเพื่อส่ือวัตถุประสงค หรือเจตนารมณของขอบัญญัติ หรือขอกฎหมายนั้น ๆ 
จากนั้นจึงแปลใหฉบับแปลมีรูปภาษาสอดคลองกับวัจนลีลาของทําเนียบภาษากฎหมายของภาษาปลาย
ทาง 

 ตอไปจะยกตัวอยางบทแปลภาษากฎหมายจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยเพื่อแสดงเปรียบ
เทียบคุณภาพของบทแปลทั้งสองบท  
 

ตนฉบับภาษาอังกฤษ  
 

When the performance becomes impossible in consequence of a circumstance for which the 
debtor is responsible, the debtor shall compensate the creditor for any damage arising from the 
non-performance. 

 
ฉบับแปลภาษาไทย 1 

 

ถาการชําระหนี้กลายเปนพนวิสัยจะทําไดเพราะพฤติการณอันใดอันหนึ่งซ่ึงลูกหนี้ตองรับ
ผิดชอบไซร ทานวาลูกหนี้จะตองใชคาสินไหมทดแทนใหแกเจาหนี้เพื่อความเสียหายอยางใด ๆ อัน
เกิดแกการไมชําระหนี้นั้น 

 

ฉบับแปลภาษาไทย 2 
 

ถาการชําระหนี้ทําไมไดเนื่องจากพฤติการณหนึ่งซ่ึงลูกหนี้ตองรับผิดชอบ ลูกหนี้ตองจายคา
สินไหมทดแทนใหกับเจาหนี้สําหรับความเสียหายใด ๆ ที่เกิดจากการไมชําระหนี้ 
 

 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบบทแปลทั้ง 2 บท จะเห็นวา บทแปลทั้ง 2 บทสามารถถายทอดความ
หมายจากภาษาตนทางมาสูภาษาปลายทางไดอยางถูกตองและครบถวน อีกทั้งยังถายทอดเปนภาษาปลาย
ทางที่ถูกตองตามหลักไวยากรณ อยางไรก็ตาม อาจกลาวไดวา คุณภาพงานแปลของฉบับแปลที่ 1 ดีกวา
ฉบับที่ 2 เนื่องจากฉบับแปลที่ 1 แปลไดอยางถูกตองทําเนียบภาษากฎหมาย และเปนภาษากฎหมายไทยที่ดี 
ใชถอยคําทางกฎหมายไดอยางถูกตอง อีกทั้งใชรูปประโยค และเชื่อมโยงความใหตอเนื่องเปนเรื่อง
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เดียวกันตามลักษณะของทําเนียบภาษากฎหมายดังที่ไดกลาวไวแลวขางตน ในขณะที่บทแปลที่ 2 ยัง
ไมสามารถใชถอยทางกฎหมายไดอยางถูกตอง เชน แปลวลี Becomes impossible เปน “ทําไมได” แทน
ที่จะใชสํานวนกฎหมายวา “พนวิสัย” หรือใช “จายคาสินไหมทดแทน” เพื่อแปลคําวา Compensate แทน
ที่จะใช “ใชคาสินไหมทดแทน” ซ่ึงเปนสํานวนทางกฎหมายมากกวา 

การแปลผิดทําเนียบภาษา คือแปลภาษากฎหมายใหเปนทําเนียบภาษาอื่น เชน แปลเปนทําเนียบ
ภาษาทั่วไป หรือภาษาที่ใชในการสื่อสารในชีวิตประจําวันทั่วไป หรือแปลใหเปนทําเนียบภาษาโฆษณา 
หรือทําเนียบภาษาธุรกิจนั้นไมใชความผิดรายแรง หากยังคงถายทอดสารไดอยางถูกตองครบถวน แตก็
จะทําใหผิดความคาดหวังของผูรับสารซึ่งเปนผูที่ใชทําเนียบภาษานั้น ๆ เปนตนวา หากแปลเอกสาร
กฎหมายใหนักกฎหมายอาน แตใชทําเนียบภาษาธุรกิจ หรือทําเนียบภาษาทั่วไป อาจทําใหนักกฎหมาย
นั้นกลาววา บทแปลนี้คุณภาพไมดี เพราะไมไดใชคํา หรือรูปประโยคทางกฎหมายที่นักกฎหมายนั้นคุนเคย 
ตัวอยางเชน หากผูแปลแปลคําวา Compromise เปน ประนีประนอม เนื่องจากผูแปลไมรูทําเนียบภาษา
กฎหมาย คือไมทราบวาคําศัพทคํานี้ใชในภาษากฎหมายไทยวา ประนีประนอมยอมความ บทแปลภาษา
กฎหมายของผูแปลคนนี้ก็จะมีคุณภาพดอยลงหากผูอานบทแปลนั้นเปนนักกฎหมาย และมีความคุนเคย
กับภาษากฎหมายเปนอยางดี  

เมื่อเปนเชนนี้ จึงเกิดคําถามวา หากตองแปลเอกสารที่มีทําเนียบภาษาเฉพาะเชนภาษากฎหมายนี้ 
จะตองทําอยางไรจึงจะสามารถผลิตบทแปลภาษากฎหมายที่มีคุณภาพได หากผูแปลไมมีความรูพื้นฐาน 
หรือความรูเฉพาะดานทางกฎหมาย หรือหากไมรูจักทําเนียบภาษากฎหมายมากอน การใชเพียง
ทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม เชน พจนานุกรมศัพทบัญญัติเฉพาะดาน ไมวาจะเปนพจนานุกรมสอง
ภาษา หรือพจนานุกรมภาษาเดียว เชน ศัพทบัญญัตินิติศาสตรเพียงอยางเดียวจะชวยแกปญหาการแปลไม
ถูกทําเนียบภาษาไดหรือไม บทตอไปผูวิจัยจะนําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษากฎหมายซึ่งผูวิจัย
เห็นวา จะชวยเสริมประสิทธิภาพของทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม คือพจนานุกรมศัพทเฉพาะทาง และทํา
ใหผูแปลสามารถผลิตบทแปลที่ถูกทําเนียบภาษากฎหมายไดมากยิ่งขึ้น 
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บทที่ 3 
คลังขอมูลภาษา 

 

3.1. คลังขอมูลภาษาคืออะไร 

 วิโรจน อรุณมานะกุล33ใหคํานิยามของคลังขอมูลภาษา (Corpus) ไวดังนี้ 

 “คลังขอมูลภาษา (Corpus) คือ ขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดที่เปนภาษาที่ใชจริงซึ่งรวบรวม
ขึ้นในปริมาณที่มากเพียงพอตามขอกําหนด หรือเงื่อนไขที่กําหนดขึ้น เพื่อนําคลังขอมูลนั้นมาใช
ประโยชนในการศึกษาเรื่องตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับภาษา” 
 

 สวน Stubbs, Michael34 ใหคํานิยามคลังขอมูลภาษาวา 

 “An instance of language in use, either spoken or written: a piece of language behaviour 
which has occurred naturally, without the intervention of the linguist”  

 และKennedy, Graeme35 ใหคํานิยามคลังขอมูลภาษาไววา 

 “A corpus is a body of written text or transcribed speech which can serve as a basis for 
linguistic analysis and description.” 
 

 จากคํานิยามขางตน ภาษาที่ใชจริงหมายความวา ตัวอยางภาษาในคลังขอมูลนั้นรวบรวมจาก
สถานการณการใชจริงในบริบทตาง ๆ ไมวาจะอยูในรูปของภาษาพูดหรือภาษาเขียน ยกตัวอยางเชน 
ในคลังขอมูลภาษากฎหมายไทย ตัวอยางการใชจริงของภาษาก็คือภาษาที่ปรากฏอยูในตัวบทกฎหมายไทย
เชน รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 พระราชบัญญัติตาง ๆ ประมวลกฎหมายอาญา 
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย พระราชกําหนด กฎกระทรวง ประกาศกระทรวงฯลฯ ภาษาที่เลือกมา
เก็บไวเปนตัวอยางในคลังขอมูลภาษามิไดปรับแตง หรือจัดระเบียบทางหลักภาษาศาสตรเพื่อใหถูกตอง
ตามหลักภาษาแตอยางใด ถือเปนตัวอยางการใชภาษาที่ แทจริง (Authentic) ดังที่ Bowker, Lynne และ 
Pearson, Jennifer36กลาววา 
                                                 
33 วิโรจน อรุณมานะกุล. ภาษาศาสตรคลังขอมูล. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2545. 
34 อางถึงใน Mona, Baker. Routledge Encyclopaedia of Translation. Routledge: 1998. 50. 
35 Kennedy, Graeme. An Introduction to Corpus Linguistics. London: Longman, 1998. 
36 Bowker, Lynne and Pearson, Jennifer. Working with Specialised Language: A Practical Guide to Using Corpora. London 
and New York: Routledge, 2002. 
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 “If a text is authentic, that means that it is an example of real “live” language and consists of a 
genuine communication between people going about their business. In other words, the text is 
naturally occurring and has not been created for the express purpose of being included in a corpus in 
order to demonstrate a particular point of grammar, etc.” 
   

เมื ่อกําหนดหลักเกณฑการสรางคลังขอมูลและรวบรวมไดตัวอยางขอมูลภาษาตามหลัก
เกณฑนั้นแลว ก็จะบันทึกขอมูลใหอยูในรูปแบบที่สามารถสืบคนและแสดงผลตาง ๆ ได เพื่อนําไปใช
ศึกษาลักษณะทางภาษาศาสตรจากตัวอยางการใชภาษานั้น ๆ ปจจุบัน นิยมบันทึกตัวอยางการใชภาษาใน
รูปของฐานขอมูลคอมพิวเตอร เพราะเทคโนโลยีคอมพิวเตอรจะชวยใหสามารถเก็บบันทึกคลังขอมูล
ภาษาขนาดใหญ ที่มีขอมูลจํานวนมากได ทั้งยังชวยใหผูใชสามารถสืบคนคลังขอมูลเพื่อศึกษาตัวอยาง
การใชภาษาไดโดยสะดวกและรวดเร็ว ดวยเหตุนี้ ขอมูลที่จะนํามารวบรวมในคลังขอมูลภาษาจึงตอง
อยูในรูปแบบเอกสารอิเลกทรอนิกสดวย เอกสารรูปแบบดังกลาวมีที่มาจาก 3 แหลงอันไดแก 

 

1. เอกสารที่พิมพและบันทึกในคอมพิวเตอรโดยตรง 
2. เอกสารที่นําไปเขาเครื่องสแกนเนอรเพื่อแปลงเปนเอกสารภาพและบันทึกในคอมพิวเตอร 
3. เอกสารที่คัดลอกหรือดาวนโหลดมาจากอินเทอรเน็ต 

3.2 ประเภทของคลังขอมูลภาษา 

 การจําแนกประเภทของคลังขอมูลภาษา มีเกณฑการจําแนกหลายประการ โดยหลักแลวคลังขอมูล
ภาษาจําแนกเปนประเภทตาง ๆ โดยใชหลักเกณฑ 4 ประการดังตอไปนี้37 

1) คลังขอมูลจําแนกตามวัตถุประสงคการนําไปใช 

1. คลังขอมูลภาษาทั่วไป (General Corpora) 
2. คลังขอมูลภาษาเฉพาะทาง (Specialised Corpora) คลังขอมูลภาษาทั่วไปคือคลังขอมูลที่รวบ

รวมการใชภาษาโดยทั่วไป ไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน สวนคลังขอมูลภาษาเฉพาะทาง คือคลัง
ขอมูลที่สรางขึ้นเพื่อศึกษาภาษาเฉพาะทาง โดยที่ผูจัดทําคัดเลือกและรวบรวมเฉพาะขอมูลของภาษาที่
ตองการศึกษาโดยเฉพาะ เชน คลังขอมูลภาษาเด็ก CHILDES (Children Language Data Exchange Systems) 
ของมหาวิทยาลัย Carnegle Mellon (http://poppy.psy.cmu.edu/childes/) คลังขอมูลภาษาธุรกิจ คลังขอมูล
ภาษากฎหมาย เปนตน 

                                                 
37 วิโรจน อรุณมานะกุล. ภาษาศาสตรคลังขอมูล.  หนา 18-20. 
 

http://poppy.psy.cmu.edu/childes/
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 2) คลังขอมูลจําแนกตามลักษณะขอมูลภาษา 

1. คลังขอมูลภาษาพูด  
2. คลังขอมูลภาษาเขียน 

3) คลังขอมูลจําแนกตามลักษณะการจัดเก็บขอมูล 

1. คลังขอมูลที่เก็บเฉพาะตัวบทหรือขอความลวน (Plain Text) 
2. คลังขอมูลที่เก็บขอความที่มีการกํากับขอมูลอ่ืนไวดวย (Annotated Text)38 

4) คลังขอมูลภาษาจําแนกตามจํานวนภาษาที่นํามารวบรวมเขาคลังขอมูล 

1.คลังขอมูลภาษาเดียว (Monolingual Corpora) 
2.คลังขอมูลเทียบภาษา (Multilingual Corpora) คลังขอมูลภาษาเดียวคือคลังขอมูลที่เลือกเฉพาะ

ขอมูลภาษาในภาษาใดภาษาหนึ่งขณะที่คลังขอมูลเทียบภาษาหมายถึง คลังขอมูลภาษาที่มีโครงสราง
แบบเดียวกัน เลือกเก็บตัวบทตาง ๆ เหมือนกัน แตทําในคนละภาษา เพื่อใหเปรียบเทียบความเหมือน
ความตางระหวางภาษา  

3. คลังขอมูลเทียบบท (Parallel Corpora) คลังขอมูลเทียบบทคือคลังขอมูลที่เก็บรวบรวมตัว
อยางการใชภาษาของภาษาใดภาษาหนึ่ง และเปรียบเทียบกับตัวอยางการใชภาษาของอีกภาษาหนึ่งที่แปล
มาจากภาษาขางตน โดยจะแสดงผลโดยจับคู หรือ Align ระหวางขอความตนฉบับและขอความที่แปล
เพื่อใหสามารถดึงขอมูลทั้งสองสวนออกมาแสดงพรอมกันได 
 

3.3 ประโยชนของคลังขอมูลภาษา 
 

 ตามคํานิยามขางตน คลังขอมูลภาษามีประโยชนคือทําใหผูใชคลังขอมูลไดเห็นตัวอยางการใชภาษา
ในสถานการณจริง ทําใหทราบวาภาษาที่อยูในคลังขอมูลมีระเบียบวิธีใชอยางไร คําศัพทแตละคําจะ
ปรากฏรวมกับคําศัพทอ่ืน ๆ อะไรไดบาง หรือภาษาที่รวบรวมในคลังขอมูลนั้นมีรูปแบบการจัดเรียงและ
ผูกประโยคอยางไร ยกตัวอยางเชน ในคลังขอมูลภาษากฎหมายซึ่งจะไดกลาวโดยละเอียดในหัวขอตอ
ไปนี้ ผูใชคลังขอมูลจะเห็นตัวอยางการใชคําศัพท (Keyword) ในบริบทตาง ๆ ดังแสดงในภาพที่ 3.1 
 
 

                                                 
38

 Annotation คือการกํากับขอมูล หมายถึง การเพิ่มเติมขอมูลอื่น ๆ นอกจากตัวขอความของเอกสารนั้น ขอมูลสวนท่ีเพิ่มเติมเขาไปนี้เรียก
วา Markup คลังขอมูลภาษากฎหมายที่สรางขึ้นเพื่อการวิจัยน้ีจัดอยูในประเภทขอความลวน Plain Text  
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ภาพที่ 3.1 แสดงตัวอยาง Keyword “โดยอนุโลม” ในบริบทตาง ๆ ซ่ึงคนไดจากคลังขอมูลภาษา กฎหมาย 
                  
 ขอความที่อยูดานซายของ Keyword “โดยอนุโลม” ซ่ึงทําเปนตัวสีแดงและขีดเสนใตไวนี้แสดง
ใหเห็นวา ในสถานการณการใชจริงของภาษากฎหมายไทย Keyword “โดยอนุโลม” จะปรากฏในประโยค
ที่มีระเบียบแบบแผนคอนขางแนนอน นั่นคือ จะปรากฏรวมกับวลีที่ทําเปนตัวทึบไวดังตอไปนี้ 
 

 “ใหนํา  (1.ความในมาตรา/ วรรค/ ขอ....)  มาบังคับใช/ ใชบังคับโดยอนุโลม” 
  (2. บทบัญญัติแหงกฎหมาย...) 
  (3. กฎหมายวาดวย...) 
  (4. อ่ืน ๆ) 
 

 ลักษณะทางภาษาที่คลังขอมูลแสดงไดดังกลาวขางตนนี้จะเปนประโยชนแกผูที่สนใจศึกษาภาษา 
โดยแบงเปนประโยชนประเภทตาง ๆ ไดดังนี้39 

 1. ประโยชนดานการเรียนการสอนภาษา 
2. ประโยชนดานการวิจัยทางภาษาศาสตร 
 

                                                 
39 วิโรจน อรุณมานะกุล. ภาษาศาสตรคลังขอมูล.  หนา 24. 
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3. ประโยชนดานการแปลภาษา และ 
4. ประโยชนดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ  ซ่ึงในที่นี้ จะกลาวถึงเฉพาะประโยชนในดาน
การแปลภาษา 

 

3.3.1 ประโยชนดานการแปลภาษา 
  

 การแปลเอกสารไมวาจะเปนเอกสารโดยทั่วไป หรือเอกสารเฉพาะสาขา เชน เอกสารกฎหมาย 
เอกสารดานธุรกิจ ผูแปลจะตองมีทักษะในกระบวนการแปลสองสวน40 อันไดแก ทักษะการทําความเขาใจตน
ฉบับ (Comprehension Skill) และทักษะการถายทอดเปนฉบับแปล (Reformulation Skill) คลังขอมูล
ภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งคลังขอมูลภาษาเฉพาะทางจะเปนประโยชนตอผูแปล คือชวยใหกระบวนการ
แปลทั้งขั้นตอนการทําความเขาใจและการถายทอดเปนฉบับแปลมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น รายละเอียดมี
ดังตอไปนี้ 
 

 1) กระบวนการทําความเขาใจตนฉบับ (Comprehension Phase) 

 เงื่อนไขสําคัญที่จะชวยใหผูแปลเขาใจตนฉบับคือฐานความรูของผูแปล (Knowledge Base) 
ความรูนี้แบงออกไดเปนสองสวนคือ ความรูดานภาษา (Linguistic Knowledge) และความรูนอกเหนือ
จากภาษา (Extralinguistic Knowledge) ความรูดานภาษาในกระบวนการนี้หมายความถึง ความรูภาษาใน
เชิงรับ (Passive Linguistic Knowledge) คือรูภาษาในตนฉบับนั่นเอง ความรูนี้จะทําใหผูแปลเขาใจความ
หมายตาง ๆ ที่ผูสงสารของตนฉบับตองการสื่อใหผูรับสารทราบ สวนความรูนอกเหนือจากภาษา
หมายถึงความรูเนื้อหาสาระที่ผูสงสารในตนฉบับตองการถายทอดใหผูรับสาร 

 คลังขอมูลภาษาจะเปนประโยชนตอกระบวนการทําความเขาใจตนฉบับอยางไรนั้นขึ ้นอยู ก ับ
ประเภทของคลังขอมูลและการนําไปใชงาน กลาวคือ หากตองแปลเอกสารจากภาษาตางประเทศ
เขาสูภาษาแม คลังขอมูลภาษาเฉพาะทางที่ เปนภาษาแมเพียงภาษาเดียว (Specialised Monolingual 
Native-Language Corpora) จะไมเปนประโยชนตอผูแปลในการทําความเขาใจภาษาในตนฉบับซึ่งเปน
ภาษาตางประเทศ แตจะชวยใหผูแปลสามารถเพิ่มเติมความรูนอกเหนือจากภาษา (Extralinguistic 
Knowledge) หรือความรูเกี่ยวกับเรื่องที่แปลได ยกตัวอยางเชน กรณีของคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยใน
การวิจัยคร้ังนี้ ซ่ึงเปนการทดลองนําคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยมาใชเปนทรัพยากรการแปลเอกสาร
กฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ประโยชนที่ผูใชจะไดรับในกระบวนการทําความเขาใจตนฉบับ 
คือหากผูแปลไมเขาใจแนวคิดของ Set Off  ซ่ึงพบในตนฉบับแมจะพบความหมายภาษาไทยวา “หักกลบ
                                                 
40 Gile, Daniel. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam/Philadephia: John 
Benjamins Publishing, 1995, 101 – 106. 
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ลบหนี้” ในพจนานุกรมเฉพาะทางภาษาไทยแลวก็ตาม ผูแปลอาจใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยสืบคน
คําวา “หักกลบลบหนี้” เมื่อพบแลวผูแปลสามารถอานเนื้อหาที่อยูแวดลอมคําดังกลาวเปนภาษาไทยได 
การอานจะชวยใหผูแปลซึ่งอาจไมมีความรูเร่ืองหักกลบลบหนี้เขาใจเรื่อง หรือแนวคิดในตนฉบับได
มากยิ่งขึ้น คือมีฐานความรูนอกเหนือจากภาษาเพิ่มมากขึ้น ทําใหมีขอผิดเกี่ยวกับสิ่งที่แปลนอยลง และ
ใชคําเรียก หรือคําอธิบายในภาษาปลายทางไดถูกตองยิ่งขึ้น  

 2) กระบวนการถายทอดเปนฉบับแปล (Reformulation Phase) 

 ในกระบวนการนี้ เงื่อนไขสําคัญที่จะชวยใหงานแปลมีคุณภาพคือความรูดานภาษาในเชิงรุก 
(Active Linguistic Knowledge) ความรูประเภทนี้จะชวยใหผูแปลถายทอดสิ่งที่ไดทําความเขาใจจากขอ 1 
ขางตนมาสูภาษาปลายทางไดอยางถูกตองและเหมาะสม  

 การกลาววาผูแปลจะตองถายทอดความเขาใจตนฉบับไดอยางถูกตองและเหมาะสมหมายความ
วา ผูแปลจะตองใชภาษาถายทอดความคิดไดอยางเปนธรรมชาติตามที่กลุมผูใชภาษาปลายทางยอมรับ
หรือคาดหวัง เชน หากแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย การถายทอดความคิดในตน
ฉบับใหถูกตองเพียงอยางเดียวยังไมเพียงพอ ผูแปลจะตองถายทอดดวยภาษาที่เหมาะสม และถูก
ทําเนียบภาษากฎหมายดวย นั่นคือ ผูแปลจะตองถายทอดเปนภาษากฎหมายไทยที่ดีและเปนที่ยอมรับ
ของกลุมผูใชภาษากฎหมาย เชน ทนายความ อัยการ ผูพิพากษา เปนตน 

 คลังขอมูลภาษาเปนประโยชนตอผูแปลในกระบวนการถายทอดความเขาใจเปนฉบับ
แปลคือ 
 

1. ชวยใหผูแปลเลือกใชคําไดตรงความหมายและเขากับบริบทรอบขาง 
2. ชวยใหผูแปลเลือกใชสํานวนภาษาที่ถูกตอง และมีที่ใชจริงในบริบทของภาษาปลายทาง  
3. ชวยใหผูแปลใชคําปรากฏรวม (Collocation)41 ที่มีอยูในภาษาปลายทางไดอยางถูกตอง  

3.3.2 ประโยชนของคลังขอมูลภาษาตอการแปลเอกสารกฎหมาย 
 

 ดังที่ไดกลาวไวโดยละเอียดในบทที่ 2 ขางตน เร่ืองทําเนียบภาษากฎหมาย คลังขอมูลภาษา
กฎหมายเปนประโยชนตอการแปลเอกสารกฎหมาย เนื่องจากภาษากฎหมายมีระเบียบแบบแผน    การ
ใชภาษาคอนขางแนนอนทั้งในระดับคํา ระดับวากยสัมพันธและระดับปริจเฉท  การใชภาษากฎหมาย
                                                 
41 คําปรากฏรวม  หรือ  Collocation หมายถึง  คําหรือวลี ท่ีมักปรากฏใชรวมกันจนเปนปกติ  (collocation of a given word are 
statements of the habitual or customary places of that word) (วิโรจน อรุณมานะกุล. ภาษาศาสตรคลังขอมูล. หนา 213.ตัวอยางของ
คําปรากฏรวมไดแก Accurate/ Correct/ Precise/ False Information ไมใช  True Information (ท่ีมา: Runcie, Moira. Oxford 
Collocations: Dictionary for Students of English. Oxford University Press. 2002.     



 3-7

ระดับคํา ผูใชภาษาจะตองใชถอยคําทางกฎหมายไดอยางถูกตองตามความหมายที่ไดบัญญัติไว สวน
ระดับวากยสัมพันธนั ้น ผูใชภาษาจะตองผูกประโยคตาง ๆ ใหถูกตองตามหลักไวยากรณ เพื ่อให
ประโยคตาง ๆ กระจางชัดเจน ไมกํากวม หรือเยิ่นเยอ สําหรับการใชภาษากฎหมายในระดับปริจเฉท 
ผูใชภาษาจะตองเชื่อมโยงขอความตาง ๆ และเลือกใชสํานวนลีลาภาษากฎหมายที่ถูกตองตรงตาม
ทําเนียบภาษากฎหมาย คือเปนไปตามความคาดหมายของผูรับสารซึ่งอยูในแวดวงอาชีพทางกฎหมาย 

 การนําคลังขอมูลภาษากฎหมายมาใชในการแปลเอกสารกฎหมาย ผูแปลจะเห็นตัวอยาง
การใชภาษากฎหมายในสถานการณจริง เนื่องจากคลังขอมูลภาษากฎหมายนี้สรางขึ้นโดยรวบรวม
เอกสารกฎหมายตาง ๆ ของไทย ผูแปลสามารถใชโปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนคํา หรือวลีที่สงสัย 
หรือที่ตองการทราบวามีความหมาย หรือมีวิธีใชรวมกับคําอื่น ๆ ตรงกับที่สันนิษฐานไวหรือไม นอก
จากนี้ ผูแปลในฐานะที่ไมมีความรูความเชี่ยวชาญดานกฎหมายยังอาจทําความเขาใจแนวคิดของถอยคํา
ตาง ๆ ที่มีปญหาในขั้นตอนการทําความเขาใจตนฉบับ โปรแกรมคอนคอรแดนซจะแสดงผลการสืบคน
เปนตัวอยางการใชคําโดยมีจํานวนของคําแวดลอมทั้งดานซายและดานขวาของคําหลัก หรือวลีหลัก
ตามที่ผูใชโปรแกรมกําหนดไว ผูใชโปรแกรมคอนคอรแดนซยังสามารถกําหนดจํานวนของตัวอยาง
ที่ตองการใหโปรแกรมแสดงผลไดอีกดวย เมื่อเปนเชนนี้ ผูแปลซึ่งใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปน
ทรัพยากรการแปลจะไดรับประโยชนจากคลังขอมูลภาษากฎหมาย คือทําใหใชถอยคําสํานวนตาง ๆ ใน
ฉบับแปลไดถูกตอง คาความถี่ของตัวอยางการใชคํา หรือวลีที่ใชสืบคนนั้นจะชวยสนับสนุนสมมติฐาน
ของผูแปล และทําใหผูแปลมั่นใจไดวาถอยคําสํานวนที่ตนเลือกมาใชในบทแปลนั้นถูกตองทั้งในแงของ
ความหมาย และมีระเบียบแบบแผนการใชภาษาตรงตามที่นิยมใชกันในทําเนียบภาษากฎหมายไทย  

 ยกตัวอยางเชน เมื่อผูแปลตองแปลสํานวน “For the purpose of this Section” ที่พบในตน
ฉบับภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงใชพจนานุกรมศัพทนิติศาสตร ดวยเห็นวาอาจทําใหพบคูสํานวนนี้ในภาษา
ไทย แตในพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางคือ พจนานุกรมศัพทนิติศาสตร อังกฤษ – ไทย ไทย – อังกฤษ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พิมพคร้ังที่ 4 (แกไขเพิ่มเติม) กลับไมพบสํานวนดังกลาว ดังนั้น ผูแปลจึงคนคําวา 
“Purpose”ความหมายที่พบคือ  “ความมุงประสงค, ความมุงหมาย” อยางไรก็ตาม ผูแปลไมแนใจวาความ
หมายที ่ได “ความมุ งประสงค” หรือ “ความมุ งหมาย” นี ้เมื ่อนําไปเขาสํานวนเปน  “เพื่อความมุง
ประสงคแหงมาตรานี้” หรือ “เพื่อความมุงหมายแหงมาตรานี้” แลว จะถูกตองและเหมาะสมหรือไม  มีที่ใช
จริงในภาษากฎหมายไทยหรือไม ผูแปลจึงใชโปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนในคลังขอมูล โดยกําหนดใหมี
จํานวนคําดานซายและดานขวาของคําคนดานละ 250 คํา และกําหนดจํานวนสูงสุดของตัวอยางเปน 1,000 
ตัวอยาง จากนั้นใหโปรแกรมแสดงตัวอยางการใชสํานวน “เพื่อความมุงประสงคแหงมาตรานี้” หรือ “เพื่อ
ความมุงหมายแหงมาตรานี้” ผลการสืบคนพบวา ไมพบที่ใชทั้งสองสํานวนขางตนในภาษากฎหมายไทย ดัง
แสดงในภาพที่ 3.2 และ 3.3 ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึงตัดสินใจไมใชทั้งสองสํานวนตามที่ไดสันนิษฐานไว 
เนื่องจากเห็นวาหากใชจะทําใหฉบับแปลมีสํานวนภาษาไมเปนธรรมชาติตามที่ผูใชภาษากฎหมายใชกัน  
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ภาพที่ 3.2 แสดงผลการสืบคนสํานวน “เพื่อความมุงหมายแหงมาตรานี้” ไมพบท่ีใชของสํานวนดังกลาว

ในคลังขอมูล 

  
ภาพที่ 3.3 แสดงผลการสืบคนสํานวน “ความมุงประสงคแหงมาตรานี้” ไมพบที่ใชของสํานวน ดังกลาว

ในคลังขอมูล 
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ตอมาผูแปลจึงลองสืบคนวลีวา “แหงมาตรานี้” โดยกําหนดจํานวนคํารอบขางคําคนทั้งดานซาย
และดานขวาอยางละ 250 คํา มีจํานวนสูงสุดของตัวอยางที่ตองการใหโปรแกรมคอนคอรแดนซแสดงผลเทา
กับ 100 ตัวอยาง ทั้งนี้เพื่อใหเห็นวาจะมีวลีใดบางที่จะอยูดานหนา “แหงมาตรานี้” ผลการสืบคนพบวา ใน
จํานวนตัวอยางที่พบ “แหงมาตรานี้” ทั้งสิ้น 32 ตัวอยางนั้น มีวลีที่จะอยูหนา “แหงมาตรานี้” เรียงลําดับตาม
จํานวนตัวอยางจากมากไปนอยไดแก  

 

1)  “เพื่อประโยชน” จํานวน 26 ตัวอยาง เชน 

1. บุคคลดังกลาวดํารงตําแหนงอยู ผูถือหุนของบริษัทหลักทรัพยจะมีมติเพิกถอนหรือเปลี่ยนแปลงคําสั่ง
ของสํานักงานมิได เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ ใหถือวาคําสั่งของสํานักงานตามวรรคหนึ่งเปนมติของที่
ประชุมผูถือหุนตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย หรือตามกฎหมายวาดวยบริษัทมหาชนจํากัด แลว
แตกรณี  

2. ใหผูอื่นกระทําดังกลาวโดยตนไดรับประโยชนตอบแทน เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ บุคคลตามวรรคหนึ่ง
ใหรวมถึง (1) กรรมการ ผูจัดการ ผูรับผิดชอบในการดําเนินงานหรือผูสอบบัญชีของบริษัทที่มีหลัก
ทรัพยจดทะเบียนในตลาด  

3. มาตรา 8 หามมิใหผูใดนํารถที่ผูขับขี่ไมอาจแลเห็นทางพอแกความปลอดภัยมาใชในทางเดินรถ เพื่อ
ประโยชนแหงมาตรานี้ ใหอธิบดีมีอํานาจออกระเบียบเกี่ยวกับการใชวัสดุกรองแสงกับรถที่นํามาใชในทาง
เดินรถได โดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา  

4. งอขอมือชูขึ้นโบกไปทางซายหลายครั้ง เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ ในกรณีที่รถยนตนั้นมีเครื่องขับอยู
ทางดานซาย ใหผูขับขี่ใชไฟสัญญาณแทนการใชสัญญาณดวยมือและแขน  

และ 

32  จายเงินเดือน และใหสวนราชการสงเงินสมทบเขากองทุนใหสมาชิกผูนั้นในจํานวนที่เทากันพรอมการสง
เงินสะสมนั้นเพื่อประโยชนแหงมาตรานี ้เงินเดือนไมรวมถึงเงินเพิ่มพิเศษรายเดือนสําหรับคาวิชา สําหรับ
ประจําตําแหนงที่ตองฝาอันตรายเปนปกติ สําหรับการสูรบ สําหรับการปราบปรามผูกระทําความผิด 
หรือเงินเพิ่มอยางอื่น 

2. “เพื่อความประสงค” จํานวน 1 ตัวอยาง  

14.  ธนาคารนั้นเปนคารักษาบัญชีที่กลาวแลว และธนาคารนั้นไมตองจายดอกเบี้ยตามบัญชีฝากใหแก
กระทรวงการคลัง เพื่อความประสงคแหงมาตรานี้ ใหมอบกิจการของสวนราชการกรมบัญชีกลางและ
กรมคลังบางสวน ตามจําเปนพรอมทั้งเงินที่อนุญาตในงบประมาณสําหรับสวนราชการนั้นใหแก
ธนาคารแหงประเทศไทย สําหรับ ฝายการธนาคาร 
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  3. “เพื่อวัตถุประสงค” จํานวน 1 ตัวอยาง 

24. สัญญาจะตกลงยินยอมดวยเพื่อวัตถุประสงคแหงมาตรานี้ ผลผลิตรวม เมื่อเกี่ยวกับกาซใหหมายถึงรายได
ทั้งหมดจากการขายกาซหมวด 7   

  4. อ่ืน ๆ   เชน 

5. หาเลี้ยงชีพไมได และไมมีผูอื่นเลี้ยงดู (3) บุคคลที่อยูในระหวางการศึกษาตามที่กําหนดในกฎกระทรวง ผู
อางสิทธิตาม (1) หรือ (2) แหงมาตรานี้ ตองรองขอผอนผันตอนายอําเภอทองที่กอนวันตรวจเลือกเขากอง
ประจําการไมนอยกวาสามสิบวัน เวนแตในกรณีพิเศษซึ่งไม  

6. การเลือกตั้งผูแทนผูเชาหรือผูใหเชานั้น ภายใตบังคับบทบัญญัติแหงมาตรานี้ การเลือกตั้งหรือคัดเลือกผู
แทนผูเชา และผูแทนผูใหเชา ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กระทรวงเกษตรและสหกรณ และ
กระทรวงมหาดไทยรวมกันกําหนดโดยประกาศในราชกิจจานุเบก  

7. วาผูนั้นดํารงชีพอยูจากรายไดของหญิงในการคาประเวณี เวนแตจะพิสูจนใหเปนที่พอใจไดวามิไดเปนเชน
นั้น บทบัญญัติแหงมาตรานี้ มิใหใชบังคับแกผูรับคาเลี้ยงดูจากหญิงซึ่งคาประเวณี ซึ่งพึงใหคาเลี้ยงดูนั้น
ตามกฎหมายหรือตามธรรมจรรยา  

30  ทองถิ่น ภายใตบังคับอนุมาตรา (4) และ (5) แหงมาตรานี้ ใหพัศดีเปนเจาหนาที่มีอํานาจที่จะสั่งใหใช
เครื่องพันธนาการแกผูตองขังและที่จะเพิกถอนคําสั่งนั้น 

 เมื่อพิจารณาจากตัวอยางที่แสดงในโปรแกรมคอนคอรแดนซขางตน ผูแปลเห็นวา สํานวนท่ี
มีความหมายใกลเคียงกับ “For the purpose of this Section” และนาที่จะเลือกใชเปนสํานวนแปลคือ 
“เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้” การกลาววามีความหมายใกลเคียงและนาที่จะเลือกใชเปนสํานวนแปล ผู
แปลมีเหตุผลสองประการ ประการแรก ผูแปลพิจารณาเห็นวาขอความแวดลอม “เพื่อประโยชน
แหงมาตรานี้” เปนบริบทที่แสดงแนวความคิดใกลเคียงกับบริบทในตนฉบับ ประการที่สอง ผู
แปลพิจารณาจากจํานวนความถี่ของสํานวน “เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้” เห็นวาสํานวนดังกลาวมีท่ีใช
มากกวาสํานวนอื่น ๆ และเมื่อผูแปลลองใชโปรแกรมคอนคอรแดนซตรวจสอบความถี่ของสํานวน 
“เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้” โดยตรงก็ไดผลวามีที่ใชถึง 20 ตัวอยาง จากจํานวนตัวอยางสูงสุด 1,000 
ตัวอยาง ดังแสดงในภาพที่ 3.4 
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ภาพที่ 3.4  แสดงผลการสืบคนสํานวน “เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้” พบที่ใชสํานวนดังกลาวในคลังขอ

มูลถึง 20 ตัวอยาง  
 
3.4 การสรางคลังขอมูลภาษา 
  

ตอไปนี้จะกลาวถึงรายละเอียดของคลังขอมูลภาษา อันไดแก หลักเกณฑการออกแบบและการ
สรางคลังขอมูลภาษา และขั ้นตอน  การรวบรวม  จัดเก็บและสืบคนคลังขอมูลภาษาเพื ่อใชเป น
ทรัพยากรการแปล 

 

3.4.1 หลักเกณฑการออกแบบและการสรางคลังขอมูล 
 

Bowker, Lynne และ Pearson, Jennifer42 ใหแนวทางการออกแบบคลังขอมูลไววาการออกแบบ
คลังขอมูลเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะทาง (Special Purpose Corpus) หลักเกณฑที่ควรคํานึงถึงไดแก ขนาด
ของคลังขอมูล (Corpus Size) แหลงที่มา (Authorship) ส่ือการนําเสนอ (Medium) หัวเร่ือง (Subject Field 
หรือ Domain) ภาษา (Language) และอายุของเอกสาร (Publication Date) 
 
 

                                                 
42

 Bowker, Lynne and Pearson, Jennifer. Working with Specialised Language: A Practical Guide to Using 
Corpora. London and New York: Routledge, 2002, 45-52. 
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1) ขนาดของคลังขอมูล (Corpus Size)  
 

เนื่องจากไมมีหลักเกณฑแนนอนวาคลังขอมูลที่ดีควรมีขนาดเทาใด หรือประกอบดวยขอมูล
ภาษาจํานวนกี่คํา ดวยเหตุนี้ การกําหนดขนาดที่เหมาะสมของคลังขอมูล จึงตองพิจารณาจากปจจัยหลาย
ประการ เชน วัตถุประสงคการนําคลังขอมูลไปใชงาน จํานวนขอมูลที่มีอยูในแหลงตาง ๆ รวมถึงระยะ
เวลาการจัดทําคลังขอมูล และที่สําคัญยังตองคํานึงวาขอมูลที่รวบรวมมานั้นแสดงลักษณะของ
ภาษาเพื่อวัตถุประสงคพิเศษไดอยางครบถวนและครอบคลุมเพียงพอหรือไม ทั้งนี้เปนเพราะคลัง
ขอมูลที่มีขนาดใหญมาก และมีจํานวนคําหลายลานคํามิไดหมายความวาจะชวยใหผูใชคลังขอมูลได
รับประโยชนมากกวาคลังขอมูลขนาดเล็ก หากวาคลังขอมูลขนาดใหญนั้นจัดสรางขึ้นโดยขาดหลัก
เกณฑการคัดเลือกขอมูล หรือการจัดการที่เหมาะสม 

2) แหลงท่ีมาของขอมูล (Authorship) 
 

การสรางคลังขอมูลภาษาเฉพาะทางหรือ Language for Special Purposes --LSP Corpora หลัก
เกณฑสําคัญอีกประการหนึ่งที่ตองคํานึงถึงคือความนาเชื่อถือของแหลงที่มาของขอมูล ผูที่สรางเอกสารที่
จะรวบรวมมาไวในคลังขอมูลจะตองเปนผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้น ๆ หรือเปนผูที่อยูในแวดวงอาชีพนั้น
จริง ทั้งนี้เพื่อใหแนใจวาคลังขอมูลที่ไดเปนตัวแทนของภาษาที่ใชกันในสาขาวิชาหรือแวดวงอาชีพนั้น 
เพราะฉะนั้น หากตองการรวบรวมเอกสารเกี่ยวกับกฎหมาย แหลงที่มาของขอมูล หรือผูที่รางเอกสาร
กฎหมายนั้นควรจะเปนหนวยงานราชการที่มีภาระหนาที่โดยตรงในการรางกฎหมาย ไมควรเปนองคกร
เอกชน หรือบุคคลธรรมดาโดยทั่วไป    

3) สื่อการนําเสนอ (Medium) 
    

การพิจารณาสื่อการนําเสนอ (Medium) ของคลังขอมูลภาษาหมายความถึงการพิจารณาวาขอมูล
ภาษาในคลังขอมูลนํามาจากเอกสารที่เขียนขึ้นแตเดิม (Written Text) หรือจากเอกสารที่เรียบเรียงจาก
การพูด (Transcription of a Spoken Text)43  

 

4)  หัวเร่ือง (Subject Field หรือ Domain)  
   

เอกสารตาง ๆ ที่รวบรวมเพื่อสรางเปนคลังขอมูลนั้นจะตองมีหัวเร่ืองเดียวกันหรือเกี่ยวของกับ
สาขาวิชา หรือแวดวงอาชีพที่ตองการนําภาษาเฉพาะทางมาสรางเปนคลังขอมูลงานวิจัยนี้จะแบงหัวเร่ือง 
(Subject Field หรือ Domain) ของเอกสารในสาขาวิชานิติศาสตรออกเปน 2 หัวเรื่องคือ หัวเรื่องหลัก 

                                                 
43 Bowker, Lynne and Pearson, Jennifer. Working with Specialised Language: A Practical Guide to Using Corpora. 
London and New York: Routledge, 2002. 
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(Main Subject Field หรือ Domain) และหัวเร่ืองยอย (Sub-field หรือ Sub-Domain) หัวเร่ืองหลักไดแก 
บทบัญญัติแหงกฎหมาย44 เชน รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ประมวลกฎหมายตาง ๆ 
พระราชบัญญัติ พระราชกําหนด กฎกระทรวง ฯลฯ สวนหัวเร่ืองยอยไดแกเอกสารดานกฎหมายอื่น ๆ เชน 
คําพิพากษาของศาล หมายศาล เอกสารสัญญา พินัยกรรม คําฟอง หนังสือมอบอํานาจ ฯลฯ  

 5 ภาษา (Language)  
 

 การสรางคลังขอมูล ขอควรคํานึงอีกประการหนึ่งคือภาษาของเอกสารที่จะนํามารวบรวม
ไวในคลังขอมูล  กลาวคือ  การสรางคลังขอมูลภาษาเดียวที่ เปนภาษาไทย  (Thai Monolingual 
Corpora) จะตองพิจารณาวาเอกสารที ่เลือกมานั ้นเขียนดวยภาษาไทยแตเดิมหรือไม หรือวาเปน
เอกสารที่แปลจากภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย อีกทั้งยังตองพิจารณาดวยวาผูเขียนเอกสารนั้น
เปนเจาของภาษาหรือไม มิเชนนั้นแลว อาจทําใหคลังขอมูลภาษาที่ไดไมสามารถแสดงลักษณะภาษา
อยางเปนธรรมชาติตามมาตรฐานของภาษานั้ นๆ ยกตัวอยางเชน หากผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษา
กฎหมายโดยรวบรวมฉบับแปลภาษาไทยของพระราชบัญญัติตาง ๆ ซึ่งแปลมาจากภาษาอังกฤษ คลัง
ขอมูลที่ไดก็จะมีคุณภาพลดลงเนื่องจากภาษาไทยที่เกิดจากการแปลยอมไดรับอิทธิพลหรือคุณลักษณะ
ทางภาษาจากภาษาอังกฤษอยางแนนอนไมมากก็นอย หรือหากผูวิจัยรวมเอกสารภาษาไทยที่ชาวตาง
ชาติเปนผูเขียนเขาไวในคลังขอมูลภาษากฎหมาย ก็จะทําใหภาษาไทยบางสวนในคลังขอมูลไมใช
ภาษาไทยที่นาเชื่อถือ หรือควรนํามาศึกษาลักษณะเพื่อใชเปนทรัพยากรการแปลได 

6) อายุของเอกสาร (Publication Date) 
 

 หลักเกณฑสุดทายที่ควรคํานึงถึงหากตองการสรางคลังขอมูลภาษาเฉพาะทางคือชวงเวลาที่
สรางเอกสารซึ่งจะนํามารวบรวมเขาไวในคลังขอมูล การนําเอกสารที่เปนปจจุบัน หรือเขียนขึ้นไม
นานมาสรางเปนคลังขอมูลนั้นเหมาะสมกับการศึกษาลักษณะภาษาเฉพาะของบางสาขาวิชาซ่ึงตองการ
ความเปนปจจุบัน แตทั้งนี้ก็ตองพิจารณาที่วัตถุประสงคการใชงานของคลังขอมูลเปนสําคัญดวย คือ
พิจารณาวาจะนําคลังขอมูลไปใชศึกษาภาษาเฉพาะทาง (LSP) ดานใด เนื่องจากคลังขอมูลที่รวบรวม
ขึ้นจากเอกสารที่มีอายุนานกวาอาจแสดงลักษณะภาษาเฉพาะบางประการซึ่งเอกสารที่เปนปจจุบัน
กวาไมสามารถแสดงได 
 
 
 
                                                 
44 พจนานุกรมศัพทกฎหมายไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พิมพคร้ังท่ี 3 ฉบับแกไขเพ่ิมเติม ใหคํานิยาม“บทบัญญัติ” ไววา ขอความที่กําหนดไว
เปนลายลักษณอักษรในกฎหมาย 
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3.4.2 ขั้นตอนการรวบรวม จัดเก็บและสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมาย 
  

ปจจุบัน เอกสารกฎหมายสวนใหญที่ตองการนํามารวบรวมในคลังขอมูลนั้นจะอยูในรูปของ
เอกสารอิเลกทรอนิกส ไมจําเปนตองพิมพและบันทึกเปนเอกสารในคอมพิวเตอร หรือใชเครื ่อง
สแกนเนอรตามที่ไดกลาวไวขางตนในหัวขอคลังขอมูล ทั้งนี้เปนเพราะปจจุบันมีหนวยงานทั้งภาครัฐ
และภาคเอกชนจํานวนมากจัดทําฐานขอมูลกฎหมายขึ้นเพื่อเผยแพร ทั้งที่เปนฐานขอมูลที่เขาถึงไดจาก
ซี ดี รอมซึ่ งมี จํ าห น ายอ ยู ทั่ ว ไป  และจ ากอิ น เต อ ร เน ต  เช น  เว็ บ ไซ ต  www.lawonline.co.th, 
www.siamlaw.com และ www.kodmhai.com เปนตน อยางไรก็ตาม การสรางคลังขอมูลภาษากฎหมาย
ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยคัดเลือกเอกสารกฎหมายเฉพาะจากเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
www.krisdika.go.th ดวยเหตุผลเรื่องความนาเชื่อถือของแหลงที่มาของขอมูล รายละเอียดของขั้นตอนการ
รวบรวม จัดเก็บและสืบคนมีดังนี้  

1. กําหนดหลักเกณฑการออกแบบคลังขอมูลภาษากฎหมาย 
2. คัดเลือกเอกสารกฎหมายจากเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาตามหลัก

เกณฑขอ 3.4.1 
3. ดาวนโหลด (Download) และบันทึกเอกสารกฎหมายที่คัดเลือกตามเกณฑลงในคอมพิวเตอร

เพื่อเปนฐานขอมูลที่จะนําไปจัดทําเปนคลังขอมูลภาษากฎหมายตอไป 
4. นําฐานขอมูลที ่ไดไปเขาโปรแกรมแปลงเอกสาร  (Text Converter) และโปรแกรม

คอนคอรแดนซ (Concordance) เพื่อใชเปนทรัพยากรการแปล 
5. ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปล โดยสืบคนลักษณะภาษากฎหมายใน

ระดับตาง ๆ เชน ระดับคําเพื่อหาความหมายและบริบทแวดลอม และระดับประโยคเพื่อตรวจสอบวิธีผูก
ประโยค 

1)  กําหนดหลักเกณฑการออกแบบคลังขอมูลภาษากฎหมาย 
  

การกําหนดหลักเกณฑการออกแบบคลังขอมูลภาษากฎหมายใหพิจารณาควบคูกับวัตถุประสงค
การนําคลังขอมูลไปใชเปนสําคัญ อยางไรก็ตาม รายละเอียดเกี่ยวกับหลักเกณฑการออกแบบคลังขอมูล
ภาษากฎหมายไดกลาวไวแลวในหัวขอที่ 3.4.1 ขางตน เร่ือง หลักเกณฑการออกแบบคลังขอมูลภาษา
กฎหมาย 

 

2)  คัดเลือกเอกสารกฎหมายจากเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาตามหลัก
เกณฑขอ 3.4.1 

  

 ผูวิจัยเขาไปในเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา www.krisdika.go.th และเลือกราย
การ “หองสมุดกฎหมาย” ภายในนั้นจะมีรายการยอยใหเลือก ไดแก กฎหมายสําหรับประชาชน ตัวบท

http://www.lawonline.co.th/
http://www.siamlaw.com/
http://www.kodmhai.com/
http://www.krisdika.go.th/
http://www.krisdika.go.th/


 3-15

กฎหมาย ความเห็นทางกฎหมาย คําพิพากษาศาลฎีกา คําพิพากษาศาลรัฐธรรมนูญ คําพิพากษาศาลปก
ครอง และคําวินิจฉัยคณะกรรมการวินิจฉัยรองทุกข  

 หัวขอที่ 3.4.1 เร่ืองหลักเกณฑการออกแบบคลังขอมูลภาษากฎหมายไดกําหนดวัตถุประสงค
การใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไวคือเพื่อใหเปนเครื่องแสดงการใชภาษากฎหมายในสถานการณจริง
และใชเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมาย อีกทั้งยังไดกําหนดหัวเร่ือง (Subject หรือ Domain) ของ
เอกสารท่ีจะนํามาสรางเปนคลังขอมูลภาษากฎหมายไวใหเปนเอกสารในหัวเรื่องหลัก ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึง
เลือกเฉพาะรายการ “ตัวบทกฎหมาย” จากนั้นจึง ผูวิจัยดาวนโหลดตัวบทกฎหมายแมบทแตละประเภท
อันไดแก กฎมณเฑียรบาล รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พระราชบัญญัติ/ พระราชกําหนด 
ประมวลกฎหมาย คําสั่ง/ประกาศของคณะปฏิวัติ และกฎหมายอื่น ๆ อันไดแก ระเบียบวาดวยการพัสดุ 
ระเบียบวาดวยงานสารบรรณ และระเบียบวาดวยการรักษาความปลอดภัย สวนตัวบทกฎหมาย พระบรม
ราชโองการ และสนธิสัญญานั้น เว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกายังไมเปดใหบริการ 

ในตัวบทกฎหมายแมบทแตละประเภทจะมีกฎหมายลําดับรองซึ่งออกตามความในกฎหมายแมบท
ประกอบอยูดวย เชน ในพระราชบัญญัติการสงออกไปนอกและการนําเขามาในราชอาณาจักรซึ่งสินคา 
พ.ศ. 2522 จะมีกฎหมายลําดับรองซึ่งออกตามความในพระราชบัญญัติดังกลาวนี้ไดแก กฎกระทรวง คําสั่ง 
ประกาศ พระราชกฤษฎีกา และระเบียบ สวนในรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 จะมี
กฎหมายลําดับรองซึ่งออกตามความในรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 นี้ไดแก ขอกําหนด 
ขอบังคับ คําสั่ง ประกาศ พระราชกฤษฎีกา และระเบียบตาง ๆ สําหรับกฎหมายลําดับรองนี้ ผูวิจัยจะคัด
เลือกเฉพาะกฎหมายที่มีผลบังคับใชตั้งแตปพ.ศ.ปจจุบันยอนหลังไปจนถึงปพ.ศ. 2500 เทานั้น ไมนับรวม
กฎหมายซึ่งมีผลบังคับใชกอนหนานี้เนื่องจากเอกสารกฎหมายดังกลาวนี้มีจํานวนมากและผูวิจัยมีขอจํากัด
ดานเวลาในการจัดทําคลังขอมูล 

3)  ดาวนโหลด (Download) และบันทึกเอกสารกฎหมายที่คัดเลือกตามเกณฑลงในคอมพิวเตอร
เพื่อเปนฐานขอมูลท่ีจะนําไปจัดทําเปนคลังขอมูลภาษากฎหมายตอไป 

 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาจัดทําตัวบทกฎหมายเพื่อเผยแพรเปนสาธารณประโยชน ผู
ที่สนใจและประชาชนทั่วไปสามารถคลิกเลือกตัวบทกฎหมายที่ตองการและดาวนโหลดไปใชประโยชนได
ตามเงื่อนไขการใชบริการที่สํานักงาน ฯ กําหนดไวดังนี้45 

• ทานสามารถเขามาเยี่ยมชมเว็บไซตสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาไดและสืบคนขอมูล
กฎหมายผาน Website ของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาไดโดยไมเสียคาใชจาย 

                                                 
45 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา. “เงื่อนไขการใชบริการ”. [ออนไลน] เขาถึงไดจาก: 
http://www.krisdika.go.th/terms.jsp?part=t   

http://www.krisdika.go.th/terms.jsp?part=t
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• สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาไดดําเนินการรักษามาตรฐานขอมูลเพื่อใหเกิดความนา
เชื่อถือตามมาตรฐานสากลในการรักษาความปลอดภัยของขอมูลอยางเครงครัด โดยปองกัน
การแกไขขอมูลโดยไมไดรับสิทธิ 

• สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาจะดําเนินการแกไขขอมูลที่ผิดพลาดตามคําแนะนําของผูเขา
เยี่ยมชม 

• สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาอาจปรับเปลี่ยนรูปแบบการใหบริการไดตลอดเวลาโดย
คํานึงถึงประโยชนของผูใชบริการเปนสําคัญ 

• สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาขอใหผูใชพึงพิจารณาขอมูลตาง ๆ เชนขอมูลหองสมุด
กฎหมาย การแสดงความคิดเห็น ขอแนะนํา บทความ การ Link ไปยัง Website ตาง ๆ ดวย
วิจารณญาณของตนเอง สํานักงานตลอดจนคณะบุคคลผูปฏิบัติงานไมตองรับผิดตอผูใช
หรือบุคคลใด ๆ ในความเสียหายใด ๆ จากการใชขอมูลไมวากรณีใด ๆ รวมทั้งกรณีที่ความ
เสียหายดังกลาวอาจจะเกิดจากความไมสมบูรณ ไมถูกตอง ความผิดพลาด ไมทันสมัย ฯลฯ 

• กอนนําขอมูลจากหองสมุดกฎหมายไปใช ขอใหผูใชตรวจสอบจากราชกิจจานุเบกษาทุกครั้ง” 

เมื่อพิจารณาเงื่อนไขการใชบริการของหองสมุดกฎหมายในเว็บไซตสํานักงานคณะกรรมการ
กฤษฎีกาขางตนนี้จะเห็นวาผูวิจัยไมจําเปนตองทําหนังสือขออนุญาตดาวนโหลดเอกสารกฎหมาย
จากเว็บไซตเพื่อใชประโยชนแตอยางใด เนื่องจากไมมีปญหาเรื่องลิขสิทธิ์ ตางจากการดาวนโหลด
เอกสารประเภทอื่น  ๆ  ซ่ึงเจาของเอกสารไมตองการเผยแพรเปนสาธารณประโยชน  เชน  งาน
วรรณกรรม ขอเขียนเชิงสารคดี เอกสารสัญญา งานเขียนเชิงวิชาการตาง ๆ เหลานี้เปนตน กรณีดัง
กลาว ผูจัดสรางคลังขอมูลตองทําหนังสือขออนุญาตเจาของลิขสิทธิ์เพื่อหลีกเลี่ยงปญหาการละเมิด
ลิขสิทธิ์และการฟองรองคดีความกันในภายหลัง 

อยางไรก็ตาม สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาก็มีมาตรการรักษาความปลอดภัยของขอมูลที่
เผยแพรทางอินเตอรเนต กลาวคือ สํานักงาน ฯ ปองกันมิใหผูที่เขามาเยี่ยมชม หรือผูใชเอกสารกฎหมาย
ที่ดาวนโหลดนี้ปรับเปลี่ยน ตอเติมหรือแกไขขอความในตัวบทกฎหมายโดยมิไดรับอนุญาต มาตรการ
ดังกลาวคือการใหเอกสารกฎหมายในเว็บไซตนี้อยูในรูปแบบที่ทําสําเนาไมไดอยางหนึ่ง และอยูในรูป
ของเอกสาร PDF อีกอยางหนึ่งดังแสดงในภาพที่ 3.5 และภาพที่ 3.6 
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ภาพที่ 3.5 แสดงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 ที่อยูในรูปของเอกสาร 
ประเภทอานอยางเดียว หรือ Read-Only ไมสามารถทําสําเนาหรือบันทึกลงเครื่อง 
คอมพิวเตอรได 
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ภาพที่ 3.6 แสดงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 ที่อยูในรูปของเอกสาร PDF 
Print Version สามารถทําสําเนาและบันทึกลงเครื่องคอมพิวเตอรเปนไฟล PDF ได   เมื่อส่ังพิมพ
เอกสารท่ีไดจะมีลายน้ําเปนช่ือสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาปรากฏอยูบนกระดาษดวย 

การที่สํานักงานคณะกรรมการกําหนดใหเอกสารที่ส่ังพิมพได และทําสําเนาเพื่อบันทึกลงเครื่อง
คอมพิวเตอรในรูปแบบเอกสาร PDF นั้นทําใหเกิดขอยุงยากในขั้นตอนการนําฐานขอมูลเอกสาร
กฎหมายไปเขาโปรแกรมคอนคอรแดนซ (Concordance) กลาวคือ ขอมูลที่จะนําไปประมวลผลใน
โปรแกรมคอนคอรแดนซจะตองเปนขอมูลที่อยูในรูปของตัวอักษรลวน (Plain Text) เทานั้น โปรแกรม
คอนคอรแดนซจะไมอานเอกสาร PDF ทําใหผูวิจัยไมสามารถปอนขอมูลท่ีเปนเอกสาร PDF เขาโปรแกรม
คอนคอรแดนซไดโดยตรง จําเปนตองแปลงเอกสาร (Convert) PDF นี้ใหเปนเอกสาร Plain Text เสียกอน 
การแปลงเอกสารทําไดโดยวิธีการดังตอไปนี้ 

 1. เปดเอกสาร PDF ที่ตองการรวบรวมไวในคลังขอมูล 
2. กด Ctrl + A และ Ctrl + C เพื่อเลือกขอความทั้งหมดในเอกสาร 
3. เปดเอกสาร Notepad46 และกด Ctrl + V เพื่อวางขอความที่เลือกไวในขอ 2 ดังแสดงในภาพที่ 3.7 

 
                                                 
46 เปนโปรแกรมอรรถประโยชน (Utility Programme) โปรแกรมหนึ่งในระบบวินโดว (ในแมคอินทอชก็มี) เปนโปรแกรมที่ทําใหสามารถ
บันทึกโนตยอ หรือเร่ืองราวสั้น ๆ เก็บไว และจะเรียกมาดูไดตลอดเวลา แมวาในขณะนั้นจะใชโปรแกรมอื่นอยู (เหมือนกระดาษทด)  
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ภาพที่ 3.7 แสดงเอกสาร Notepad ซ่ึงมีขอความพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 
2534 ที่คัดลอกมาจากเอกสาร PDF 

 
 

4. การเลือกขอความทั้งหมดในขอ 2 จะทําใหขอความ “สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา” ท่ี
เปนลายน้ําปรากฏอยูเปนจํานวนมากในเอกสาร Notepad ดังน้ันจึงตองลบขอความดังกลาวนี้ มิเชนนั้นแล
วจะทําใหไดคําที่ไมสําคัญตอการศึกษาลักษณะภาษาเฉพาะ การลบขอความลายน้ําทําไดโดยกด Ctrl + 
H เพื่อใชโปรแกรม Replace จากนั้นใหพิมพคําวา “สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา” ซ่ึงเปนขอความท่ี
ไมตองการ และเลือก “Replace All” เพื่อแทนที่ขอความ “สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา” ทั้งหมดใน
เอกสารดวยพ้ืนที่วางเปลา ปราศจากขอความใด ๆ วิธีน้ีจะลบขอความท่ีไมตองการทั้งหมดไดในคราวเดียว 
ดังตัวอยางในภาพที่ 3.8 
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ภาพที่ 3.8 แสดงการลบขอความ “สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา” ทั้งหมดในเอกสาร Notepad ใน

คราวเดียวโดยใชปุม Ctrl + H  
 

5. เมื่อลบขอความลายน้ําทั้งหมดในเอกสารแลว ก็จะไดเอกสาร Notepad ของพระราชบัญญัติ
ระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534 ที่สามารถนําไปสรางเปนคลังขอมูลภาษากฎหมายได เนื่อง
จากเอกสาร Notepad เมื่อบันทึกลงเครื่องคอมพิวเตอรโดยใช Save As แลว จะไดเอกสารที่เปนขอความ
ลวน (Plain Text) มีนามสกุลคือ .txt อยางไรก็ตาม เอกสารที่บันทึกไวนี้จะมีการเขารหัส (encoding) เปน
แบบ unicode (เก็บสองไบตตอหนึ่งตัวอักษร) ซ่ึงจะตองนํามาแปลงภายหลังใหเปนการเขารหัสแบบ 
ascii (เก็บหนึ่งไบตตอหน่ึงตัวอักษร) โดยใชโปรแกรมแปลเอกสาร (Text Converter) กอนที่จะนํา
เอกสารนี้ไปใชกับโปรแกรมคอนคอรแดนซได  

นอกจากนี้เอกสารที่แปลงเปนเอกสาร .txt แลว ใหต้ังชื่อเอกสารเปนภาษาอังกฤษตามตัวอยางใน
ภาพที่ 3.9 มิเชนนั้น หากนําเอกสารซึ่งตั้งชื่อเปนภาษาไทยไปเขาโปรแกรมแปลงเอกสาร(Text Converter) จะ
เกิดปญหาไดคือ โปรแกรมจะไมอานเอกสารซึ่งมีช่ือเปนภาษาไทย ทําใหแปลงเอกสารไมได ดังนั้นใหตั้งชื่อ
เอกสารเปนภาษาอังกฤษตามแตที่เห็นวาสมควร และทําใหอางอิงไดงาย   
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ภาพที่ 3.9 แสดงการบันทึกเอกสาร.พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. 2534  ในรูป

ของเอกสาร .txt และใสรหัสเปน Unicode 
 

   

4) นําฐานขอมูลท่ีไดไปเขาโปรแกรมแปลงเอกสาร (Text Converter) และโปรแกรมคอคอรแดนซ 
Concordance เพื่อใชเปนทรัพยากรการแปล  

 

กอนที่จะนําเอกสารไปเขาโปรแกรมคอนคอรแดนซเพื่อใชศึกษาลักษณะภาษากฎหมาย หรือ
เพื่อใชเปนทรัพยากรการแปลนั้น จําเปนตองแปลงเอกสารที่ไดบันทึกโดยใสรหัส (Encoding) ไวเปน 
Unicode ในขั้นตอนขางตนใหเปน Window 874 เสียกอน โดยเอกสารที่ไดจะเปนเอกสารที่สามารถนํา
ไปใชกับโปรแกรมคอนคอรแดนซได ขั ้นตอนการใชโปรแกรม Text Converter แปลงเอกสาร 
Unicode ใหเปน Window 874 มีรายละเอียดดังตอไปนี้  

1.  ด า ว น โ ห ล ด โ ป ร แ ก ร ม  Text Converter 1.12 จ า ก เ ว ็บ ไ ซ ต 
http://pioneer.chula.ac.th/~awirote/ling/wire.htm และติดตั้งลงในคอมพิวเตอร 

 2. นําเอกสารที่เปน Unicode ไปเขาโปรแกรม Text Converter โดยเลือกแฟมเอกสารที่ตองการ
แปลง โดยเขาไปตามตําแหนงที่บันทึกแฟมเอกสารไว จากนั้นใหคลิกที่แฟมเอกสารเพื่อเปดแฟม 

http://pioneer.chula.ac.th/~awirote/ling/wire.htm
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เอกสารทั้งหมดในแฟมจะมาอยูที่ชองทางขวามือ ตอมาใหเลือกเอกสารทั้งหมดที่ตองการแปลงโดยกด 
Shift คางไว แลวเลือกเอกสารที่อยูตอนบนสุดของตารางและตอนลางสุดของตาราง เอกสารที่เลือกไวแล
วจะมีแถบสีน้ําเงินคาดไว จากนั้นใหกดปุม Add เอกสารที่เลือกไวทั้งหมดจึงจะมาอยูที่ชองขวามือสุดดัง
ตัวอยางในภาพที่ 3.10 
 

 
ภาพที่ 3.10 แสดงการแปลงเอกสารดวยโปรแกรม Text Converter 1.12 

  จากนั้นใหเลือก Option เปน Del Multiple Newline โดยใหสังเกตวามีเครื่องหมายถูก อยูหนา
ขอความ Del Multiple Newline เมื่อเลือกแลวใหกดที่ปุม Convert Text และเลือก Unicode=> Window 
874 หลังจากที่แปลงเอกสารแลว โปรแกรมจะแจงใหทราบตามภาพที่ 3.11 
 

 
ภาพที่ 3.11 แสดงผลเสร็จสิ้นการแปลงเอกสารโดยโปรแกรม Text Converter 

 

หลังจากที่แปลงเอกสารเปน Window 874 แลวใหจัดเอกสารเปนแฟมตามหมวดหมูอยางเปน
ระเบียบ จากน้ันจึงนําเอกสารทั้งหมดไปเขาโปรแกรมคอนคอรแดนซ   

 

โปรแกรมคอนคอรแดนซ Concordance 
 

 โปรแกรมคอนคอรแดนซเปนโปรแกรมทางคอมพิวเตอรที่นํามาใชในการสืบคนคลังขอมูล
ภาษา หนาที่หลักของโปรแกรมนี้คือคนหาคําที่ตองการและจัดเรียงคํานั้นพรอมบริบทที่ปรากฏ47 หลัก
การทํางานของโปรแกรมคอนคอรแดนซคือ หลังจากที่ผูใชนําคลังขอมูลที่รวบรวมไดไปปอนเขา

                                                 
47 วิโรจน อรุณมานะกุล. ภาษาศาสตรคลังขอมูล.  หนา 186. 
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โปรแกรมคอนคอรแดนซแลว ผูใชสามารถกําหนดใหโปรแกรมคนหาคําที่ตองการพรอมกับบริบทรอบ
ขาง โดยแสดงคําคนและบริบทไดสองลักษณะ48คือ 

 1. KWIC (Key-Word In Context) เปนการแสดงผลแบบที่ยึดคําคนเปนหลักอยูตรงแกนกลาง
พรอมกับแสดงบริบททั้งซายและขวาของคํานั้น ซ่ึงอาจแสดงผลโดยยึดขอบเขตของประโยคเปนหลัก 
หรือยึดตามจํานวนคําหรือตัวอักษรที่ปรากฏขางซายและขวาของคําหลักนั้น หรืออาจกําหนดโดยยึด
จํานวนบรรทัดกอนและหลังของคําคนนั้นก็ได 
 2. การแสดงผลแบบเต็มจอ (Full Text) เปนการแสดงผลในลักษณะที่แสดงเอกสารนั้นตามที่
ปรากฏจริงเต็มหนาจอ โดยที่คําที่ตองการคนจะเนนใหเห็นเดนชัดกวาคําอื่น ๆ เชน ทําเปนตัวหนา หรือ
ขีดเสนใต เปนตน 
 

 การสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมายในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ Thai 
Concordance Version 1.14 (Win9x) ที่ดาวนโหลดมาจากเว็บไซต http://www.arts.chula.ac.th/~ling/ โดย
ใหแสดงผลแบบเต็มจอ ดังตัวอยางในภาพที่ 3.12 
 

 
ภาพที่ 3.12 แสดงผลแบบเต็มจอ “อาศัยอํานาจ” ซ่ึงกําหนดใหมีขอความดานซายจํานวน 500 คํา และ

ดานขวาจํานวน 250 คํา และกําหนดใหแสดงผลสูงสุด 200 ตัวอยาง จํานวนตัวอยางที่พบ   
“อาศัยอํานาจ” คือ 197 ตัวอยาง 

                                                 
48 เรื่องเดียวกัน, หนา 190. 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/ThaiConc/setupThaiConc.exe
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/ThaiConc/setupThaiConc.exe
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/
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5) การใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลรวมกับโปรแกรมคอนคอรแดนซ 
 

1. เปดโปรแกรมคอนคอรแดนซที่ไดติดตั้งไว 
2. คนแฟมเอกสารที่มีคลังขอมูลจากตําแหนงที่บันทึกไวในคอมพิวเตอรตามที่ไดกลาวไวใน

หัวขอการจัดสรางคลังขอมูล 
3. เมื่อพบแฟมที่ตองการนําไปใชกับโปรแกรมคอนคอรแดนซ ใหปอนขอมูลเขาโปรแกรม

โดยเลือกเอกสารที่อยูในแฟมใหเปนแถบสีน้ําเงินดังภาพที่ 3.16 และกดปุม Add ==> เอกสารที่เลือกไว
จะเขามาอยูในชองวางสีขาวทางขวามือ 

4. จากนั้นพิมพคําที่ตองการหา เชน “อาศัยอํานาจ” และกําหนดจํานวนคําของขอความที่อยู
ทางซายมือและทางขวามือของคําคน หากตองการใหขอความแวดลอมคําคนเปนประโยคที่สมบูรณ อาจ
ตองกําหนดใหจํานวนคําทั้งดานซายและดานขวามากกวา 250 คํา กรณีตัวอยางในภาพ 3.13 นี้ ผูวิจัย
กําหนดใหขอความทางขวามือของคําคนมีจํานวนคํา 500 คําเนื่องจากตองการศึกษาวา “อาศัยอํานาจ” จะมี
ขอความอะไรตามมาไดบาง หรือมีรูปแบบการใชคําและประโยคตามหลังคําคนนี้อยางไร  แตทั้งนี้ หาก
กําหนดจํานวนคํามากอาจทําใหโปรแกรมทํางานชาได เนื่องจากตองประมวลผลขอมูลจํานวนมาก 

5. กําหนดจํานวนสูงสุดของตัวอยางที่ตองการใหโปรแกรมคอนคอรแดนซแสดงผล จํานวน
สูงสุดของตัวอยางมีตั้งแต 20, 50, 100, 200, 500 และ 1,000  

6. เมื่อสรางขอกําหนดตาง ๆ ครบถวนแลวจึงกดปุม Concord โปรแกรมจะคนหาคําที่ตองการ
ใหและแสดงผลดังภาพที่ 3.13 
 

 

 
ภาพที่ 3.13 แสดงการปอนคลังขอมูลที่บันทึกไวในคอมพิวเตอรเขาในโปรแกรมคอนคอรแดนซ การใส

คําคนและการตั้งขอกําหนดของจํานวนคําของขอความแวดลอมคําคนทั้งดานซายและดานขวา 
 



 3-25

 
ภาพที่ 3.14: แสดงผลการคนคํา “อาศัยอํานาจ” ตามขอกําหนด  

 7. เมื่อเห็นผลการคนคําในคลังขอมูลดังนี้แลว ผูแปลหรือผูใชคลังขอมูลก็จะสามารถศึกษา
ลักษณะการใชคํา “อาศัยอํานาจ” โดยดูจากบริบทที่อยูรอบขาง ผูแปลจะทราบวามีคําหรือวลีใดบางที่จะ
เกิดรวมกับ “อาศัยอํานาจ” หรือทราบวา “อาศัยอํานาจ” ในแตละบริบทมีความหมายอยางไร เม่ือทราบ
ดังนี้ ผูแปลจะสามารถเลือกความหมายใหกับคําวา By virtue of ซ่ึงเปนถอยคําทางกฎหมายในภาษา
อังกฤษไดอยางถูกตอง เหมาะกับบริบทรอบขาง อีกทั้งยังสามารถผูกประโยคที่มีคํานี้ปรากฏไดอยางถูก
ตองตามทําเนียบภาษากฎหมายของไทยได 
 

 บทตอไปจะกลาวถึงการทดลองนําคลังขอมูลภาษากฎหมายที่สรางไดไปใชเปนทรัพยากรการ
แปลเอกสารกฎหมายโดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเปนเครื่องมือชวยสืบคนคําหรือวลีทางกฎหมาย 
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บทที่ 4 
การทดลองใชคลังขอมูลในการแปลเอกสารกฎหมาย 

 
 ในบทที่ผานมาไดกลาวถึงรายละเอียดของหลักเกณฑการออกแบบและการสรางคลังขอมูลภาษา 
ประโยชนของคลังขอมูลในการแปลเอกสารกฎหมาย ตลอดจนตัวอยางการใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ
สืบคนคําหรือวลีในคลังขอมูลเพื่อเปนทรัพยากรการแปล บทนี้จะกลาวถึงการทดลองใชคลังขอมูล
ในการแปลเอกสารกฎหมายที่เลือกมาเปนกรณีศึกษา โดยจะเริ่มจากรายละเอียดของคลังขอมูล
ภาษากฎหมายที่ออกแบบและสรางตามหลักเกณฑในบทที่ 3 จากนั้นจึงศึกษาแนวคิดที่เกี่ยวของกับ
การแปลเอกสารกฎหมายเพื่อใหทราบแนวทาง และหลักเกณฑการแปล  แลวจึงวิเคราะหวาทกรรมของตน
ฉบับ และกําหนดรูปแบบแปล สวนสุดทายเปนการดําเนินการทดลองแปลโดยใชคลังขอมูลภาษา
กฎหมายที่จัดสรางขึ้น 
 

4.1 คลังขอมูลภาษากฎหมาย 

คลังขอมูลภาษากฎหมาย  (ภาคผนวก  ข) จัดเปนคลังขอมูลเฉพาะทางภาษาเดียว  หรือ  
Thai Specialised Monolingual Corpora กลาวคือเปนคลังขอมูลที ่รวบรวมจากเอกสารกฎหมายที่
สําคัญตาง ๆ เฉพาะที่เปนภาษาไทยเทานั้น เอกสารกฎหมายดังกลาวไดแก รัฐธรรมนูญแหงราช
อาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ประมวลกฎหมายอาญา ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย พระราชบัญญัติ 
พระราชกําหนด  กฎกระทรวง ฯลฯ การรวบรวมคลังขอมูลภาษากฎหมายมีวัตถุประสงคเพื่อนํามา
ศึกษาลักษณะภาษากฎหมายไทยในฐานะที่เปนภาษาเฉพาะทาง (Language for Special Purposes--LSP)49

แขนงหนึ่ง และเพื่อใหผูแปลใชเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมาย คลังขอมูลภาษากฎหมายจะ
แสดงใหเห็นตัวอยางการใชภาษากฎหมายในสถานการณจริง ทําใหผูแปลทราบวาคําศัพทแตละคําใช
อยางไร และในบริบทใดบาง ตลอดจนทราบถึงลักษณะการผูกประโยค อีกทั้งสํานวนภาษากฎหมายที่มี
ระเบียบแบบแผนการใชคอนขางแนนอน 

 คลังขอมูลภาษากฎหมายที่สรางขึ้นนี้จัดเก็บในรูปของเอกสารอิเลกทรอนิกส ประเภท  Text 
File (.txt) โดยแยกหมวดหมูเปนแฟมเอกสารตามประเภทของกฎหมาย  เชนแฟมพระราชบัญญัติ 
แฟมกฎกระทรวง แฟมขอบังคับ แฟมประกาศกระทรวง เหลานี้เปนตน ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการ

                                                 
49 การใชภาษาเฉพาะทาง หรือ Language for Special Purposes--LSP ตางจากการใชภาษาทั่วไป หรือ Language for General Purposes--LGP 
คือ ภาษาเฉพาะทางจะใชเพ่ือติดตอส่ือสารเก่ียวกับเรื่องที่ตองอาศัยความรูเฉพาะดาน เชน ภาษาการแพทย ภาษาคณิตศาสตร ภาษากฎหมาย 
ขณะที่ภาษาทั่วไปไดแกการใชภาษาในสถานการณชีวิตประจําวัน (Bowker and Pearson: 2002, 25) 
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สืบคนและนําไปใชกับโปรแกรมคอนคอรแดนซ (Concordance) ซึ่งไดกลาวถึงโดยละเอียดแลวใน
บทที่ผานมา ในหัวขอโปรแกรมคอมพิวเตอรที่ใชกับคลังขอมูลภาษากฎหมาย  

 1) ขนาดของคลังขอมูล 

 ผูวิจัยนับจํานวนคําโดยประมาณของเอกสารในแตละแฟมโดยพิจารณาจากจํานวน Bytes* ของ
แตละแฟมเอกสาร รายละเอียดแสดงในตารางที่ 4.1 

ตารางที่ 4.1 แสดงรายละเอียดจํานวนคําของคลังขอมูลภาษากฎหมายโดยพิจารณาจากจํานวน Byte ใน
แตละแฟมเอกสาร  

 
รายการขอมูล 

แบงตามประเภทกฎหมาย 
(แฟม) 

จํานวน
เอกสาร 
ในแฟม 

จํานวน Bytes ตอแฟม 
 

จํานวนคํา 
โดยประมาณ 

1. กฎกระทรวง 
2. กฎขอบังคับ 
3. ขอกําหนด 
4. ขอบังคับ 
5. ขอบัญญัติ 
6. คําสั่ง 
7. ตราพระบรมราชโองการ 
8. ประกาศ 
9. ประมวลกฎหมาย 
10. พระราชกฤษฎีกา 
11. พระราชกําหนด 
12. พระราชบัญญัติ 
13. ระเบียบ 
14. กฎหมายอื่น ๆ 
 

933 
22 
35 

202 
25 

125 
23 

879 
5 

352 
26 

735 
364 
45 

5.60 MB (5,882,872 bytes) 
443 KB (453,844 bytes) 
419 KB (429,812 bytes) 

1.84 MB (1,933,704 bytes) 
350 KB (358,951 bytes) 
326 KB (333,926 bytes) 
53.8 KB (55,122 bytes) 

3.59 MB (3,775,055 bytes) 
1.00 MB (1,049,882 bytes) 
2.22 MB (2,332,385 bytes) 

323 KB (331,451 bytes) 
16.8 MB (17,635,067 bytes) 
3.15 MB (3,305,807 bytes) 

203 KB (208,273 bytes) 

588,287.20 
45,384.40 
42,981.20 
193,370.40 
35,895.10 
33,392.60 
5,512.20 

377,505.50 
104,988.20 
233,238.50 
33,145.10 

1,763,506.70 
330,580.70 
20,827.30 

รวม 3,771 38,086,151 Bytes 3,808,615.10 
*หมายเหตุ: กําหนดให 1 คํามีคาประมาณ 10 Bytes (10 อักขระ)  

 เมื่อพิจารณาวัตถุประสงคการใชงานของคลังขอมูลภาษากฎหมาย รวมถึงปจจัยอ่ืน ๆ  ที่เกี่ยวของ 
เชน ขอบเขตของเนื้อหาขอมูลที่อยูในคลังขอมูล และความนาเชื่อถือของแหลงขอมูล  ผูวิจัยเห็นวา
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คลังขอมูลภาษากฎหมายนี้มีจํานวนคํา หรือขนาดที่ เหมาะสม คือ 3, 808,615.10 คํา ทั ้งนี ้เปนเพราะ
ประการแรก ขอมูลที่คัดเลือกและรวบรวมไวในคลังขอมูลนี้ครอบคลุมกฎหมายลายลักษณอักษร
ของไทยที่สําคัญครบทุกประเภท50 ทําใหไดคลังขอมูลที่แสดงลักษณะการใชภาษากฎหมายอยางรอบดาน 
เมื่อนํามาใชเปนเครื่องมือศึกษาลักษณะการใชภาษากฎหมายไทย หรือนํามาเปนทรัพยากรการแปล
เอกสารกฎหมาย ผูใชจะเห็นตัวอยางการใชภาษากฎหมายไทยรูปแบบตาง ๆ ในบริบทที่หลากหลาย 
ประการที่สอง ภาษากฎหมายไทยที่อยูในคลังขอมูลนี้ก็ถือเปนภาษากฎหมายมาตรฐานและนาเชื่อถือ 
เนื่องจากแหลงที่มาของขอมูลไดแกเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาwww.krisdika.go.th                          

 2) แหลงท่ีมาของขอมูล 

แหลงที่มาของขอมูลในคลังขอมูลภาษากฎหมายคือ หองสมุดกฎหมายในเว็บไซตของสํานัก
งานคณะกรรมการกฤษฎีกา www.krisdika.go.th สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (Office of the Council 
of State) ซ่ึงเปนหนวยงานรัฐบาลสังกัดสํานักนายกรัฐมนตรี 

  “มาตรา 62 แหงพระราชบัญญัติคณะกรรมการกฤษฎีกา พ.ศ. 2522 ซ่ึงแกไขเพิ่มเติมโดยพระ
ราชบัญญัติคณะกรรมการกฤษฎีกา  (ฉบับที ่ 4) พ .ศ . 2542 บัญญัติใหสํานักงานคณะกรรมการ
กฤษฎีกามีอํานาจหนาที่ดังตอไปนี้51 

                                                 
50 กฎหมายลายลักษณอักษรเปนกฎหมายที่เกิดขึ้นจากการบัญญัติกฎหมาย กฎหมายลายลักษณอักษรจึงเปนกฎหมายตามแบบพิธีซึ่งมีวิธี
การบัญญัติที่แตกตางกัน เหตุนี้กฎหมายลายลักษณอักษรจึงมีชื่อเรียก รูปแบบและมีความสําคัญแตกตางกันไปตามฐานะขององคกรที่มี
อํานาจบัญญัติกฎหมายนั้น ๆ สําหรับประเทศไทยมีกฎหมายลายลักษณอักษรที่สําคัญดังตอไปนี้ 
 1. กฎหมายที่ออกโดยรัฐสภา ไดแก 
  (1) รัฐธรรมนูญ (3) ประมวลกฎหมาย 
  (2) พระราชบัญญัติ (4) กฎมณเฑียรบาล 
 2. กฎหมายที่ออกโดยฝายบริหาร ไดแก 
  (1) พระราชกําหนด (3) พระราชกฤษฎีกา 
  (2) กฎกระทรวง (4) กฎ ก.พ. และกฎ ก.ค. 
 3. กฎหมายที่ออกโดยคณะผูกอการยึดอํานาจการปกครองประเทศไดสําเร็จ ไดแก 
  (1) ประกาศและคําสั่งของคณะปฏิวัติ 
  (2) ประกาศและคําสั่งของคณะปฏิรูป ฯ 
  (3) ประกาศและคําสั่งของคณะรักษาความสงบเรียบรอยแหงชาติ 
 4. กฎหมายที่ออกโดยองคการปกครองตนเอง ไดแก 
  (1) ขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร (3) เทศบัญญัติ 
  (2) ขอบัญญัติจังหวัด  (4) ขอบังคับสุขาภิบาล 
  (5) ขอบัญญัติเมืองพัทยา 
(สุนทร มณีสวัสดิ์, ดร. และคณะ. ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับกฎหมาย. พิมพคร้ังที่ 6. กรุงเทพมหานคร: อักษราพิพัฒน, 2543. หนา 20.) 
   
51 [ออนไลน] เขาถึงไดจาก http://www.krisdika.go.th/about_01.jsp?head=1&item=3  

http://www.krisdika.go.th/
http://www.krisdika.go.th/
http://www.krisdika.go.th/about_01.jsp?head=1&item=3
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(1) รับผิดชอบในงานธุรการของคณะกรรมการกฤษฎีกาและคณะกรรมการพัฒนากฎหมาย และ
ศึกษาและรวบรวมขอมูลตาง ๆ ที่เกี่ยวกับงานของคณะกรรมการกฤษฎีกาและคณะกรรมการพัฒนา
กฎหมาย 

(2) พิจารณาและจัดทํารางกฎหมายตามที่คณะรัฐมนตรีหรือนายกรัฐมนตรีมอบหมาย และเสนอ
ความเห็นเกี่ยวกับการใหมีหรือแกไข ปรับปรุงหรือยกเลิกกฎหมาย 

(3)  ชวยเหลือและใหคําแนะนําเกี่ยวกับการรางกฎหมายแกหนวยงานของรัฐ 
(4) ใหความเห็นหรือปฏิบัติงานอื่นอันเกี่ยวกับกฎหมายใหแกหนวยงานของรัฐหรือตามที่รัฐ

บาลตางประเทศหรือสถาบันระหวางประเทศรองขอ 
(5) ฝกอบรมและพัฒนาขาราชการสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาและเจาหนาที่ของรัฐใน

ดานกฎหมายและการรางกฎหมาย รวมทั้งการเผยแพร ทําความเขาใจในดานกฎหมายแกบุคคลทั่วไป 
(6)ประสานงานกับหนวยงานที่เกี่ยวของเพื่อพัฒนาหลักกฎหมายและการบริหารราชการ

แผนดิน 
(7) จัดพิมพความเห็นของคณะกรรมการกฤษฎีกาเพื่อเผยแพร เวนแตเร่ืองที่เปนความลับ 
(8) จัดทํารายงานประจําปเกี่ยวกับผลงานและอุปสรรคในการดําเนินงานของคณะกรรมการ

กฤษฎีกาและคณะกรรมการพัฒนากฎหมายเสนอตอคณะรัฐมนตรี 
(9) ศึกษาและรวบรวมขอมูล รวมทั้งจัดใหไดมาซึ่งขอมูลเกี่ยวกับระบบกฎหมายไทยและระบบ

กฎหมายตางประเทศ และงานวิจัยกฎหมายหรือวิชาอื่นที่เกี่ยวกับกฎหมายทั้งของไทยและตางประเทศ 
เพื่อประโยชนแกการปฏิบัติงานของคณะกรรมการกฤษฎีกาและคณะกรรมการพัฒนากฎหมายตาม
พระราชบัญญัตินี้” 
 

เมื่อพิจารณาอํานาจหนาที่ของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาขางตนจะเห็นวาแหลงที่มาของขอ
มูลนี้นาเชื่อถือเนื่องจากสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาเปนหนวยงานที่มีอํานาจหนาที่ตามกฎหมายใน
การรางกฎหมายตาง ๆ เพื่อใชบังคับ จึงอาจนําเอกสารกฎหมายจากเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการ
กฤษฎีกามารวบรวมไวในคลังขอมูลใหเปนตัวแทนแสดงลักษณะภาษากฎหมายไทยมาตรฐาน เพื่อศึกษา
และพัฒนาเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายตามที่ตั้งสมมติฐานไวได 

แมขอมูลในคลังขอมูลภาษากฎหมายจะมาจากเพียงแหลงเดียว  คือหองสมุดกฎหมาย
ในเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา  www.krisdika.go.th แตแหลงที่มาดังกลาวก็มีขอมูลท่ี
เปนเอกสารกฎหมายจํานวนมากเพียงพอ สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาจัดทําตัวบทกฎหมายเพื่อ
เผยแพรในเว็บไซต โดยแบงเนื้อหาออกเปนสวนตาง ๆ ตามประเภทตัวบทกฎหมายดังแสดงในภาพที่ 4.1 

http://www.krisdika.go.th/
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ภาพที่ 4.1 แสดงหนาเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา www.krisdika.go.th และประเภท

ของตัวบทกฎหมาย 

 ภายในตัวบทกฎหมายแมบทซึ่งจัดเปนหมวดหมูตามประเภทกฎหมายนั้นจะมีกฎหมายลําดับ
รองซ่ึงออกตามความในกฎหมายแมบท ไลเรียงตามลําดับเวลาที่กฎหมายฉบับนั้นประกาศใช ยกตัวอยาง
เชน เมื่อคลิกเขาไปในรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ซึ่งเปนกฎหมายแมบทจะพบ
กฎหมายลําดับรองลงมาอันไดแก 1. ขอกําหนด  2. ขอบังคับ  3. คําสั่ง  4. ประกาศ 5. พระราช
กฤษฎีกา และ 6. ระเบียบ ดังแสดงในภาพที่ 4.2 
 

http://www.krisdika.go.th/
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ภาพที่ 4.2 แสดงตัวบทกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ในเว็บไซตและ กฎหมาย

ลําดับรองฉบับตาง ๆ 
 

 สําหรับตัวบทกฎหมายประเภทอื่น ๆ  เชน พระราชกําหนด ประมวลกฎหมาย ฯลฯ การจัดระเบียบขอ
มูลตัวบทกฎหมายก็มีลักษณะเดียวกัน คือ มีตัวบทกฎหมายหลักและกฎหมายลําดับรอง ยกเวนตัวบท
กฎหมายประเภทพระราชบัญญัติที่การจัดระเบียบขอมูลในเว็บไซตเปนแบบตามลําดับพยัญชนะอันไดแก 
หมวดพระราชบัญญัติที่ขึ้นตนดวยพยัญชนะ ก ข ค ง จ ช ด ต ท ธ น บ ป ผ พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ส ห และ อ 
ในแตละหมวดจะประกอบดวยพระราชบัญญัติฉบับตาง ๆ และในพระราชบัญญัติแตละฉบับนั้นก็จะมี
กฎหมายลําดับรองลงมาอีกมากมาย เชน ในพระราชบัญญัติกองทุนสงเคราะหเกษตรกร พ.ศ. 2517 จะมี
กฎหมายลําดับรองประเภทประกาศ และระเบียบ หรือในพระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว 
พ.ศ. 2521 มีกฎหมายลําดับรองลงมาไดแก กฎกระทรวง คําสั ่ง ประกาศ พระราชกฤษฎีกา และ
ระเบียบดังแสดงในภาพที่ 4.3  
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ภาพที่ 4.3 แสดงกฎหมายลําดับรองประเภทตาง ๆ ท่ีออกตามความในพระราชบัญญัติการทํางานของคน
ตางดาว พ.ศ. 2521 

 3) สื่อการนําเสนอ 

 คลังขอมูลภาษากฎหมายนี้จัดสรางขึ้นจากการรวบรวมเอกสารกฎหมายที่เขียนขึ้นแตเดิม 
(Written Text) มิใชเอกสารที่เรียบเรียงจากการพูดแตอยางใด เอกสารที่รวบรวมมาเปนคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไดแก รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ประมวลกฎหมายอาญา ประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชย พระราชบัญญัติตาง ๆ พระราชกําหนดกฎกระทรวง ประกาศกระทรวง ฯลฯ เอกสาร
กฎหมายเหลานี้มีหนาที่คือเพื่อใชควบคุมบังคับสมาชิกในสังคมใหประพฤติปฏิบัติตามกฎระเบียบที่รัฐได
วางไว รวมท้ังเพื่อกําหนดบทลงโทษกรณีที่ฝาฝนละเมิด ดวยเหตุนี้จึงจําเปนตองบัญญัติขอกําหนดหรือบท
ลงโทษไวเปนลายลักษณอักษรเพื่อใหสมาชิกในสังคมไดรับทราบและปฏิบัติตาม อีกทั้งยังเพื่อใหเจาหนา
ที่ของรัฐที่เกี่ยวของสามารถนําบทบัญญัติตาง ๆ ในกฎหมายไปใชบังคับตามเจตนารมณของกฎหมายนั้น 
ๆ ได มานิตย จิตตจันทรกลับ52 กลาวไววา 

 

                                                 
52 มานิตย จิตตจันทรกลับ. เทคนิคการอานกฎหมายและวิธีการเรียนกฎหมาย.  
[เว็บไซต] เขาถึงไดจาก http://www.thaijustice.com/manitbook.htm  

http://www.thaijustice.com/manitbook.htm
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“การที่ กฎหมาย ตองบันทึกไวเปน ตัวอักษร ก็เพื่อใหเปนหลักฐานที่จะยกขึ้นมาอางอิงไดใน
ภายหลัง   หากไมมีลายลักษณอักษรก็จะตองใชวิธีจําเอาไว ซ่ึงอาจหลงลืม หรือจําผิดเพี้ยนกันไป อันเปน
เหตุใหเกิดการโตเถียงกัน และไมมีทางหาขอยุติได” 

 4) หัวเร่ือง 

การสรางคลังขอมูลภาษากฎหมาย ผูวิจัยคัดเลือกเฉพาะเอกสารในหัวเรื่องหลัก กลาวคือ เอกสาร
กฎหมายที่เปนบทบัญญัติแหงกฎหมายลายลักษณอักษรประเภทตาง ๆ ที่มีผลบังคับใชควบคุมความ
ประพฤติของสมาชิกในสังคม และกําหนดบทลงโทษกรณีที่มีการฝาฝนละเมิด ไมรวมเอกสารดานกฎหมายอื่น ๆ  
ซ่ึงเปนเอกสารในหัวเร่ืองยอย ทั ้งนี ้เนื ่องจากเอกสารดังกลาวนี ้ไมถือเปนกฎหมายตามคํานิยามที่
พจนานุกรมศัพทกฎหมายไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พิมพคร้ังที่ 3 ฉบับแกไขเพิ่มเติมไดใหไวดังนี้ 

กฎหมาย น. กฎที่สถาบันหรือผูมีอํานาจสูงสุดในรัฐตราขึ้น หรือที่เกิดขึ้นจากจารีต
ประเพณีอันเปนที ่ยอมรับนับถือ เพื ่อใชในการบริหารประเทศ เพื ่อใช
บังคับบุคคลใหปฏิบัติตาม หรือเพื ่อกําหนดระเบียบแหงความสัมพันธ
ระหวางบุคคลหรือระหวางบุคคลกับรัฐ     

 5) ภาษา 

 สําหรับคลังขอมูลภาษากฎหมายในการวิจัยนี้ ผูวิจัยรวบรวมเอกสารกฎหมายเฉพาะที่เขียนขึ้น
เปนภาษาไทย โดยรวบรวมจากเว็บไซตของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาซึ่งเปนหนวยงานรัฐบาลที่
เชื่อถือได มีภาระหนาที่ในการรางกฎหมาย ผูวิจัยไมรวมเอกสารกฎหมายที่เดิมรางเปนภาษาตางประเทศ
แลวจึงแปลเปนภาษาไทย  

 6) อายุของเอกสาร 

 คลังขอมูลภาษากฎหมายในการวิจัยนี้สรางขึ้นโดยรวบรวมเอกสารกฎหมายทั้งที่เปนปจจุบัน
และที่รางไวนานแลวคละกันไป เอกสารกฎหมายที่เปนปจจุบัน คือตั้งแตพ.ศ. 2500 จนถึงพ.ศ. ปจจุบัน
ไดแกเอกสารกฎหมายลําดับรอง เชน กฎกระทรวง คําสั่ง ประกาศ และระเบียบ รวมทั้งพระราชบัญญัติ
บางฉบับ สวนกฎหมายที่รางไวนานแลวและยังคงนํามารวบรวมไวในคลังขอมูลภาษากฎหมายไดแก 
พระราชบัญญัติตาง ๆ  เชน พระราชบัญญัติเงินคงคลัง พ.ศ. 2491 พระราชบัญญัติสํารวจการกักตุน
โภคภัณฑ พ.ศ. 2497 สาเหตุที่ยังรวบรวมเอกสารกฎหมายที่รางไวนานแลวนี้เขาไวในคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไทยเนื่องจากตัวบทกฎหมายเหลานี้แมจะรางไวนานแลว แตก็เปนตัวบทกฎหมายที่ยังคงมีผล
บังคับใช อีกทั้งเมื่อพิจารณาการใชภาษาของตัวบทกฎหมาย ก็พบวารูปแบบการใชภาษากฎหมายยังคงไม
แตกตางจากภาษากฎหมายในตัวบทกฎหมายปจจุบัน  
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4.2 การแปลเอกสารกฎหมาย 

 ดังที่ไดกลาวไวแลวในหัวขอทําเนียบภาษากฎหมาย ภาษากฎหมายเปนภาษาเฉพาะทาง 
ใชส่ือสารเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะดาน (Special-Purpose Text) กลาวคือเพื่อใหเกิดผลทางกฎหมาย 
(Legal Effect) ระหวางผูที่อยูในแวดวงอาชีพทางกฎหมาย ความเฉพาะทางของภาษากฎหมายพิจารณา
ไดจากการใชภาษาทั้งในระดับคํา ระดับประโยค และระดับปริจเฉท หรือการเชื่อมโยงความ ดวยเหตุนี้ 
การแปลเอกสารกฎหมายจึงถือเปนการสื่อสารเฉพาะทางอยางหนึ่งดวยเชนกัน เอกสารกฎหมายมีวัตถุ
ประสงคเพื่อใหเกิดผลทางกฎหมายเชนใด ฉบับแปลของเอกสารกฎหมายก็มีวัตถุประสงคเพื่อใหเกิดผล
ทางกฎหมายเชนนั้น 

การแปลเอกสารกฎหมายจัดเปนการแปลเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะดาน53 (Special-Purpose 
Translation) จึงตองมีหลักเกณฑและวิธีการแปล รวมท้ังขอกําหนดเงื่อนไขในการแปลเปนพิเศษ แตก
ตางจากการแปลตนฉบับประเภทอื่น ๆ ขณะที่การแปลนวนิยาย ผูแปลอาจใชรูปแบบการแปลไดหลาก
หลาย สามารถดัดแปลงตนฉบับ ทั้งสวนที่เปนเนื้อหาสาระและรูปแบบการใชภาษาของผูสงสารในตน
ฉบับไดตามแตที่เห็นสมควรเพื่อใหฉบับแปลมีอรรถรสทางวรรณกรรม แตการแปลเอกสารกฎหมายซึ่ง
เปนการแปลเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะดาน ผูแปลจะตองซื่อสัตยและเครงครัดกับอรรถสาระของตนฉบับ 
คือถายทอดเนื้อความในตนฉบับใหถูกตองเที่ยงตรง (Fidelity) ดังที่ Susan Sarcevic54 กลาวเกี่ยวกับ
เงื่อนไขของการแปลเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะดานไวดังนี้ 
 

“Jumpelt (1961:18) proclaimed that translators of special-purpose texts must strive to convey 
the information content of the source text as accurately as possible.” 

 

นอกเหนือจากความเที่ยงตรงดานอรรถสาระแลว ส่ิงสําคัญอีกประการหนึ่งซึ่งผูแปลเอกสาร
กฎหมายจะตองนําเสนอใหไดในบทแปลคือตองใหบทแปลสามารถสื่อสารแบบเฉพาะทาง และเพื่อวัตถุ
ประสงคเฉพาะดานไดอยางสัมฤทธิ์ผลภายในแวดวงผูมีอาชีพทางกฎหมายไดเชนเดียวกับตนฉบับ ดังที่ 
Susan Sarcevic55 กลาวถึงทฤษฎีการแปล Skopostheorie56 ซ่ึงเกี่ยวของกับการแปลเพื่อวัตถุประสงค
เฉพาะดานวา 

 

“Although Vermeer claims that the Skopostheorie applies to all translations (1982: 99), he has 
had difficulty convincing LSP theorists that it is useful for special-purpose texts as well. This is 

                                                 
53 Sarcevic, Susan. New Approach to Legal Translation. Hague: Kluwer Law International, 1989. 
54 เร่ืองเดียวกัน, หนา 65. 
55 อางถึงในเชิงอรรถขางตน, หนา18. 
56 จะไดกลาวโดยละเอียดตอไปในหัวขอการเลือกรูปแบบการแปล 
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because the function of special-purpose translations is usually the same as that of the source text. Thus 
theorists of specialised translation still tend to insist that the goal of LSP translators is to transfer the 
meaning of the message of the source text as accurately as possible.” 

  เพื่อใหผูแปลบรรลุเปาหมายการแปลขางตน ผูแปลจะตองระบุวัตถุประสงคการนําเอกสาร
กฎหมายที่เปนฉบับแปลไปใช อีกทั้งระบุกลุมผูรับสารในฉบับแปล จากนั้นจึงใชภาษาในบทแปลใหถูก
ตองตามความนิยมของผูรับสาร หรือแปลใหถูกทําเนียบภาษานั่นเอง เพราะหากแปลเอกสารกฎหมายให
มีเนื้อความถูกตองตรงตามตนฉบับ อีกทั้งใชภาษากฎหมายไดอยางถูกตอง เปนไปตามความคาดหวัง
ของผูที่เกี่ยวของกับการสื่อสารเฉพาะทางนี้แลว ผูรับสารในฉบับแปลก็จะสามารถนําเอกสารกฎหมาย
ซ่ึงเปนฉบับแปลนี้ไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพ ตรงตามวัตถุประสงค ผลทางกฎหมาย (Legal Effect) 
ของเอกสารฉบับแปลก็จะเกิดขึ้นเชนเดียวกับที่เอกสารตนฉบับกอใหเกิดผลทางกฎหมาย 

4.3 วาทกรรมวิเคราะหและการเลือกรูปแบบการแปล 

4.3.1 วาทกรรมวิเคราะห 

 หัวขอนี้จะวิเคราะหวาทกรรมของตนฉบับที่ เลือกมาเปนกรณีศึกษา โดยจะพิจารณาองค
ประกอบของวาทกรรมทีละสวน วัตถุประสงคของการวิเคราะหวาทกรรมของตนฉบับคือเพื่อใหผู
แปลเขาใจตนฉบับในฐานะเปนบริบทการสื่อสารอยางหนึ่ง และสามารถถายทอดบริบทการสื่อสาร
ดังกลาวนี้มาสูฉบับแปล อีกทั้งเพื่อใหผูแปลสามารถตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปลที่เหมาะสมกับตน
ฉบับได 

การวิเคราะหวาทกรรม57 (Discourse Analysis) คือการพิจารณาภาษาในฐานะที่เปนการสื่อสารทาง
สังคมอยางหนึ่ง และวิเคราะหภาษานั้นในระดับเหนือประโยค แตกตางจากการวิเคราะหในระดับคํา หรือ
ระดับประโยคและความหมายของคําหรือประโยคนั้น การวิเคราะหวาทกรรมจะพิจารณาที่บริบทการสื่อสาร
ระหวางผูส งสารและผู รับสาร  รวมถึงบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผูส งสารและผู
รับสารนั้น  ๆ  ดวย  

การวิเคราะหวาทกรรมมีประโยชนตอการแปลเพราะจะชวยใหผูแปลทําความเขาใจตัวบทตน
ฉบับไดอยางรอบดานมากขึ้น ไมจํากัดอยูแตเพียงคําศัพทและรูปประโยคเทานั้น ผูแปลจะตองวิเคราะหวา
ตัวบทตนฉบับที่ตนตองแปลนั้นเปนการสื่อสารอยางหนึ่งที่ผูสงสาร หรือผูเขียนตองการใหผูรับสาร หรือ
ผูอานรับทราบ เชื่อถือ หรือปฏิบัติตาม อีกทั้งผูแปลยังตองทําความเขาใจวาตนเองก็เปนผูสงสารเชน
                                                 
57 Crystal, David. The Cambridge Encyclopedia of Language. USA: Cambridge University Press, 
1991, p. 116. 
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กัน โดยมีฉบับแปลเปนสารที่จะสื่อไปถึงผูรับสารซึ่งเปนผูอานฉบับแปล ในการสื่อสารสองสวน คือ
ระหวางผูเขียนตัวบทตนฉบับกับผูอานสวนหนึ่ง และระหวางผูแปลและผูอานฉบับแปลอีกสวนหนึ่ง
นี้ ผูแปลจะตองพิจารณาวาจะถายทอดบริบทการสื่อสาร อีกทั้งบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของการสื่อ
สารสวนแรกมาสูการสื่อสารสวนที่สองหรือไม และหากจะถายทอด จะทําอยางไรบาง 

 สําหรับการวิจัยครั้งนี้ การวิเคราะหวาทกรรมของตัวบทตนฉบับเปนประโยชนตอการแปล
เอกสารกฎหมายที่เลือกมาเปนกรณีศึกษา เนื่องจาก การวิเคราะหองคประกอบวาทกรรมของตัวบท
ตนฉบับอันไดแก ประเภทของตัวบท (Text Type) ในฐานะที่เปนตัวบทเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะดาน มีการใช
ทําเนียบภาษาเฉพาะทาง บริบทการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร รวมไปจนถึงการวิเคราะห
บริบททางสังคมและวัฒนธรรมทั้งในตนฉบับและฉบับแปล ส่ิงตาง ๆ เหลานี้จะชวยใหผูวิจัยตัดสินใจ
ไดวาควรเลือกรูปแบบการแปลอยางไร เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคในการสื่อสารกับผูอานฉบับแปล 
ตอไปจะไดกลาวถึงการวิเคราะหองคประกอบวาทกรรมสวนตาง ๆ ของตัวบทตนฉบับที่เลือกมา
เปนกรณีศึกษา       
 

1) การวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) 
 

การวิเคราะหตัวบทตนฉบับคือการพิจารณาประเภทของตัวบท (Text Type) ชองทางการสื่อสาร 
อรรถสาระของตัวบท กลวิธีการเขียน ระดับภาษา และโครงสรางการเรียบเรียงเนื้อหา  
 

Peter Newmark58 กลาวไวในหนังส ือ  A Textbook of Translation วาต ัวบทแบงออกเป น
ประเภทตาง ๆ ได 3 ประเภทอันไดแก 
 

 1.1) ตัวบทที่มีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Text)  
 

ตัวบทประเภทนี้ใหความสําคัญที่การแสดงออกของผูสงสาร ไมวาจะเปนการแสดงออกทาง
อารมณ หรือการแสดงออกทางอํานาจ การแสดงออกทางอารมณพบไดในตัวบทที่เปนงานวรรณกรรม 
เชน บทกวี บทละคร นวนิยาย สวนการแสดงออกทางอํานาจวาเหนือกวาผูรับสาร  (Authoritativeness) 
นี้พบไดในตัวบทที่เปนเอกสารกฎหมาย และงานเขียนดานวิชาการ เปนตน เมื่อตัวบทประเภทนี้เนน
ความสําคัญที่การแสดงออกของผูสงสาร การถายทอดสารผานกระบวนการแปล ผูแปลจึงตองมุงเนนถาย
ทอดลักษณะสําคัญของผูสงสารดวย เชน หากตองแปลตัวบทที่เปนบทกวี ผูแปลก็ตองถายทอดลักษณะ
การใชภาษาของผูเขียนอันไดแก การใชสัมผัส การเลือกใชคําบางคําเปนพิเศษ สวนการแปลตัวบทที่เนน
การแสดงอํานาจของผูสงสาร (Authoritativeness) ผูแปลก็ยังคงตองถายทอดลักษณะการใชภาษาซึ่ง

                                                 
58 Newmark, Peter. A Textbook of Translation, Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, pp.39 – 42. 
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แสดงอํานาจนั้น รายละเอียดของลักษณะการใชภาษาเชนนี้ไดกลาวไวแลวในหัวขอทําเนียบภาษา
กฎหมาย 

 

 1.2) ตัวบทที่มีหนาท่ีใหขอมูล (Informative Text)   
 

 ตัวบทประเภทนี้มุงเนนความสําคัญของขอมูลในตัวบท ไมใหความสําคัญของตัวผูสงสาร ตัว
บทประเภทนี้ไดแก ขาวสารในหนังสือพิมพ บทความเชิงวิชาการตาง ๆ 
 

 1.3) ตัวบทประเภทเรียกรอง หรือเนนการแสดงออก (Vocative Text) 
 

 ตัวบทประเภทนี้มุงใหเกิดผลในสวนของผูรับสารเปนหลัก กลาวคือใหความสําคัญกับการชักจูง
ใหผูรับสารกระทําการอยางใดอยางหนึ่งตามเนื้อความ หรือสาระของตัวบท ยกตัวอยางเชน ตัวบทที่เปน
คูมือการใชงานอุปกรณไฟฟามุงเนนใหผูรับสาร หรือผูใชอุปกรณนั้นสามารถใชอุปกรณไดอยางถูกตอง
ตามขั้นตอนที่ใหไวในตัวบท หรือตัวบทที่เปนโฆษณาซึ่งมุงเนนใหผูรับสาร หรือผูที่ชมโฆษณานั้น
ตองการซื้อสินคาและบริการที่โฆษณา 

 เมื่อพิจารณาลักษณะสําคัญของตัวบทแตละประเภทขางตนแลว ผูวิจัยเห็นวาตัวบทตนฉบับที่
เลือกมาเปนกรณีศึกษานี้จัดอยูในประเภทแรก คือเปนตัวบทที่เนนความสําคัญของผูสงสาร สาเหตุที่จัดให
ตัวบทกรณีศึกษาทั้ง พระราชบัญญัติการจางงาน Employment Act 1988 และพระราชบัญญัติการเขา
เมือง Immigration Act 1988 เปนตัวบทประเภทที่มีหนาที่แสดงออกเนื่องจากเปนตัวบทประเภทเอกสาร
กฎหมาย และมีลักษณะการแสดงออกซึ่งอํานาจของผูสงสาร ชองทางการสื่อสารระหวางผูสงสารและผู
รับสารคือตัวบทกฎหมายที่เปนลายลักษณอักษร 

สําหรับอรรถสาระของตัวบทตนฉบับ พระราชบัญญัติการจางงาน  ค.ศ. 1988 สวนที่ตัด
ตอนมาแปลเปนกรณีศึกษา คือมาตรา 1 ถึงมาตรา 2 มีอรรถสาระเกี่ยวกับการวางขอกําหนดตาง ๆ วา
ดวยเร่ืองสิทธิของคนงานซึ่งเปนสมาชิกสหพันธแรงงานกรณีที่มีการประทวงของคนงาน รวมทั้งขอ
หามและขอพึงปฏิบัติของสหพันธแรงงาน สวนพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 สวนที่ตัด
ตอนมาแปลเปนกรณีศึกษา คือมาตรา 1 ถึงมาตรา 5 มีอรรถสาระเกี่ยวกับขอกําหนดรวมทั้งเงื่อนไขตาง ๆ 
วาดวยการมีสิทธิของผูหญิงในการเขาเมืองในสหราชอาณาจักร 

 เมื่อพิจารณากลวิธีการเขียนของตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยเห็นวา พระราชบัญญัติทั้งสองฉบับที่เลือก
มานี้มีกลวิธีการเขียนแบบบรรยายความ (Descriptive) คือ บอกกลาวใหผูรับสารซึ่งเปนประชาชนใน
บังคับของสหราชอาณาจักรทราบวา ผูรับสารที่มีสวนเกี่ยวของกับการจางงานในสหราชอาณาจักร 
หรือการเขาเมืองในสหราชอาณาจักรนั้นจะตองปฏิบัติตามขอกําหนด หรือเงื่อนไขใด และในกรณีใดบาง
เพื่อใหถูกตองตามกฎหมาย อีกทั้งเพื่อใหมีสิทธิตาง ๆ ตามที่กฎหมายทั้งสองฉบับนี้มีผลบังคับใชและ
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คุมครองอยู การบรรยายขอกําหนด หรือเงื่อนไข ผูสงสารซึ่งเปนเจาหนาที่ของรัฐ มีอํานาจหนาที่ในการ
รางกฎหมายนั้นสื่อสารอยางตรงไปตรงมา ชัดเจน และปราศจากความเปนสวนตน คือละสรรพนาม
แทนผูสงสาร และที่สําคัญมีน้ําเสียงในเชิงออกคําส่ัง วาใหทําหรือหามมิใหกระทําการอยางใดอยางหนึ่ง 

 เนื่องจากตัวบทตนฉบับเปนเอกสารกฎหมาย และเปนการสื่อสารระหวางรัฐกับประชาชนดวย
เร่ืองจริงจัง คือเร่ืองเกี่ยวกับขอกําหนดและขอหามตาง ๆ วาดวยสิทธิและหนาที่ของประชาชนในการเขา
เมืองและในการจางงาน ระดับภาษาที่ใชในตัวบทตนฉบับจึงเปนภาษาเขียนระดับทางการ ไมมีคําแสลง
หรือสํานวนใด ๆ ที่ใชกันในภาษาพูด ทั้งนี้เพื่อใหการสื่อสารดวยเรื่องดังกลาวสัมฤทธ์ิผล นั่นคือเพื่อให
ตัวบทตนฉบับมีความนาเชื่อถือ ผูรับสารสามารถเขาใจบทบัญญัติตาง ๆ ไดอยางชัดเจน และปฏิบัติตามได  

 สําหรับโครงสรางการเรียบเรียงเนื้อหาของตัวบทตนฉบับ พระราชบัญญัติทั้งสองฉบับนี้นํา
เสนอสารอยางเปนระบบระเบียบ คือ แบงบทบัญญัติตาง ๆ ของพระราชบัญญัติออกเปนหมวด แตละ
หมวดจะวาดวยเรื่องที่เปนแนวคิดหลักของกฎหมาย จากนั้นจึงแยกยอยความคิดหลักนั้นลงเปนมาตรา 
ในแตละมาตรา จะมีใจความสําคัญของมาตราเปนหัวขอ หรือเปนวลีส้ัน ๆ กํากับไวอยูดานซายของ
มาตรา (ดูภาคผนวก ค) เพื่อใหทราบวา มาตรานี้วาดวยเรื่องอะไรบาง นอกจากนี้ ในแตละมาตรา ยังมีขอ
กําหนดตาง ๆ ที่ เปนรายละเอียดปลีกยอย ขอกําหนดเหลานี้จัดเรียงใหอยูรองจากมาตรา เรียกวา 
อนุมาตรา เชน มาตรา 2 แหงพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 จะมีอนุมาตรา 10 อนุมาตราดวยกัน 
แตละอนุมาตราซึ่งมีหมายเลขอยูในวงเล็บกํากับไวนั้นจะวาดวยขอกําหนดและเงื่อนไขตาง ๆ ที่เปนราย
ละเอียดปลีกยอยของมาตรา 2       
 

2) การวิเคราะหบริบทของตัวบท Textual Context Analysis 
 

 การวิเคราะหบริบทของตัวบทหมายถึงการวิเคราะหตัวบทโดยพิจารณาที่บริบทภายในตัวบท(
Intratextual Context) และบริบทภายนอกตัวบท (Extratextual Context)59 

 บริบทภายในตัวบท  (Intratextual Context) คือการเชื่อมโยงเนื้อความตาง ๆ ภายในตัวบท 
(Coherence) การเชื่อมโยงความนี้เกิดจากการใชภาษาเชื่อมโยง (Cohesion) ทําใหผูรับสาร หรือผูอานตัวบท
นั้นสามารถติดตามสาระ หรือความคิดภายในตัวบทไดอยางตอเนื่องเปนเรื่องเดียวกัน การใชภาษาเชื่อม
โยงความภายในตัวบทตนฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษานี้มีสองรูปแบบ รูปแบบแรกไดแก การแทนที่ขอ
ความดวยรูปแทน 4 รูป คือ การแทนดวยการซ้ําคําเดิม การแทนดวยคําสรรพนาม การแทนดวยการละไว 
และการแทนดวยคําบงชี้ รูปแบบที่สองไดการใชคําเชื่อมตาง ๆ เชน การใชคําสันธาน 
   

                                                 
59 Halliday, M.A.K., and Hasan, Ruqaiya. Language, context, and text: aspects of language in social-semiotic 
perspective. 2nd ed. Hong Kong: Oxford University Press, 1989. 
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2.1) การเชื่อมโยงความดวยการแทนที่ 
 

 (1) แทนดวยการซ้ําคําเดิม 
 

 (1) A member of a trade union who claims that the union has, without the support of a ballot, 
authorised or endorsed any industrial action in which members of the union (including that 
member) are likely to be, or have been, induced by the union to take part or to continue to take part 
may apply to the court for an order under this section. 

      Section 1 of the Employment Act 1988 
   
 ตัวอยางขางตนนี้เปนมาตรา 1 แหงพระราชบัญญัติการจางงาน ขอความที่ขีดเสนใตเปนขอ
ความที่กลาวขึ้นเปนครั้งแรก สวนที่ทําเปนตัวเขมไวนั้นคือการเชื่อมโยงเนื้อความใหเปนเรื่องเดียวกัน 
(Coherence) โดยการซ้ําคําเดิม คือ Union, Members of the Union และ That Member การใชภาษาเชื่อม
โยงความนี้ทําใหผูอานมาตรานี้สามารถติดตามเรื่องไดโดยตลอด และเขาใจวาผูสงสาร หรือผูรางกฎหมาย
มาตรานี้หมายถึงสมาชิกแหงสหพันธแรงงาน มิใชสมาชิกอื่นใด 
 

 (2) การแทนดวยสรรพนาม 
 

 (4) Subsection (2) above shall not preclude a woman from re-entering the United Kingdom if 
since her marriage to the husband she has at any time previously been in the United Kingdom and 
there was at that time no such other woman living as is mentioned in that subsection  

     Subsection (4) of Section 2 of Immigration Act 1988 
 การเชื่อมโยงความในตัวอยางขางตนคือการแทน A woman ดวยสรรพนาม She ทําใหผูรับสารติด
ตามเนื้อความในอนุมาตรานี้ไดอยางตอเนื่อง ไมสับสนวาขอกําหนดในอนุมาตรานี้มีผลบังคับใชแกผูหญิง
คนใด 
 

 (3)  การแทนดวยการละไว 
 

(2) Where, on an application under this section, the court is satisfied—  
 (a) that a trade union has, without the support of a ballot, authorised or endorsed any 

industrial action; 
 (b) that (whether or not the action has already commenced) members of the union are 

likely to be, or have been, induced by the union to take part or to continue to take part 
in that action; and 

  Subsection (2) of Section 1 of Employment Act 1988 
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การเชื่อมโยงความในประโยคขางตนอยูท่ีการละคําวา Trade ที่อยูใน Trade Union ซ่ึงกลาวไว

ในตอนแรกในหัวขอ (a) โดยกลาวอีกครั้งหนึ่งวา The (trade) Union การละคําวา Trade นี้ยังคงทําใหผูรับ
สารติดตามเนื้อความไดวาผูสงสารยังคงกลาวถึงสหพันธแรงงาน มิไดกลาวถึงสหพันธอยางอื่น 

 

 (4) การแทนดวยคําบงช้ี 

 (3) For the purposes of this section a trade union has authorised or endorsed any industrial 
action if there has been—  

 (a) such an authorisation or endorsement of an act which has been done for inducing any 
member of the union to take part or to continue to take part in that action; or 

 (b) such an authorisation of any proposed act for inducing such a member to take part or 
to continue to take part in that action, 

as requires that member, or if the act were done would require that member, to be treated for the 
purposes of this section as induced by the union to take part or, as the case may be, to continue to take 
part in that action. 

    Subsection (3) of Section 1 of Employment Act 1988 
 
 ประโยคตัวอยางขางตนนี้แสดงใหเห็นการเชื่อมโยงความใหตอเนื่องเปนเรื่องเดียวกันดวยการ
ใชคําบงชี ้ อันไดแก This และ Such ยกตัวอยางเชน  ในตอนแรกผูสงสารกลาวถึงการใหอํานาจ 
หรือการสลักหลัง (Has authorised or endorsed) ซึ่งไดทําเปนตัวเขมไว ตอมาเมื่อกลาวถึงเนื้อความ
ในสวนนี้ซํ้าอีกครั้งจึงใชคําบงชี้ Such เพื่อใหผูรับสารไมสับสน และติดตามเนื้อความไดอยางตอ
เนื่อง  
 

2.2) การเชื่อมโยงความดวยการใชคําเชื่อม 

  (iii) in the case of action which consists in action to which both of the questions mentioned in sub-
paragraphs (i) and (ii) above are applicable, to the question or questions applicable to that part of the action 
in which the applicant is likely to be, or has been, induced to take part or to continue to take part; 
 (iii) of (d) under Subsection (5) of Section 1 of Employment Act 1988 
 

 ผูสงสารเชื่อมโยงเนื้อความของบทบัญญัติหัวขอ (iii) นี้กับเนื้อความสวนอ่ืน ๆ ภายใตอนุมาตรา 
(5) ดวยคําวา Above  
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การวิเคราะหบริบทภายในตัวบทของตนฉบับถือเปนสวนหนึ่งของการวิเคราะหวาทกรรม
ของตนฉบับ มีวัตถุประสงคเพื่อพิจารณาตัวบทตนฉบับใหเกิดความเขาใจในระดับปริจเฉท คือมอง
ตนฉบับเปนกลุมกอน หรือเครือขายความคิดเรื่องใดเรื่องหนึ่งซึ่งเชื่อมโยงตอเนื่องเปนเรื่องเดียวกัน
ดวยกลวิธีทางภาษาแบบเดียวกับที่ไดกลาวไวแลวในสวนของการวิเคราะหทําเนียบภาษากฎหมายใน
ระดับปริจเฉท  ความเขาใจตนฉบับในระดับปริจเฉทมีประโยชนตอการแปลเนื่องจากจะทําใหผูแปล
พิจารณาตนฉบับในระดับที่กวางขวางขึ้น ไมติดอยูที่ความหมายระดับคําและประโยค สามารถติด
ตามความคิดและเนื้อหาสาระที่ตองการนําเสนอในตนฉบับได เมื่อเกิดความเขาใจดังนี้ ก็จะสามารถ
ถายทอดออกเปนฉบับแปลที่อานเขาใจในตัวเอง มีความสัมพันธเชื่อมโยงทางความคิดไปในแนวทาง
เดียวกับตนฉบับ หากผูแปลไมวิเคราะหตนฉบับในระดับปริจเฉท และถายทอดความหมายเพียง
ระดับคําและระดับประโยค ฉบับแปลที่ไดอาจเปนเพียงหวงความคิดที่ไมตอเนื่องกัน สงผลใหการ
ส่ือสารในฉบับแปลดอยประสิทธิภาพลงเมื่อเปรียบเทียบกับตนฉบับ 

สวนบริบทภายนอกตัวบท  (Extratextual Context) หรือการเชื ่อมโยงความกับตัว
บทอื่น  ๆนั้น  ตนฉบับที่ตัดตอนมา คือ มาตรา 1 ถึงมาตรา 5 แหงพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 
และมาตรา 1 ถึง มาตรา 2 แหงพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 มีการอางอิงถึงตัวบทอื่น ๆ เชน ใน
อนุมาตรา (7) มาตรา 1 แหงพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 มีการอางถึงพระราชบัญญัติฉบับเดียว
กันที่ออกในปค.ศ. 1984  

 

“(7) In this section—  
"date of the ballot" has the same meaning as in Part II of the 1984 Act;” 

สําหรับพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 ก็มีการอางอิงถึงตัวบทอื่น ๆ ดวย เชน มาตรา 4 
แหงพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 อางถึงอนุมาตรา (3) มาตรา 8 แหงพระราชบัญญัติการเขาเมือง 
ค.ศ. 1971 ดังนี้ 
         “4.    At the beginning of subsection (3) of section 8 of the principal Act (exemption from 
immigration control for members of diplomatic missions etc.) there shall be inserted the words 
"Subject to subsection (3A) below," and after that subsection there shall be inserted---” 
 

3) การวิเคราะหบริบทของการสื่อสาร (Situational Context Analysis) 
 

 ดังที่ไดกลาวไวในสวนที่เปนความหมายของการวิเคราะหวาทกรรม การวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับในหัวขอนี้ คือ การมองวาตนฉบับคือสถานการณการสื่อสารอยางหนึ่งซึ่งจะตองมีองคประกอบ
การสื่อสาร อันไดแก ผูสงสาร จุดมุงหมายในการสื่อสาร สาร ผูรับสาร และฉากการสื่อสาร 
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1. ผูสงสาร    
ผูสงสารของ พระราชบัญญัติทั้งสองฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษานี้คือ รัฐบาลแหงสหราช

อาณาจักร ซ่ึงเปนผูมีอํานาจในการตรากฎหมายไวบังคับใชในสหราชอาณาจักร 
 

 2. จุดมุงหมาย 
 จุดมุงหมายของการสื่อสาราคือเพื่อวางขอกําหนด ขอบังคับวาดวยเร่ืองการเขาเมืองและการจาง
งานใหประชาชนในบังคับของรัฐบาลสหราชอาณาจักรถือปฏิบัติตาม 
 

 3. สาร 
 สารที่ผูสงสารตองการนําเสนอคือบทบัญญัติตาง ๆ วาดวยเรื่องการเขาเมืองในสหราชอาณาจักร
และการจางงานในสหราชอาณาจักร 
 

4. ผูรับสาร 
 ผูรับสารของตัวบทตนฉบับคือประชาชนที่อยูในบังคับของรัฐบาลสหราชอาณาจักรซึ่งอยูรวม
สมัยกับตัวบทที่ออกในปค.ศ. 1988 รวมไปจนถึงผูรับสารหลังจากปค.ศ. ดังกลาวนี้จนกวาจะมีการแกไข
เพิ่มเติม หรือยกเลิกพระราชบัญญัติทั้งสองฉบับนี้ 
 

 5. ฉากของการสื่อสาร 
 ฉากของการสื่อสารระหวางผูสงสารซึ่งเปนรัฐบาลสหราชอาณาจักรและประชาชนที่อยูใน
บังคับของรัฐบาลก็คือประเทศในสหราชอาณาจักร 
 

4) การวิเคราะหบริบททางสังคม – วัฒนธรรม (Socio-Cultural Context Analysis) 
 

 บริบททางสังคมและวัฒนธรรมในตัวบทตนฉบับทั้งสองฉบับนั้นเปนสังคมและวัฒนธรรมของ
ประเทศในสหราชอาณาจักร เนื้อความตาง ๆ ที่กลาวไวในบทบัญญัติของพระราชบัญญัติทั้งสองฉบับ
แมจะสามารถทําความเขาใจได ดวยเปนเรื่องที่มีอยูเชนกันในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของภาษา
ปลายทางคือ ภาษาไทย แตยังมีบางสวนที่เปนบทบัญญัติ หรือขอกําหนดที่ผูแปล หรือผูวิจัยไมคุนเคย 
เนื่องจากบทบัญญัติหรือขอกําหนดเหลานั้นบัญญัติขึ้นจากสภาพสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตางจาก
สังคมและวัฒนธรรมของผูแปล หรือผูวิจัยนั่นเอง การตระหนักถึงความสําคัญของความแตกตางระหวาง
บริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผูสงสารในตนฉบับและผูสงสารในฉบับแปลเปนประโยชนเมื่อผู
แปลเกิดปญหาการทําความเขาใจตนฉบับสวนที่เปนความแตกตางดานบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
และไมสามารถถายทอดความเขาใจนั้นมาเปนฉบับแปลไดอยางถูกตอง เพื่อใหผูอานปลายทางเขาใจได 

 ที่กลาวมาขางตนคือการวิเคราะหองคประกอบทางวาทกรรมของตนฉบับ อันไดแก การ
วิเคราะหตัวบท การวิเคราะหบริบทของตัวบท การวิเคราะหบริบททางการสื่อสารและการวิเคราะห
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บริบททางสังคมและวัฒนธรรม เมื่อผูวิจัยทําความเขาใจ และศึกษาวิเคราะหตนฉบับตามแนวทางวาท
กรรมวิเคราะหแลว ตอไปผูวิจัยจะเลือกรูปแบบการแปลโดยใหมีพื้นฐานอยูบนความเขาใจเรื่องวาท
กรรมของตัวบทตนฉบับ  
 

4.3.2 การเลือกรูปแบบการแปล   

 ผูแปลจะตองเลือกรูปแบบการแปลที่เหมาะสมเพื่อใหบรรลุเปาหมายการแปลดังไดกลาวขางตน 
คือสามารถถายทอดทั้งความหมายและทําเนียบภาษากฎหมายที่มีความแนนอนตายตัวทั้งในระดับคํา
และระดับประโยคมาสูฉบับแปล และนําฉบับแปลไปใชเปนบทแปลอยางเปนทางการได  

Peter Newmark60 แบงการแปลออกเปนรูปแบบตาง ๆ 8 รูปแบบโดยใชเกณฑในการแบงคือ 
ระดับของการรักษารูปภาษาของตนฉบับ เรียงลําดับจากรูปแบบที่รักษารูปภาษาของตนฉบับจากมากไป
นอยไดดังนี้  
 
 SL emphasis (เนนท่ีตนฉบับ) TL emphasis (เนนท่ีฉบับแปล)
 
                

                                
              

                           
                         

 
 
 

                                                

Communicative Translation 

SL = Source Language ภาษาตนทาง 
TL = Target Language ภาษาปลายทาง 

                        Semantic Translation

                   Free Translation            Literal Translation 

           Idiomatic Translation                     Faithful Translation 

AdaptationWord-for-Word Translation 

  
จากแผนภาพนี้จะเห็นวา รูปแบบการแปลที่คงรูปภาษาของตนฉบับไวมากท่ีสุดคือการแปลแบบคํา

ตอคําหรือ Word-for-Word Translation และยิ่งหางจากรูปภาษาของตนฉบับมากเทาใด ก็หมายความวาผู
แปลยิ่งเขาใกลรูปภาษาของฉบับแปลมากขึ้นเทานั้น กลาวคือ การแปลแบบครบความหรือ Semantic 
Translation นั้นเปนรูปแบบการแปลที่ถึงแมจะยังคํานึงถึงรูปภาษาของตนฉบับ แตก็มีรูปภาษาหางจาก
ตนฉบับมากที่สุด และแนนอนวารูปภาษาของงานแปลที่ใชรูปแบบการแปลประเภทนี้จะใกลเคียง หรือ

 
60 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. 
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คํานึงถึงรูปภาษาฉบับแปล เพียรศิริ วงศวิภานนท61ไดอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับเรื่องนี้ไวดังมีรายละเอียดตอ
ไปนี้  

1) การแปลแบบใหความสําคัญรูปภาษาตนฉบับ   

1. Word-for-Word Translation การแปลคําตอคํา เปนการแปลทุกคํา คําตอคํา หรือหนวยคํา
ตอหนวยคํา ทิ้งวากยสัมพันธระดับประโยค ทิ้งกรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วัจนลีลาคนเขียน อาน
ยาก ถาไมรูวากยสัมพันธของทั้งสองภาษา อาจจะอานไมรูเร่ือง 

2. Literal Translation การแปลตามตัวอักษร เปนการแปลทีละประโยคและพยายามรักษาคํา
ใหครบถวนที่สุด แตไมเก็บคําทุกคําหรือหนวยคําทุกหนวย ปรับรูปประโยคเพียงไมใหผิดวากยสัมพันธ
ของภาษาเปาหมาย ในบางกรณีอาจมีการฝนวากยสัมพันธในภาษาเปาหมายได และทิ้งกรอบวัฒนธรรม 
ขนบการเขียน วัจนลีลาคนเขียน อานขัดหู มีลักษณะของภาษาตนฉบับอยางชัดเจน 

3. Faithful Translation การแปลรักษารูปรักษาความ เปนการแปลแบบเก็บเนื้อความระดับคํา
และประโยคใหครบ เก็บความหมายในบริบท เก็บขนบภาษา ละทิ้งวัจนลีลาและความงามของภาษาไป
บาง อานไมขัดหู แตขาดวัจนลีลาและกลวิธีภาษา  

4. Semantic Translation การแปลครบความ แปลแบบเก็บเนื้อความใหครบ รักษาความหมาย
ระดับคําและประโยคไดครบ เก็บความหมายในบริบท เก็บขนบภาษา เก็บวัจนลีลาและรักษากลวิธีภาษาได
บาง อานไดไมขัดหู และมองเห็นอรรถรสของภาษา 
 

2) การแปลแบบใหความสําคัญรูปภาษาปลายทาง 
 

1. Communicative Translation การแปลสื่อความ แปลโดยเก็บเนื้อความครบ มีการเปลี่ยนการ
เรียบเรียงเนื้อหาในปริเฉท เก็บความหมายในบริบท ถายทอดขนบภาษา ถายทอดวัจนลีลาและความงาม
ของภาษา อานไดร่ืนหู ไมมีขอสะดุดวาเปนบทแปล  

2. Idiomatic Translation การแปลเก็บความ จับแตเนื้อความที่เปนสาระสําคัญ ทิ้งการเรียบเรียง
เนื้อหาในปริเฉทและการผูกประโยค อาจเปลี่ยนบริบท ขนบภาษา อาจเปลี่ยนวัจนลีลาและความงามของ
ภาษา อาจเปลี่ยนน้ําเสียง จุดยืนของคนเขียน อานไดร่ืนหู แทบจะบอกไมไดวาเปนบทแปล 

3. Free Translation การแปลอิสระ เก็บแตใจความสําคัญหรือโครงเรื่อง แลวมาเขียนเสียใหม 
ปรับหรือเปลี่ยนวัจนลีลา น้ําเสียง หรือจุดยืนของคนเขียน เปลี่ยนมากจนแทบไมเห็นรองรอยตนฉบับ 

4. Adaptation การดัดแปลง มีการเปลี่ยนใจความหรือโครงเร่ืองบางสวน เปลี่ยนองคประกอบ
สําคัญ เชน ฉาก และตัวละคร ถาไมแจงไวจะไมทราบวาเปนบทแปล 
                                                 
61 เพียรศิริ วงศวิภานนท. “รูปแบบการแปลตามแนวคิดของ Newmark,” เอกสารประกอบการสอนวิชาวาทกรรมวิเคราะหและการแปล ภาคตน 
ปการศึกษา 2545. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร)  
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การเลือกรูปแบบการแปลจากรูปแบบทั้ง 8 ขางตน ผูวิจัยจะพิจารณาประเภทของตัวบท (Text 
Type) ของตนฉบับที่เลือกมาแปลเปนกรณีศึกษา ประกอบกับหนาที่การใชงานของบทแปล (Function) 
ตามหลักทฤษฎี Skopostheorie62  ผูวิจัยกําหนดใหบทแปลมีหนาที่เดียวกับตนฉบับ คือใหเปนกฎหมาย 
สามารถนําไปใชบังคับอยางเปนทางการได หรือมิเชนนั้นก็นําไปประกอบการรางกฎหมายที่มีลักษณะ
เนื้อความอยางเดียวกัน อีกทั้งกําหนดใหเปนบทแปลสําหรับกลุมผูอานที่อยูในแวดวงอาชีพกฎหมาย 
และคุนเคยกับภาษากฎหมาย  

การพิจารณาประเภทของตัวบท และการกําหนดหนาที่การใชงาน หรือวัตถุประสงคของการ
แปลนั้นสําคัญ เพราะจะชวยใหผูแปลเลือกใชรูปแบบการแปลไดเหมาะสมกัน ทําใหบทแปลบรรลุวัตถุ
ประสงคและนําไปใชงานไดตามที่ไดตั้งไว วรรณา แสงอรามเรือง63กลาวถึงความสัมพันธกันระหวาง
การคํานึงถึงการใชงานหรือวัตถุประสงคกับรูปแบบการแปลไววา 

 

“การแปลใหตรงกับการใชงานหรือวัตถุประสงค หมายความวา ถาเราตองแปลสัญญาค้ําประกัน
แตแปลโดยใชคําหรือสํานวนตามที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับทั้ง ๆ ที่คําหรือสํานวนเหลานั้นไมใชกันใน
วัฒนธรรมปลายทาง ก็จะทําใหผูรับสารอานไมเขาใจ เราควรจะแปลโดยเรียบเรียงเปนคําพูดที่นิยมใช
และเปนที่เขาใจในวัฒนธรรมปลายทางนั้น”  

 

เมื่อสามารถระบุไดวา ตัวบทที่เลือกมาเปนกรณีศึกษาเปนตัวบทที่อยูในประเภทกฎหมาย อีกทั้ง
กําหนดหนาที่หรือวัตถุประสงคการนําบทแปลไปใชวาใหเปนกฎหมายเชนเดียวกัน และมีผูอานเปนผูที่
อยูในแวดวงอาชีพดานกฎหมาย และคุนเคยกับภาษากฎหมายแลว ผูวิจัยเห็นวาในบรรดารูปแบบการแปล
ทั้ง 8 แบบขางตนนั้น รูปแบบการแปลที่ เหมาะสมที่ สุดคือการแปลแบบครบความ หรือ Semantic 
Translation เนื่องจากการแปลรูปแบบนี้จะสอดคลองกับหลักเกณฑการแปลเอกสารเฉพาะทาง 
(Special-Purpose Text) เชน เอกสารกฎหมาย ดังไดกลาวแลวขางตน การแปลแบบครบความ ผูแปล
จะตองซื่อตรงตอตนฉบับในแงการถายทอดความหมาย (Content) ใหครบทั้งระดับคํา ระดับประโยค และ
ระดับบริบท รูปแบบการแปลนี้ยังสอดคลองกับทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแปลใหถูกทําเนียบภาษาปลายทาง 
เนื่องจากจะกําหนดใหผูแปลตองแปลใหวัจนลีลา หรือกลวิธีทางภาษาเปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง 
อานรื่น ไมขัดหู โดยเฉพาะอยางยิ่งตอกลุมเปาหมายที่เปนผูที่อยูในแวดวงอาชีพดานกฎหมาย  
 

 
 
                                                 
62 ทฤษฎี Skopostheorie เปนทฤษฎีการแปลที่ยึดวัตถุประสงคหรือปาหมายของการแปลเปนหลัก คําวา Skopos มาจากภาษากรีก แปล
วา จุดประสงค เปาหมาย หรือเจตนา การนําทฤษฎี Skopostheorie มาใชในการแปลก็คือการระบุหนาที่การใชงานของบทแปลนั่นเอง 
(วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. พิมพคร้ังที่ 2.  2541.) 
63 วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. พิมพคร้ังที่ 2.  2541. 
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4.4 การดําเนินการทดลองแปล 
 

 การทดลองแปลนี้คือการนําคลังขอมูลภาษากฎหมายที่จัดสรางตามหลักเกณฑที่ไดกลาวโดย
ละเอียดแลวในบทที่ 3 มาใชรวมกับโปรแกรมคอนคอรแดนซเพื่อเปนทรัพยากรชวยแปลเอกสาร
กฎหมาย วัตถุประสงคของการดําเนินการทดลองแปลนี้คือเพื่อศึกษาวาคลังขอมูลภาษากฎหมายมีผลตอ
การแปลเอกสารกฎหมายอยางไร ชวยใหผูแปลใชภาษาในบทแปลไดอยางถูกตอง ถูกทําเนียบภาษา
กฎหมายไทยมากกวาการแปลโดยไมใชคลังขอมูลเปนทรัพยากรการแปลตามที่ไดตั้งสมมติฐานไวหรือ
ไม การทดลองแปลเพื่อทดสอบสมมติฐานดังกลาว ผูวิจัยจะกลาวถึงปจจัยกําหนด (Parameters) ในการ
ทดลองและขั้นตอนการทดลอง จากนั้นในบทที่ 5 จึงจะกลาวถึงการวิเคราะหและประเมินผลการทดลอง
ใชคลังขอมูลภาษากฎหมาย  

4.4.1 ปจจัยกําหนด (Parameters) 
 

 การทดลองนําคลังขอมูลภาษากฎหมายมาใชเปนทรัพยากรการแปล ผูวิจัยจะตองตั้งปจจัย
กําหนด (Parameters) เพื ่อใหผลการทดลองซึ่งในที่นี ้คือบทแปลของตนฉบับที่เลือกมาเปนกรณี
ศึกษานั้นเปนกลาง และนาเชื่อถือในเชิงวิชาการ ปจจัยกําหนดดังกลาวไดแก  

 
1. ตัวบทตนฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษา  
2. เวลาที่ใชในการแปลตัวบทตนฉบับ  
3. ผูทดลองแปล 
4. ทรัพยากรการแปล 
5. ผูประเมินงานแปล 

 

1) ตัวบทตนฉบับท่ีเลือกมาเปนกรณีศึกษา 

 เนื่องจากในการวิจัยคร้ังนี้ ไดกําหนดขอบเขตไววาจะเปนการทดลองใชคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไทยชวยแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงคัดเลือกตัวบทตนฉบับที่
เปนพระราชบัญญัติของสหราชอาณาจักรสองฉบับมาเปนกรณีศึกษาเพื่อแปลเปนภาษาไทย ฉบับหนึ่ง
แปลโดยใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปล อีกฉบับแปลโดยไมใชคลังขอมูล พระราช
บัญญัติทั้งสองฉบับนี้ไดแก พระราชบัญญัติการจางงาน Employment Act 1988 และพระราชบัญญัติการ
เขาเมือง Immigration Act 1988 พระราชบัญญัติทั้งสองฉบับเปนเอกสารกฎหมายของรัฐบาลแหงส
หราชอาณ าจักรซึ่ ง เผยแพรท างอิน เตอร เนต  ใน เว็บ ไซต ของ  Her Majesty Stationery Office 
www.hmso.gov.uk หนวยงานนี้เปนหนวยงานราชการของสหราชอาณาจักร   อยูในการบังคับดูแลของ

http://www.hmso.gov.uk/


 4-22

คณะรัฐมนตรีของรัฐบาลสหราชอาณาจักร มีหนาที่รับผิดชอบคือใหบริการขอมูลขาวสารของรัฐบาลแก
ทั้งภาครัฐและภาคเอกชน  ดวยเหตุนี้จึงเชื่อถือไดวาตัวบทตนฉบับที่นํามาจากเว็บไซตดังกลาวนี้มีความ
ถูกตอง สามารถอางอิงและนํามาใชเปนกรณีศึกษาได  

 นอกจากความนาเชื่อถือของแหลงที่มาของตัวบทตนฉบับแลว การคัดเลือกตนฉบับมาเปนกรณี
ศึกษา ผูวิจัยยังตองพิจารณาใหตนฉบับทั้งสองมีความยาก (Technicality)  เสมอกันทั้งแงเนื้อหาและ
ภาษาที่ใช ตนฉบับที่คัดเลือกมานี้อยูในชวงเวลาเดียวกัน คือ ปค.ศ. 1988 ทั้งนี้เนื่องจากหากใหตัวบทตน
ฉบับหนึ่งยากกวาอีกฉบับหนึ่ง หรือใหตนฉบับทั้งสองเปนเอกสารกฎหมายคนละยุคสมัยกันมาก จะทํา
ใหเกิดความไมยุติธรรม กลาวคือ ตนฉบับที่มีเนื้อหายากกวา หรือตนฉบับที่อยูในยุคสมัยที่เกากวาและมี
รูปแบบการใชภาษากฎหมายที่ซับซอนกวา อาจทําใหประสิทธิภาพการแปลของผูแปลลดลง และเกิดขอผิด
พลาดในการแปลมากขึ้น ไมวาผูแปลจะใชหรือไมใชคลังขอมูลเปนทรัพยากรการแปลก็ตาม อีกทั้งใน
การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยตั้งสมมติฐานการทดลองโดยมุงเนนที่ประสิทธิภาพของคลังขอมูลตอการใชภาษา
แปลใหถูกทําเนียบภาษากฎหมาย มิไดมุงเนนที่ประสิทธิภาพของคลังขอมูลซ่ึงจะชวยใหผูแปลแกปญหา
เร่ืองความเขาใจเนื้อหาเชิงเทคนิคของตนฉบับแตอยางใด ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตองคัดเลือกตนฉบับที่แม
จะเปนเอกสารกฎหมายเหมือนกัน แตก็ตองเปนกฎหมายที่วาดวยเรื่องที่ไมเปนเชิงเทคนิคจนเกินไปนัก 
คือ เปนกฎหมายที่ผูแปลสามารถทําความเขาใจเนื้อหาไดใกลเคียงกัน   

 สําหรับความยาวของตนฉบับนั้น ผูวิจัยจะแปลพระราชบัญญัติการจางงาน Employment Act 
1988 จํานวน 2 มาตรา คือมาตรา 1 ถึงมาตรา 2 คิดเปนความยาวของตนฉบับเทากับ 4 หนากระดาษ A 
4 เนื่องจากแตละมาตรามีเนื้อหาและรายละเอียดมาก สวนพระราชบัญญัติการเขาเมือง Immigration Act 
1988 ผูวิจัยจะแปล 5 มาตรา คือมาตรา 1 ถึง มาตรา 5 คิดเปนความยาวของตนฉบับเทากับ 4 หนา
กระดาษ A 4 เชนกัน เนื่องจากแตละมาตรามีเนื้อหาและรายละเอียดนอยกวาพระราชบัญญัติการจางงาน 
จึงตองใหมีจํานวนมาตราที่ตองแปลมากกวา 
 

2) เวลาที่ใชในการแปลตัวบทตนฉบับ 
 

 ผูวิจัยกําหนดระยะเวลาที่ใชในการแปลตัวบทตนฉบับทั้งสองฉบับใหเทากัน คือแตละฉบับจะ
ใชเวลาแปลเทากับ 3 ช่ัวโมง ไมนับรวมระยะเวลาตรวจทานกอนสงผูประเมินงานแปล ระยะเวลาการ
ตรวจทานของบทแปลแตละฉบับเทากับ 1 ช่ัวโมง ในระยะเวลาดังกลาวนี้ผูแปลจะตองตรวจสอบความ
ถูกตองของเนื้อหาในบทแปลเปรียบเทียบกับตัวบทตนฉบับ และตรวจสอบความเหมาะสมของการใช
ภาษาแปล 
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3) ผูทดลองแปล  
  

ผูที่ทดลองแปลในการวิจัยคร้ังนี้เปนผูวิจัยเอง ผูวิจัยเปนผูเรียนระดับมหาบัณฑิต สาขาการแปล
และการลาม คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มีความรูความสามารถวิชาภาษาอังกฤษซึ่งเปน
ภาษาในตนฉบับเนื่องจากผานการทดสอบความสามารถภาษาอังกฤษ (CU-TEP) ซ่ึงตองไดคะแนนเทียบเทา 
TOEFL ไมนอยกวา 550 คะแนนเพื่อเขาศึกษาตอในหลักสูตรดังกลาวขางตน ผูวิจัยยังมีความรูวิชาแปลเนื่อง
จากผานวิชาการแปลซึ่งเปนวิชาบังคับมาไมนอยกวา 12 หนวยกิตและทํางานแปลเปนงานประจํา ผูวิจัยคุน
เคยกับโปรแกรมคอนคอรแดนซและคลังขอมูลภาษาเนื่องจากไดผานรายวิชา 2241623 ทรัพยากรการแปล
และการทําประมวลศัพท นอกจากนี้ผูวิจัยซ่ึงเปนผูทดลองแปลยังมีพื้นฐานการแปลเอกสารกฎหมายอยู
บางเนื่องจากผานรายวิชา 2241636 การแปลเอกสารกฎหมาย 

4) ทรัพยากรการแปล   
 

 การทดลองแปลนี้ ผูวิจัยกําหนดใหใชทรัพยากรการแปลสองแบบ แบบแรกเปนทรัพยากรการ
แปลแบบดั้งเดิมอันไดแกพจนานุกรมทั่วไปสองภาษา คือพจนานุกรมอังกฤษ – ไทย SE-ED’s Modern 
English – Thai Dictionary และพจนานุกรมเฉพาะทางสองภาษา คือ ศัพทบัญญัตินิติศาสตรของราช
บัณฑิตยสถานอังกฤษ – ไทย และ ไทย – อังกฤษ แบบที่สองเปนทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม และคลัง
ขอมูลภาษากฎหมายไทย (Specialised Monolingual Corpora) ซ่ึงใชโปรแกรมคอนคอรแดนซในการสืบคน
คํา หรือวลี 

 การแปลตัวบทตนฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษานี้ ตนฉบับที่เปนพระราชบัญญัติการเขาเมือง 
ค.ศ. 1988 Immigration Act 1988 จะใหใชเพียงทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิมเทานั้น สวนอีกตนฉบับ
หนึ่ง คือพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 Employment Act 1988 กําหนดใหใชไดทั้งทรัพยากรการ
แปลแบบดั้งเดิมและทรัพยากรการแปลที่ เปนคลังขอมูลภาษากฎหมายไทย สาเหตุที่กําหนดใหใช
ทรัพยากรการแปลที่แตกตางกันเชนนี้เปนเพราะผูวิจัยจะทดสอบสมมติฐานวาหากใชคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลแลวจะทําใหผูแปลใชภาษาแปลไดถูกทําเนียบภาษากฎหมายไทยมาก
กวาบทแปลที่ไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมายหรือไม 
 

5) ผูประเมินงานแปล 
 

 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยกําหนดใหผูประเมินงานแปลคือผูที่เปนนักกฎหมายและมีความเชี่ยวชาญ
ดานการแปลเอกสารกฎหมาย อีกทั้งตองเปนผูที่เคยสอนการแปลเอกสารกฎหมาย เพื่อใหสามารถตรวจ
แกและประเมินบทแปลไดอยางมีหลักเกณฑ ทั้งนี้ ผูประเมินงานแปลจะตรวจสอบและประเมินคุณภาพ
งานแปลทั้งดานความถูกตองของเนื้อหาและสํานวนลีลาการใชภาษากฎหมายในฉบับแปล 
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 ผูประเมินบทแปลในสารนิพนธฉบับนี้คืออาจารยบัณฑิต รชตะนันท เปนผูสอนรายวิชา 
2241636 การแปลเอกสารกฎหมาย ซ่ึงผูวิจัยไดลงทะเบียนเรียนในภาคการศึกษาตน ปการศึกษา 2547 
อาจารยบัณฑิต รชตะนันท ดํารงตําแหนงเปนผูพิพากษาศาลอุทธรณ ภาค 1 และมีความเชี่ยวชาญดานการ
แปลและการสอนแปลเอกสารกฎหมาย    

 การสงงานแปลใหผูประเมินงานแปลตรวจสอบและประเมินคุณภาพนั้น ผูวิจัยแจงใหผูประเมิน
ทราบถึงรายละเอียดและวัตถุประสงคของการวิจัยคร้ังนี้ อยางไรก็ตามผูวิจัยมิไดแจงใหผูประเมินทราบวา
บทแปลฉบับใดใชทรัพยากรการแปลเปนคลังขอมูลภาษากฎหมาย ทั้งนี้เพื่อใหผลการประเมินของผู
ประเมินมีความเที่ยงตรงและเปนกลางมากที่สุด   

4.4.2 ขั้นตอนการทดลอง  
 

 1. ศึกษาและทําความเขาใจโดยวิเคราะหวาทกรรมของตัวบทตนฉบับทั้งสองฉบับ 
 2. ตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล 
 3. แปลตัวบทตนฉบับในระยะเวลา 3 ช่ัวโมงตอตนฉบับ 1 ช้ิน 

• ตนฉบับที่เปน พระราชบัญญัติการจางงาน ปค.ศ. 1988 Employment Act 1988 แปล
โดยใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลรวมกับทรัพยากรแบบดั้งเดิมอัน
ไดแก พจนานุกรมทั่วไป 2 ภาษา และพจนานุกรมเฉพาะทาง ศัพทบัญญัตินิติศาสตร 

• ตนฉบับที่เปน พระราชบัญญัติการเขาเมือง ปค.ศ. 1988 Immigration Act 1988 แปล
โดยใชทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิมเพียงอยางเดียว 

ผูวิจัยศึกษาและทําความเขาใจรวมทั้งวิเคราะหวาทกรรมของตัวบทตนฉบับที่คัดเลือกมาทั้งสอง
ฉบับกอนเปนอันดับแรก โดยวิเคราะหวาทกรรมของแตละฉบับอยางเทาเทียมกัน ทั้งการเลือกแนวทาง
การแปลสําหรับตัวบทตนฉบับแตละฉบับ ผูวิจัยก็กําหนดใหทั้งสองฉบับมีแนวทางการแปลอยางเดียวกัน
สําหรับการกําหนดใหตนฉบับใดแปลโดยใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลนั้น ผู
วิจัยสุมเลือกใหตนฉบับที่เปนพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 Employment Act 1988 เปนตน
ฉบับที่จะแปลโดยใชคลังขอมูล  

4. ตรวจทานบทแปลในระยะเวลา 1 ช่ัวโมง 
 5. สงงานแปลใหผูประเมินงานแปล 
 6. นําผลที่ไดมาประเมินดังจะไดกลาวถึงในบทที่ 5 ซ่ึงวาดวยการวิเคราะหและประเมินผลการ
ทดลองใชคลังขอมูลภาษากฎหมาย  
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4.5 การใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปล 
 

 การแปลตัวบทตนฉบับที่เปนพระราชบัญญัติการจางงาน Employment Act 198864 ผูวิจัยนํา
โปรแกรมคอนคอรแเดนซมาสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมายเพื่อใชเปนทรัพยากรการแปลประกอบกับ
ทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิมดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 

4.5.1 ใชคลังขอมูลทําความเขาใจเนื้อหาในตนฉบับ 

 การใชประโยชนจากคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลในสวนนี้คือการใช
คลังขอมูลในขั้นตอนการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ หรือ Comprehension Phase ผูวิจัยใชคลังขอมูล
ภาษากฎหมายชวยในการทําความเขาใจเนื้อหาในตนฉบับคือ ใชศึกษาเรื่องเกี่ยวกับแรงงาน สหพันธแรง
งาน ขอพิพาทแรงงาน ทั้งนี้เนื่องจากผูวิจัยขาดความรูดานกฎหมาย จึงไมทราบวาในแวดวง (Domain) ที่
เกี่ยวกับขอพิพาทแรงงาน หรือสหพันธแรงงานนั้นมีเนื้อหาสาระเปนอยางไร ในแวดวงนี้มีใครเปน
บุคคลที่เกี่ยวของบาง และแตละบุคคลนั้นมีความสัมพันธตอกันอยางไร มีคําศัพทเฉพาะทางอะไรบาง
ในแวดวงนี้  

เมื่อผูวิจัยจะตองวิเคราะหเนื้อหาจากตนฉบับซึ่งเปนภาษาอังกฤษที่คอนขางซับซอน ทําความเขา
ใจยาก ผูวิจัยจึงนําคลังขอมูลมาประกอบการทําความเขาใจโดยไดนําถอยคําทางกฎหมายอันไดแก แรง
งาน สหพันธแรงงาน ขอพิพาทแรงงานไปสืบคนในคลังขอมูลภาษากฎหมายเพื่อใหโปรแกรมคอน
คอรแดนซแสดงผลการสืบคนพรอมดวยคําแวดลอมอันจะทําใหผูวิจัยสามารถอานทําความเขาใจเนื้อหาได 
ผูวิจัยเร่ิมสืบคนโดยใชคําคนที่มีความหมายกวาง และนาจะปรากฏในบริบทที่ใชมาก คําคนดังกลาวคือ 
“แรงงาน” จากนั้นจึงใชคําคนที่แคบเขา เปนเรื่องที่ใกลเคียงกับเนื้อหาในตนฉบับสวนที่ผูวิจัยตองทําความ
เขาใจ คําคนดังกลาวไดแก “ขอพิพาทแรงงาน” และ “สหพันธแรงงาน”  

การอานทําความเขาใจบริบทรอบขางคําคนในหนาจอแสดงผลทําใหผูวิจัยมองภาพความสัมพันธ
ของเนื้อหาในตนฉบับมากขึ้น สามารถเชื่อมโยงความคิดที่นําเสนอในบริบทภาษาไทยเขากับแนวคิดในตน
ฉบับไดงายมากขึ้น 

4.5.2 ใชสืบคนคําหรือวลีที่ผูวิจัยสงสัยเก่ียวกับวิธีใชรวมกับบริบทแวดลอม 
 

 ประโยชนของคลังขอมูลภาษากฎหมายในขั้นตอนนี้คือ ประโยชนในการถายทอดความเขาใจสู
ตนฉบับ หรือ Reformulation Phase ระหวางที่ตองถายทอดความเขาใจตัวบทตนฉบับออกมาเปนฉบับแปล 
ผูวิจัยพบสํานวน หรือวลีหลายจุดที่ผูวิจัยสงสัยวาในทําเนียบภาษากฎหมายไทยจะมีวิธีใชเฉพาะ และมี

                                                 
64 ฉบับแปลภาษาไทยของพระราชบัญญัติทั้งสองฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษานั้นอยูที่ภาคผนวก ค 
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รูปแบบการปรากฏรวมกับบริบทรอบขางตางจากที่ผูวิจัยตั้งสมมติฐานไว หากใชเปนอยางอื่นจะทําให
ฉบับแปลใชภาษาผิดทําเนียบ ไมเปนไปตามความคาดหมายของกลุมผูอานที่กําหนดไววาใหเปนผูที่อยู
ในแวดวงอาชีพนักกฎหมายและใชภาษากฎหมาย ผูวิจัยจึงใชทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม คือ
พจนานุกรมศัพทเฉพาะทางเพื่อใหทราบความหมายของถอยคํา หรือสํานวนเหลานั้น จากนั้นใช
โปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนคํา สํานวน หรือวลีที่สงสัยในคลังขอมูลภาษากฎหมาย ยกตัวอยางเชน 
ผูวิจัยจะตองแปล If a court is satisfied และผูวิจัยไมแนใจวาในทําเนียบภาษากฎหมายไทย นิยมใชคําวา 
“พึงพอใจ” ซ่ึงเปนคําแปลของ Satisfied รวมกับคําวาศาลหรือไม ผูวิจัยก็ตองใชโปรแกรมคอนคอร
แดนซสืบคน “หากศาลพึงพอใจ” ในคลังขอมูลภาษากฎหมายโดยกําหนดใหมีจํานวนตัวอยางที่
โปรแกรมจะตองแสดงสูงสุด 1,000 ตัวอยาง และมีบริบทแวดลอมดานซายและดานขวาของคําคน
จํานวน 250 คําตามลําดับ    ดังแสดงในภาพที่ 4.4  
 

   
ภาพที่ 4.4 แสดงตัวอยางการใชโปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนคํา “หากศาลพึงพอใจ” ในคลังขอมูล

ภาษากฎหมาย 

 ผลการสืบคนแสดงในรูปของการแสดงผลแบบเต็มหนาจอทําใหผูวิจัยทราบวา “หากศาลพึงพอ
ใจ”ไมมีที่ใชในทําเนียบภาษากฎหมายเลย หากผูวิจัยแปลตามความหมายของคําวา Satisfied โดยไมคํานึง
วา “พึงพอใจ” จะไมปรากฏรวมกับ “ศาล” ในทําเนียบภาษากฎหมายไทย บทแปลที่ไดแมจะมีความหมาย
ถูกตองตรงกับตัวบทตนฉบับ แตก็เปนภาษาแปลที่คนที่อยูในแวดวงอาชีพกฎหมาย หรือผูที่ใชภาษา
กฎหมายอยูจะไมใชกัน เมื่อเปนเชนนี้ ผูอานฉบับแปลซึ่งเปนผูที่คุนเคยกับทําเนียบภาษากฎหมายอาจ
กลาวไดวา ฉบับแปลนี้ยังไมใชภาษากฎหมายไทยที่ดีนัก 

 เมื่อทราบดังนี้ ผูวิจัยจึงใชโปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมายตอไปเพื่อ
ใหไดคําเทียบเคียงในทําเนียบภาษากฎหมายไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับเนื้อความในตนฉบับ If a 
Court is satisfied มากที่สุด กอนอื่นผูวิจัยทําความเขาใจเนื้อความดังกลาวในตนฉบับ ไดความวา “หาก
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ศาลเห็นวา” หรือ “หากศาลพิจารณาเห็นวา” เปนใจความสําคัญที่ตนฉบับตองการกลาวถึง ผูวิจัยจึงลอง
นําสมมติฐานทั้งสองดังกลาวนี้ไปสืบคนในคลังขอมูลภาษากฎหมายเพื่อดูตัวอยางที่ใชวา ในทําเนียบ
ภาษากฎหมายไทยมี “หากศาลเห็นวา” หรือ “หากศาลพิจารณาเห็นวา” ใชหรือไม หากมีที่ใชจะมีความถี่
ในการใชมากนอยอยางไร มีเนื้อความสอดคลองตรงกับที่ผูวิจัยทําความเขาใจไดจากตนฉบับหรือไม ผล
การสืบคนพบวา “หากศาลพิจารณาเห็นวา” นั้นไมปรากฏวามีที่ใชในคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเลย 
ผูวิจัยจึงตัดสินใจไมนําสมมติฐานนี้มาใชเปนสํานวนแปล สวน “หากศาลเห็นวา” นั้น ผลการสืบคน
พบวาในคลังขอมูลภาษากฎหมาย มีที่ใช “หากศาลเห็นวา” ผูวิจัยจึงอานตัวอยางประโยคตาง ๆ ที่มี 
“หากศาลเห็นวา” เพื่อใหแนใจวามีเนื้อความใกลเคียง หรือสอดคลองกับเนื้อความในตนฉบับ เมื่อแนใจ
แลวจึงเลือกมาเปนสํานวนแปล   

4.4.3 ใชขัดเกลาสํานวนแปลใหถูกตองตามทําเนียบภาษากฎหมายไทย 
 

 การใชประโยชนจากโปรแกรมคอนคอรแดนซและคลังขอมูลภาษากฎหมายสวนนี้จะใชเพื่อขัด
เกลาสํานวนแปล คือเมื่อผูวิจัยแปลพระราชบัญญัติที่เปนกรณีศึกษาเสร็จเรียบรอยแลว และตองการตรวจ
สอบความถูกตองของการใชภาษา ผูวิจัยจึงใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเลือกสืบคนคํา วลี หรือสํานวน
ตาง ๆ ที่สงสัยวายังใชไมถูกตองเพื่อใหแนใจวาสํานวนที่ผูแปลเลือกใช หรือรูปประโยคในฉบับแปล
เปนรูปประโยคที่นิยมใชในทําเนียบภาษากฎหมาย ยกตัวอยางเชน ผูแปลตองแปลอนุมาตรา 3 มาตรา 2 
แหงพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 Employment Act 1988 เปนภาษาไทย ตนฉบับมีวาดังนี้ 

 Where any person has made an invalid application to a trade union for any relevant matter to 
be submitted for determination or conciliation in accordance with the union's rules, the application shall 
be deemed to be valid for the purposes of subsection (1) 
    

 ในขั้นแรก ผูวิจัยทําความเขาใจประโยคขางตน และถายทอดความเขาใจนั้นออกมาเปนฉบับ
แปลโดยยังติดอยูกับโครงสรางประโยคของตัวบทตนฉบับ ดวยเกรงวาหากใชโครงสรางประโยคเปน
อยางอื่นจะทําใหแปลผิดความหมาย หรือทําใหถายทอดความหมายไดไมครบถวน ผูวิจัยถายทอดความ
เขาใจสูฉบับแปลโดยไมคํานึงถึงรูปแบบการผูกประโยคในทําเนียบภาษากฎหมายไทยตามที่ไดศึกษาไว
ในบทที่ 2 ทําเนียบภาษากฎหมายไทย จึงเห็นไดวาฉบับแปลของผูวิจัยยังมีลักษณะการเรียงคําใน
ประโยคตามโครงสรางภาษาตนฉบับดังนี้ 
 

ฉบับแปล 1 (กอนขัดเกลาภาษาดวยคลังขอมูล) 
 

 “กรณีที่บุคคลไดยื่นคําขอที่ไมสมบูรณและถูกตองตอสหพันธแรงงานสําหรับเรื่องที่เกี่ยวของ
ใด ๆ ก็ตามเพื่อใหมีการตัดสินหรือการไกลเกลี่ยตามกฎของสหพันธแรงงาน คําขอนั้นจะตองถือวา
สมบูรณและถูกตองเพื่อประโยชนแหงอนุมาตรานี้” 
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 ขอควรสังเกตจากฉบับแปล 1 ขางตนนี้คือ การแปลความหมายจากตนฉบับสูภาษาปลายทาง ผู
วิจัยไมมีปญหาในเรื่องการทําความเขาใจตนฉบับระดับคํา และวลี เนื่องจากเมื่อพบคําศัพทคําใดที่เห็นวา
นาจะเปนศัพทเฉพาะทางผูวิจัยก็สืบคนจากทั้งทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม คือ พจนานุกรมศัพทเฉพาะ
ทางนิติศาสตรรวมกับคลังขอมูลเพื่อใหไดคําศัพทกฎหมายที่ถูกตองตามทําเนียบภาษากฎหมาย คําดัง
กลาวไดแก Application “คําขอ” ความหมายนี้ผู วิจัยคนไดจากทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม คือ
พจนานุกรมศัพทเฉพาะทางดานนิติศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน และ เมื่อคนจากคลังขอมูลแลว
ปรากฏวา “คําขอ” จะปรากฏรวมกับคําวา “ยื่น” มิใช “สง” ดังที่ผูวิจัยตั้งสมมติฐานไวแตแรก ในการ
แสดงผลหนาจอของโปรแกรมคอนคอรแดนซตัวอยางประโยคที่ใช “ยื่นคําขอ” รวมกันเทากับ 100 ตัว
อยางจากการสืบคนจํานวนตัวอยางสูงสุด 100 ตัวอยาง ผูวิจัยจึงตัดสินใจเลือกใชสํานวนแปลวา “ยื่นคํา
ขอ” เพื่อแปลตนฉบับที่วา     “has made...application”  

 อยางไรก็ตามเมื่อผูวิจัยลองใชโปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมายเพื่อ
ตรวจสอบเปนครั้งสุดทายวา เมื่อขามพนความหมายระดับคําแลว การผูกประโยคในสํานวนแปลนี้
เหมาะสมแลวหรือไมอยางไร ผูวิจัยเห็นวาสํานวนแปลขางตนนี้ยังสามารถปรับแกใหถูกตองตาม
ทําเนียบภาษากฎหมายได ใจความสําคัญในตนฉบับคือ หากเกิดกรณีที่บุคคลยื่นคําขอ และหากคําขอนั้น
ไมถูกตอง ก็ยังจะตองถือวาคําขอนั้นถูกตองเพื่อประโยชนแหงอนุมาตรานี้ ใจความดังกลาวเปนการออก
คําสั่ง “ให” ถือวาคําขอนั้นถูกตอง ใจความนี้นาจะนําเสนอเปนสํานวนแปลที่สอดคลองกับรูปแบบการ
เรียงคําในประโยคแบบ  เรื ่อง(คําบงชี ้) (ประธาน) กริยา (กรรม) ตามที ่ไดศ ึกษาไวในหัวขอ 2.1 
ลักษณะการเรียงคําในประโยค ของบทที่ 2 ทําเนียบภาษากฎหมาย ผูวิจัยจึงนําสมมติฐานนี้ไปทดสอบ
กับโปรแกรมคอนคอรแดนซ โดยสืบคน  “กรณีที ่” ในคลังขอมูลภาษากฎหมาย และกําหนดให
จํานวนคําดานซายมือของคําคนเปนศูนย ขณะที่จํานวนคําดานขวามือเปน 1,000 เพื่อทดสอบดูวารูป
ประโยคที่อยูตามหลัง “กรณีที่” จะเปนอยางไรไดบาง ผลการสืบคนแสดงใหเห็นวามีการเรียงคําใน
ประโยคแบบ กรณีที่ (เรื่อง)...และ (ประธาน)ให... จํานวนมากพอสมควร สอดคลองกับที่ตั้งสมมติ
ฐานไว และเมื่ออานใจความในประโยคตัวอยางตาง ๆ ที่มีการเรียงคําในประโยคเชนนี้ ผูวิจัยก็เห็นวา
ผูวิจัยสามารถใชรูปประโยคเชนเดียวกันนี้ได เนื่องจากใจความสําคัญของตัวบทตนฉบับที่ผูวิจัยทํา
ความเขาใจก็มีลักษณะออกคําสั่ง “ให” กระทําการอยางใดอยางหนึ่งเชนกัน ผูวิจัยจึงปรับโครงสราง
ประโยคของสํานวนแปลใหมไดดังนี้ 
 

 ฉบับแปล 2 (หลังขัดเกลาภาษาดวยคลังขอมูล) 
 

“กรณีที่บุคคลยื่นคําขอที่ไมสมบูรณและถูกตองตอสหพันธแรงงานเพื่อใหตัดสินหรือไกลเกลี่ย
ขอพิพาทดวยเร่ืองที่ เกี่ยวของตามกฎของสหพันธแรงงาน (เร่ือง) (ละประธาน) ใหถือวา (กริยาของ
ประธาน) คําขอดังกลาวสมบูรณและถูกตองเพื่อประโยชนแหงอนุมาตรา (1) ขางตน” 
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สวนที่ขีดเสนใตในประโยคขางตนเปน เร่ือง (ละคําบงชี้) (ละประธาน) สวนที่ทําเปนตัวเขมไว
คือกริยาของประธานที่ละไว หากไมละประธานก็จะไดประโยคเต็มวา 

 

“กรณีที่บุคคลยื่นคําขอที่ไมสมบูรณและถูกตองตอสหพันธแรงงานเพื่อใหตัดสินหรือไกลเกลี่ย
ขอพิพาทดวยเรื่องที่เกี่ยวของตามกฎของสหพันธแรงงาน กฎหมายใหถือวาคําขอดังกลาวสมบูรณและ
ถูกตองเพื่อประโยชนแหงอนุมาตรา (1) ขางตน” 

 

จะเห็นไดวาผูวิจัยเลือกใชรูปแบบการเรียงคําใหมเปน “ใหถือวาคําขอดังกลาวสมบูรณและถูก
ตอง...” ซ่ึงเปนรูปแบบที่นิยมใชในทําเนียบภาษากฎหมาย แทนรูปแบบการเรียงคําแบบเดิม “คําขอนั้น
จะตองถือวาสมบูรณและถูกตอง” ดวยเห็นวาในภาษาอังกฤษ คําวา “Shall” นั้นแสดงสภาพบังคับ จะ
ตองแปลวา “จะตอง”  

 บทที่ 4 นี้คือการทดลองนําคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยที่สรางไดตามหลักเกณฑในบทที่ 3 มา
ใชเปนทรัพยากรการแปลตัวบทตนฉบับคือ พระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 Employment Act 1988 
ผูวิจัยใชประโยชนจากคลังขอมูลรวมกับทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิมในกระบวนการแปลสามขั้นตอน
ดวยกัน คือ กระบวนการทําความเขาใจตนฉบับ (Comprehension Phase) กระบวนการถายทอดความเขา
ใจมาสูฉบับแปล (Reformulation Phase) และกระบวนการขัดเกลาสํานวนแปล (Fine-Tuning Phase) 
การใชคลังขอมูลเปนทรัพยากรการแปลมีวัตถุประสงคเพื่อใหฉบับแปลมีทําเนียบภาษากฎหมายไทยที่
ถูกตอง เพื่อนําไปเปรียบเทียบกับฉบับแปลอีกฉบับหนึ่งซึ่งแปลโดยไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปน
ทรัพยากรการแปล การเปรียบเทียบจะชวยพิสูจนสมมติฐานของสารนิพนธ ทั้งนี้กอนนําฉบับแปลทั้ง
สองฉบับมาเปรียบเทียบกันไดนั้น ผูวิจัยจะตองนําบทแปลทั้งสองฉบับไปใหผูเชี่ยวชาญดานการแปล
และการสอนการแปลเอกสารกฎหมายตรวจแกและประเมินคุณภาพเสียกอนดังจะไดกลาวโดยละเอียด
ในบทที่ 5 
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บทที่ 5 
วิเคราะหผลการใชคลังขอมูลภาษากฎหมาย 

 
 บทที่ 4 ไดกลาวถึงการทดลองแปลกฎหมายสองฉบับ  โดยที่ฉบับที่เปนพระราชบัญญัติการ
จางงาน ค.ศ. 1988ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยที่จัดสรางขึ้นเปนทรัพยากรการแปล  สวนอีกฉบับ 
คือ พระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 แปลโดยไมไดใชคลังขอมูลภาษากฎหมาย   บทที่ 5 นี้จะนําบท
แปลที ่ไดทั ้งสองบทไปประ เมินคุณภาพ เพื ่อนําขอมูลก ารประ เมินมาวิ เคราะห      และ
เปรียบเทียบคุณภาพของงานแปลที่ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายและงานแปลที่ไมไดใชคลังขอมูล
ภาษากฎหมาย  เพื่อพิสูจนสมมติฐานการวิจัยวาการใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการ
แปลจะทําใหผูแปลใชทําเนียบภาษากฎหมายไดถูกตองมากกวาการแปลโดยไมใชคลังขอมูลภาษาจริง
หรือไม 

การนําเสนอจะเริ่มจากการตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปล โดยผูวิจัยจะระบุหลักเกณฑที่
ผูตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลใชในการตรวจแก จากนั้นจึงนําเสนอการระบุขอผิดพลาดที่อาจ
เกิดขึ้นจากการแปลตนฉบับทั้งสอง ขอผิดพลาดดังกลาวนี้มีทั้งระดับคํา สํานวน วลีและระดับประโยค 
เมื่อระบุขอผิดพลาดไดแลวจึงนําไปเปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงเพื่อใหเห็นสัดสวนของที่ผิด
ในบทแปลแตละฉบับ สัดสวนนี้จะชวยช้ีวัดไดวาการใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปล
มีสวนชวยใหผูแปลใชทําเนียบภาษากฎหมายไดถูกตองกวาการแปลโดยไมใชคลังขอมูลจริงหรือไม   

5.1 การตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปล 

ผูตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลคือ อาจารยบัณฑิต รชตะนันท ผูพิพากษาศาลอุทธรณ
ภาค 1 และเปนอาจารยผูสอนรายวิชา 2241636  การแปลเอกสารกฎหมาย ของหลักสูตรปริญญาโท
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต ดานการแปลและการลาม คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
การตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลมีสมมติฐานคือ ผูแปลไมมีความรูดานกฎหมาย แตพอมี
ประสบการณเกี่ยวกับการแปลเอกสารกฎหมายบาง เนื่องจากผูแปลผานรายวิชา 2241363 การแปล
เอกสารกฎหมายมาแลว 1 รายวิชา อยางไรก็ตาม ผูแปลยังมีไมมีประสบการณหรือความเชี่ยวชาญเทียบ
เทากับนักแปลกฎหมายอาชีพ หลักเกณฑการตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลในการศึกษานี้มีราย
ละเอียดดังตอไปนี้ 
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1. ตรวจแกและประเมินคุณภาพงานแปลโดยพิจารณาขอผิดพลาดที่เกิดจากการไมเขาใจตัวบท
ตนฉบับ 

• ไมเขาใจเนื้อหาในตนฉบับ เชน ไมเขาใจตัวบทกฎหมาย แนวคิดสําคัญ หรือการเชื่อม
โยงเนื้อหาสาระตาง ๆ  

• ไมเขาใจศัพท สํานวน ตลอดจนโครงสรางประโยคที่ใชในตนฉบับ 

2. ตรวจแกและประเมินคุณภาพงานแปลโดยพิจารณาขอผิดพลาดที่เกิดจากการขาดความ
สามารถในการใชภาษาแปล 

• ใชภาษาไมสละสลวย เยิ่นเยอ หรือกํากวม 
• ใชภาษาผิดทําเนียบภาษาปลายทาง หรือใชสํานวนที่ไมเปนที่นิยมในภาษาปลายทาง 

เมื่อไดผลการตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลจากผูตรวจแกตามหลักเกณฑขางตนแลว ผูวิจัย
จะนําผลที่ไดมาวิเคราะหจัดประเภทของขอผิดพลาด65 จากนั้นจึงนับจํานวนขอผิดพลาด อยางไรก็ตาม 
เนื่องจากตัวบทตนฉบับที่ใชเปนกรณีศึกษาทดลองแปลนั้นเปนตัวบทกฎหมายคนละฉบับกัน มีเนื้อหา
สาระ รวมทั้งคุณสมบัติทางภาษาแตกตางกัน จึงไมสามารถนําจํานวนขอผิดพลาดมาเปรียบเทียบกันโดย
ตรงได ตองนําขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงซึ่งผูตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลเปนผูระบุไปเปรียบเทียบ
กับจํานวนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น (Possible Errors) ซ่ึงผูวิจัยระบุไดจากการวิเคราะหตนฉบับ การ
เปรียบเทียบมีวัตถุประสงคเพื่อใหทราบวาฉบับแปลที่ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปล
มีจํานวนและประเภทของขอผิดพลาดมากหรือนอยกวาฉบับแปลที่ไมใชคลังขอมูล ผลตางนี้เองจะเปน
เครื่องชี้วัดวาคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลที่ชวยใหผูแปลใชทําเนียบภาษากฎหมายได
อยางถูกตองจริงหรือไม   

5.2 การระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น (Possible Errors Identification) 

สาเหตุที่ตองระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในตนฉบับเนื่องจากตนฉบับทั้งสองฉบับมีคุณสมบัติ
ทางภาษา รวมทั้งเนื้อหาสาระแตกตางกัน พระราชบัญญัติการจางงานมีคําศัพทภาษากฎหมายเฉพาะดาน
มากกวาพระราชบัญญัติการเขาเมือง ทั้งรูปประโยคก็ซับซอนมากกวา จึงไมสามารถประเมินคุณภาพการ
แปลในแงของการใชทําเนียบภาษาไดจากเพียงการนําจํานวนที่ผิดที่เกิดขึ้นจริงของพระราชบัญญัติทั้ง
สองฉบับมาเปรียบเทียบกัน ดวยเหตุนี้ การพิจารณาเปรียบเทียบคุณภาพบทแปลในแงของการใช
ทําเนียบภาษาผูวิจัยจึงจะระบุขอผิดพลาดทั้งหมดที่อาจเกิดขึ้นในการแปลตนฉบับทั้งสอง และนํามา
เปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงซึ่งอาจารยผูตรวจแกและประเมินผลไดระบุไว จากนั้นจึงนําสัด
สวนของขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึ้นกับขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงของตนฉบับที่ใชและไมใชคลังขอมูลมา
                                                 
65 ใหดูหัวขอ “การจัดประเภทขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริง” ซึ่งจะไดนําเสนอตอไป 
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เปรียบเทียบกันอีกครั้งหนึ่งเพื่อใหช้ีวัดไดโดยคราววาการใชคลังขอมูลภาษากฎหมายชวยใหผูแปลใช
ทําเนียบภาษากฎหมายไดถูกตองมากกวาจริงหรือไม    

ผูวิจัยระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น หลังจากที่ไดแปลพระราชบัญญัติทั้งสองฉบับเสร็จสิ้นแลว มิ
ใชในขั้นตอนการตรวจทานบทแปลแตอยางใด การระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นเปนการตรวจสอบ และ
วิเคราะหตนฉบับโดยละเอียด โดยผูวิจัยไดศึกษาทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลเอกสารกฎหมายจาก New 
Approach to Legal Translation66 เพื่อหาหลักเกณฑการระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นระหวางการถาย
ทอดสวนตาง ๆ ในตนฉบับมาสูฉบับแปล วัตถุประสงคคือเพื่อใหผูวิจัยวัดผลคุณภาพบทแปลทั้งสอง
ฉบับไดเปนเชิงสถิติตัวเลขวา ตนฉบับแตละฉบับมีขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นคิดเปนจํานวนเทาใด การ
ศึกษาทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลเอกสารกฎหมายจาก New Approach to Legal Translation ผูวิจัยไดแนวคิด
เกี่ยวกับการระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น  ซ่ึงผูแปลเอกสารกฎหมายจะตองระมัดระวังและพยายามถาย
ทอดใหถูกตองดังตอไปนี้ 

ขอควรคํานึงประการแรกในการถายทอดตนฉบับที่เปนเอกสารกฎหมายมาสูฉบับแปลคือความ
ถูกตองของความหมายระดับคํา วลีและสํานวนตาง ๆ นอกจากที่ผูแปลจะตองถายทอดใหเที่ยงตรงกับส่ิง
ที่ตนฉบับหมายความถึงแลว หากตองการใหฉบับแปลมีความถูกตองในแงของทําเนียบภาษากฎหมาย 
ผู แปลก็จะตองระมัดระวังกรณีที ่ต นฉบับใชคําศัพทเฉพาะทาง (Technical Term) หรือมีวลี หรือ
สํานวนใด ๆ ที่ประกอบขึ้นจากคําที่มักปรากฏรวมกันอยูเสมอ และในภาษาปลายทางมีคําศัพทเฉพาะ
ทาง หรือสํานวน หรือวลีที่ใหความหมายเทียบเทา (Equivalent) กับในตนฉบับนั้น ผูแปลจะตองใชคํา
ศัพท สํานวน หรือวลีเฉพาะทางดังกลาวใหถูกตองตรงกันดวย ขอควรคํานึงนี้เองที่ผูวิจัยจะนําไปตรวจ
สอบในตนฉบับทั้งสองฉบับ คือ พระราชบัญญัติการจางงานค.ศ. 1988 Employment Act 1988 และ 
พระราชบัญญัติการเขาเมืองค.ศ. 1988 Immigration Act 1988 เพื่อพิจารณาใหเห็นวาในตนฉบับมีสวน
ที่ผูแปลจะตองถายทอดความหมายระดับคํา สํานวนและวลีใหถูกตองสวนใดบาง  

นอกจากขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับคํา สํานวนและวลีแลว ขอควรคํานึงถึงประการตอมาคือ
ผูวิจัยยังพิจารณาตนฉบับในระดับประโยคดวย โดยตรวจสอบดูวาประโยคในตนฉบับทั้งสองฉบับมี
ลักษณะอยางไรที่อาจเปนปญหาตอการแปล และทําใหแปลผิดทําเนียบภาษาได การตรวจสอบตนฉบับทั้ง
สองฉบับเพื่อหาคําศัพท สํานวนหรือวลีเฉพาะทาง ผูวิจัยตรวจสอบรวมกับพจนานุกรมศัพทบัญญัติ
นิติศาสตรอังกฤษ – ไทย ไทย – อังกฤษ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พิมพคร้ังที่ 4 (แกไขเพิ่มเติม) สวนขอผิด

                                                 
66 Sarcevic, Susan. New Approach to Legal Translation. Hague: Kluwer Law International, 1989,.p.p 161 – 194. 
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พลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับประโยค ผูวิจัยวิเคราะหตนฉบับทั้งสองทีละประโยค ผูวิจัยพบคําศัพท สํานวน
หรือวลี รวมทั้งประโยคที่จะตองระมัดระวังเรื่องทําเนียบภาษาดังแสดงในตารางที่ 5.1 และ 5.2 67 

ตารางที่ 5.1 และ 5.2 แสดงการระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในตนฉบับทั้งสองฉบับ ขอผิด
พลาดดังกลาวนี้ ผูวิจัยไดแยกประเภทออกเปนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับคํา สํานวนวลี และ
ประโยค สําหรับขอผิดพลาดระดับคํา จะเนนที่คําศัพทเฉพาะทาง (Technical Term) สวนวลีและสํานวน
ก็จะเนนที่ ลักษณะการปรากฏรวมกัน (Collocation) ที่ตองถายทอดออกเปนภาษาปลายทางใหถูก
ทําเนียบภาษา คือเลือกใชศัพทเฉพาะทาง หรือผูกวลี หรือสํานวนซึ่งเปนคูเทียบ (Equivalent) ในภาษา
ปลายทางใหถูกตอง สวนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับประโยค ผูวิจัยจะนับประโยคทุกประโยคใน
ตนฉบับแตละฉบับเปนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น ยกตัวอยางเชน หากพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 
1988 มีจํานวนประโยครวมทั้งส้ิน 14 ประโยค ผูวิจัยก็จะถือวาทั้ง 14 ประโยคนี้คือขอผิดพลาดที่อาจเกิด
ขึ้น 14 จุด   

ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดของขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในการแปลตนฉบับ พระราชบัญญัติการจาง
งาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงจะแปลโดยใชคลังขอมูล 

ระดับ รายละเอียดของขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น 

1. Trade Unions (นับรวม A trade union, the union, the union, etc.) 

2. Right (นับรวม rights) 

3. Support of a ballot 

4. Authorise (นับรวม Authorised และ Authorisation) 

5. Endorse (นับรวม Endorsed และ Endorsement) 

6. Induce (นับรวม Induced และ Inducement) 

7. Apply to the court for an order under this section 

คํา / สํานวน/ วลี
เฉพาะทาง 

8. Application 

                                                 
67

 การนับขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น (Possible Errors) ผูวิจัยจะนับที่ผิดแตละที่เปนหนวยเดียว ยกตัวอยางเชน คําวา Trade Union 
ซึ่งในที่นี้กําหนดใหเปน possible error แมจะมีตําแหนงที่พบทั้งหมดในพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 รวมทั้งสิ้น 38 
ตําแหนง แตก็จะนับเปนหนวยเดียว 
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9.Industrial Action (นับรวม action) 

10. Applicant 

11. Conduct 

12. Make the order (นับรวม Making an order) 

13. By virtue of 

14. For the purpose of this section 

15. Act (การกระทํา) 

16. Act (พระราชบัญญัติ) 

17. As the case may be 

18. Person (นับรวม persons) 

19. Break a contract of employment 

20. Subsection 

21. Section 

22. Liability 

23. Official Action 

24. For the purpose of an application under this section 

25. Be accorded entitlement to  

26. Vote 

27. Majority 

 

28. Strike 
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29. Subparagraph 

30. Applicable 

31. Under contracts of employment 

32. Court 

33. Practice 

34. Proceedings 

35. Make an invalid application (นับรวม valid application) 

36. Determination (นับรวม Determine) 

37. Conciliation 

38. In accordance with 

39. Rules 

40. Dismiss 

41. Stay 

42. Sist 

43. Adjourn 

44. Unreasonable conduct 

45. Paragraph 

46. Remedy 

47. Effect 

 

48. Arbitration 
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49. Enter into an agreement (Agreement entered into…) 

50. In pursuance of 

51. Impose requirement 

52. Appeal 

53. Review 

54. Reconsideration 

55. Award 

56. Submission 

57. Enactment 

58. Rule of Law 

59. Disregard 

 

60. Exercise (any) jurisdiction 

1. A member of a trade union … may apply to the court for an order 
under this section. (Section 1 (1)) 

2. Where, on application under this section, a court is satisfied—… 
take part in the action.( Section 1 (2)) 

3. For the purposes of this …to continue to take part in that action. 
(Section 1 (3)) 

4.     (4) For the purposes of this section a person shall be treated as 
induced by a trade union ...to have been done by the union. (Section 1 (4)) 

ประโยค 

5. (5) For the purposes of an application under this section an 
authorisation or endorsement...beginning with that date. (Section 1 (5)) 
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6. (6) In this section references ... other reason. (Section 1 (6)) 
7. In this section—…"strike" means any concerted stoppage of work 
(Section 1 (7)) 

8. (8) Nothing in this section shall be construed as requiring a trade union 
to hold separate ballots. (Section 1 (8)) 

9. 2.—(1) Notwithstanding anything in the rules of any trade union 
...should be dismissed, stayed or sisted, or adjourned. (Section 2 (1)) 

10.     (2) If a court is satisfied... as the court considers appropriate. 
(Section 2 (2)) 

11.   (3) Where any person has made an invalid application to a trade 
union… of all the respects in which the application contravened the 
requirements of those rules. (Section 2 (3)) 

12. (4) For the purposes of this section … as the case may be, would 
have no effect if there were one. (Section 2 (4)) 
13. (5) In this section— … any determination or award made on that 
submission. (Section 2 (5)) 

 

14. (6) This section shall be without prejudice… or when determining 
how to exercise any such jurisdiction. (Section 2 (6)) 
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ตารางที่ 5.2 แสดงรายละเอียดของขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในการแปลพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 
1988 ซ่ึงจะแปลโดยไมใชคลังขอมูล 

ระดับ รายละเอียดของขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น 

1. Section  

2. Subsection (นับรวม Subsections) 

3. Act  

4. Principal Act 

5. Apply to (นับรวม Applies) 

6. Repeal (นับรวม Repealed) 

7. In force 

8. Be entitled to  

9. Exercise of the right of abode 

10. Certificate of entitlement (นับรวม Certificate) 

11. Grant (นับรวม Granted) 

12. Right of abode 

13. Entry clearance 

14. Preclude (นับรวม Precluded) 

15. Person (นับรวม Persons) 

16. Claim (นับรวม Claims และ Claiming) 

17. Come into force (นับรวม Coming into force) 

คํา / สํานวน/ วลี
เฉพาะทาง 

18. For the purposes of this section 
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19. Party 

20.  For the purposes of subsections 

21. Deem (นับรวม Deemed) 

22.  ฺBy virtue of 

23. Application 

24. Appeal proceedings 

25. Be finally determined 

26. Substitute 

27. Citizen 

28. Provision  

29. Appeal 

30. Amend (นับรวม Amended) 

31. Exemption 

32. Diplomatic missions 

33. Subject to 

34. Diplomatic agent 

35. Post 

36. Decision 

 

37. Make a deportation order (นับรวม Make the deportation order และ 
order) 
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38. On the ground that (นับรวม the ground on which) 

39. Power 

40. Notice of the decision (นับรวม written notice of the decision) 

41. Secretary of State 

42. By order 

43. Exempt (นับรวม Exemption) 

44. Circumstances 

45. Exercisable 

46. Statutory Instrument 

47. Annulment 

48. In pursuance of 

 

49. Resolution 

1. Section 1(5) of the [1971 c. 77.] Immigration Act 1971 (in this Act 
referred to as "the principal Act") is hereby repealed. (Section 1) 
2. .—(1) This section applies to any woman who— …. her marriage to 
the husband been in the United Kingdom. (Section 2 (1)) 

3.     (2) A woman to whom this section applies shall not be entitled.. as 
the wife of the husband. (Section 2 (2)) 

ประโยค 

4.     (3) So long as a woman is precluded by subsection (2) above….. 
shall apply to her as it applies to a person not having a right of abode. 
(Section 2 (3)) 
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5. (4) Subsection (2) above shall not preclude a woman…. is mentioned 
in that subsection. (Section 2 (4)) 

6. (5) Where a woman claims that this section does not apply to her… 
and since her marriage to the husband it shall be for her to prove that 
fact. (Section 2 (5)) 
7. (6) For the purposes of this section... has any spouse additional to the 
other. (Section 2 (6)) 

8.  (7) For the purposes of subsections (1) (b), (2)(a), (4)… of the 
principal Act not to have entered the United Kingdom. (Section 2 (7)) 

9. (8) In subsection (2)(b) above the reference… British Nationality Act 
1981. (Section 2 (8)) 

10. (9) No application by a woman for a certificate… shall be 
granted...of the same husband. (Section 2 (9)) 

11.  (10) For the purposes of subsection …have not been finally 
determined. (Section 2 (10)) 

12..—(1) For section 3(9) and (9A) of the principal Act there shall be 
substituted—… certifying that he has such a right of abode. (Section 3 (1)) 
13.     (2) For the provisions of section ….. "as in force after 
commencement". (Section 3 (2)) 
14. At the beginning of subsection  (3)... in force after commencement". 
(Section 3 (3)) 

15.  5.—(1) A person to whom this subsection applies… the 
deportation order for the reasons stated in the notice of the decision. 
(Section 5 (1)) 

 

16. (2) Subsection (1) above applies to any person… as may be 
specified in the order. (Section 5 (2)) 
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17. (3) The power to make an order under subsection… House of 
Parliament. (Section 5 (3)) 

18. (4) It shall be presumed for the purposes of this section… proves 
the contrary. (Section 5 (4)) 

 

19. (5) Subsection (1) above shall not affect the grounds… coming into 
force of this section. (Section 5 (5))  

 

 การระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับคํา สํานวนและวลี ผูวิจัยมีหลักเกณฑคือตรวจสอบ
กับพจนานุกรมศัพทเฉพาะทางเพื่อพิจารณาดูวา คําศัพท สํานวน หรือวลีนี้มีความเฉพาะทางหรือไม 
หากเปนคําศัพท สํานวนหรือวลีเฉพาะทางก็จะนํามารวมไวเปนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น แตหากเปนคํา
ศัพททั่วไปก็จะไมนํามารวมไว เชน ผูวิจัยนําคํากริยาวา Apply to มารวมไวเปนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น
เนื่องจากเปนคําที่ผูแปลจะตองระมัดระวังถายทอดใหถูกความหมายและถูกทําเนียบภาษา ทั้งนี้โดยใชคํา
คูเทียบซึ่งเปนคําศัพทเฉพาะทางในภาษาปลายทางใหถูกตองวา “บังคับแก” หากผูแปลเลือกคําแปลใน
ฉบับแปลไมถูกตองก็จะกลายเปนผิดความหมายหรือผิดทําเนียบภาษา  

 การระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับประโยค ผูวิจัยวิเคราะหตนฉบับและนับจํานวน
ประโยคทั้งหมด มีรายละเอียดคือ พระราชบัญญัติการจางงานมีจํานวนประโยครวมทั้งสิ้น 14 ประโยค 
พระราชบัญญัติการเขาเมืองมีจํานวนประโยครวมทั้งสิ้น 19 ประโยค แตละประโยคในพระราชบัญญัติการ
จางงานมีลักษณะพิเศษคือคอนขางยาวและซับซอน มีสวนขยายเปนอนุประโยคมาก ตรงกันขามกับ
ลักษณะประโยคในพระราชบัญญัติการเขาเมือง ส่ิงที่อาจเปนขอผิดพลาดในระดับประโยคคือ ผูแปลจะ
ตองระมัดระวังวา ในประโยคหลัก มีใจความสําคัญอยางไร เปนประโยคสั่งใหทํา ระบุขอบังคับ หรือขอ
หามมิใหกระทําการอยางใดอยางหนึ่งโดยแสดงออกดวยกริยา Shall เชน Where, on application under this 
section, a court is satisfied—… the court shall make such order as it considers appropriate. 
(Subsection (2) Section 1 of Employment Act 1988) หรือกริยา May เชน 6. (6) For the purposes of this 
section a marriage may be polygamous although at its inception neither party has any spouse 
additional to the other. (Subsection (6) Section 2 of Immigration Act 1988) หรือแสดงดวยกริยาทั่วไป 
เ ช น  15. (2) Subsection (1) above applies to any person… as may be specified in the order. 
(Subsection (2) Section 5 of Immigration Act 1988) ผูแปลจะตองถายทอดใจความสําคัญเหลานี้ใหถูก
ทําเนียบภาษากฎหมายไทยในระดับประโยค ดังที่ไดศึกษาไวในบทที่ 2 เร่ืองทําเนียบภาษากฎหมาย เชน ใช
รูปประโยค เร่ือง + ให / หามมิให เปนตน หากใชรูปประโยคอื่นอาจทําใหผิดทําเนียบภาษากฎหมายได 
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ขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นของตนฉบับทั้งสองฉบับสามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้  

ตารางที่ 5.3 สรุปจํานวนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นทั้งหมดของพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 และ
พระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 

จํานวนรวมทั้งสิ้น ขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึ้น 

พระราชบัญญัติการจางงาน 

(แปลโดยใชคลังขอมูล) 

พระราชบัญญัติการเขาเมือง 

(แปลโดยไมใชคลังขอมูล) 

ระดับคํา/ สํานวน/ วลี 60 49 

ระดับประโยค 14 19 

ตอไปจะนําเสนอขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงซึ่งผูตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลไดระบุไว 
โดยผูวิจัยจะแสดงขอผิดพลาดดังกลาวพรอมดวยสาเหตุและจํานวนของขอผิดพลาดเปนตาราง จาก
นั้นจะนําขอผิดพลาดนี้มาแบงประเภทเพื่อเปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นซึ่งกลาวไวขางตน
นี้ และวิเคราะหผลรวมกับการใชและไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมาย 

5.3 ผลการตรวจแกจากผูประเมิน 

ตารางที่ 5.4 และ 5.5 แสดงรายละเอียดของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงซ่ึงผูตรวจแกและประเมิน
ผลเปนผูระบุ คอลัมนซายมือเปนรายละเอียดของขอผิดพลาดสวนคอลัมนดานขวาเปนสาเหตุของขอผิด
พลาดนั้น ๆ ขอมูลสวนนี้ผูวิจัยเปนผูสรุปโดยพิจารณาจากประเภทของขอผิดพลาดในการแปลซึ่งจะได
กลาวตอไปหลังจากนําเสนอทั้งสองตารางแลว อนึ่ง ขอผิดพลาดใดที่มีสาเหตุมาจากการที่ผูวิจัยแปลผิด
ทําเนียบภาษา คือใชสํานวนแปลที่ไมใชโวหารทางกฎหมายที่ดี ผูวิจัยจะขีดเสนใตสาเหตุท่ีผิดไว ทั้งนี้
เพื่อแยกแยะขอผิดพลาดดานทําเนียบภาษาออกจากขอผิดพลาดประเภทอื่น เชน การแปลตก การ
แปลผิดเนื่องจากไมเขาใจโครงสรางประโยคของตัวบทตนฉบับ  
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ตารางที่ 5.4 แสดงรายละเอียดขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงและสาเหตุที่ผิดของบทแปลพระราชบัญญัติการ
จางงาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยใชคลังขอมูล 

รายละเอียดขอผิดพลาด สาเหตุท่ีผิด 

1. ไมแปลชื่อพระราชบัญญัติใหครบ “ค.ศ. 1988” ใน Employment 
Act 1988 

แปลตก 

2. ควรใช “สหภาพแรงงาน” เปนคําแปลของ Trade Unions มาก
กวา “สหพันธแรงงาน” 

ใชคําไมตรงกับที่นิยมใช 

3. ไมแปลหัวขอของมาตรา 1 และ 2  แปลตก 

4. ควรใช “ใหการรับรอง” เปนคําแปลของ Endorse มากกวา “สลัก
หลัง” (มาตรา 1) 

ใชคําไมตรงกับที่นิยมใช 

5. ควรแปล “Support of a ballot” วา “การสนับสนุนการออกเสียง
ลงคะแนน” แทนที่จะแปลเพียงวา “การออกเสียงลงคะแนน”  
(มาตรา 1 (1) (2) (5)) 

แปลตก 

6. ค ว ร แ ป ล  “may apply to the court for an order under this 
Section” วา “อาจยื่นคําขอตอศาลใหออกคําสั่งตามมาตรานี้ได” แทน
ที่จะแปลวา “อาจยื่นคําขอตอศาลใหออกคําสั่งไดตามมาตรานี้” 
(มาตรา 1 (1)) 

เรียบเรียงประโยคไมตรง
กับที่เปนที่นิยม 

7. ควรแปล “the court is satisfied…” และ “If a court is satisfied…” 
วา “หากเปนที่พอใจแกศาลวา” หรือ “หากศาลพอใจวา” แทนที่จะ
แปลเพียงวา “หากศาลเห็นวา” (มาตรา 1 (2) และ มาตรา 2 (2))  

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

8. ควรแปล “Including” วา “รวมถึง” แทนที่จะแปลวา “อันไดแก” 
(มาตรา 1 (2) (ซี)) 

ไม เข าใจศัพท สํ านวน
ของตนฉบับ 

9. ควรแปล “If there has been” วา “ถาปรากฏวา” แทนที่จะแปลเพียง 
“หาก” (มาตรา 1 (3)) 

ไมเขาใจศัพทสํานวนตน
ฉบับ 

10. ควรแปล “…as requires that member...” วา “...เปนดั่งการกําหนด ไม เข า ใ จ โ ค ร งส ร า ง
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วา...” แทนที่จะแปลวา “...อันทําใหตองถือวา...” (มาตรา 1 (3)) ประโยคในตนฉบับ 

11.  ควรแปล “Unless” วา “เวนแต” แทนที่จะแปลวา “หาก” อีกทั้ง
ควรตัด “ไม” ในคําแปล (เอ) (บี) (ซี) และ (ดี) ออกเพื่อใหส่ือความชัด
เจนขึ้น (มาตรา 1 (5))  

ไม เข า ใ จ โ ค ร งส ร า ง
ประโยคในตนฉบับ 

12. ควรแปล “In the case of…” วา “กรณีที่” แทนที่จะแปลวา “เมื่อ” 
(มาตรา 1 (5) (ดี) (หนึ่ง) (สอง) (สาม) 

ไม เข าใจศัพท สํ านวน
ของตนฉบับ 

13.  ควรแปล “Short of the strike” วา “ยังไมถึงกับเปนการนัดหยุด
งาน” (มาตรา 1 (5) (ดี) (สอง)) 

ไม เข าใจศัพท  สํานวน
ของตนฉบับ 

14. ไมแปล “Strike” means any concerted stoppage of work” (มาตรา 
1 (7)) 

แปลตก 

15. ควรแปล  “Nothing in this section shall be construed…” วา “ใน
มาตรานี้ไมใหมีการแปลความวา” แทนที่จะแปลวา “ไมมีขอความใด
ในมาตรานี้จะแปลความไดวา” (มาตรา 1 (7)) 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

16. ควรแปล “Where” ในมาตรา 2 (1) วา “หากปรากฏวา...” แทนที่จะ
แปลเพียง “หาก...” 

ไมเขาใจโครงสรางของ
ตนฉบับ 

17. ควรแปล “Is or has been” ในมาตรา 2 (1) (เอ) วา “เปน หรือเคย
เปน” แทนที่จะแปลวา “เปนหรือไดเปน”  

ไมเขาใจศัพทสํานวนใน
ตนฉบับ 

18. ควรแปล “Valid application” วา “คําขอโดยชอบ” แทนที่จะแปล
วา “คําขอที่สมบูรณและถูกตอง” (มาตรา 2 (1) (บี)  

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

19. ควรแปล “Determination” ใน “Determination or Conciliation” วา 
“วินิจฉัย” แทนที่จะแปลวา “ตัดสิน” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

20. ควรตัด “ออก” ใน “ยกเลิก พักไว หรือเล่ือนออกกระบวนการ
พิจารณาขางตนออกไปหรือไม” ซ่ึงเปนคําแปลของ “whether those 
proceedings should be dismissed, stayed or sisted or adjourned.” 
(มาตรา 2 (1)) 

สะเพรา 
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21. ควรแปล “The court may treat the period of six months specified 
in paragraph ( c ) of subsection (1) above as extended ..” วา “ศาลอาจ
ขยายระยะเวลาดังกลาวออกไปตามแตศาลจะเห็นสมควร” (มาตรา 2 
(2)) 

ไม เขาใจความคิดเชื่อม
โยงในตนฉบับ 

22. ควรแปล “Include” มาตรา 2 (5) (เอ) วา “ใหรวมความถึง” แทนที่
จะแปลเพียงวา “ใหรวมถึง” 

ไมเขาใจคําศัพทสํานวน
ของตนฉบับ 

23. ควรแปล  “Arbitration” ในมาตรา  2 ( 5) (เอ ) ว า  “ข อ สัญญ า
อนุญาโตตุลาการ” แทนที่จะแปลเพียงวา “อนุญาโตตุลาการ”  

ไมเขาใจเนื้อหาของตน
ฉบับ 

24. ควรแปล “Agreement” ในมาตรา 2 (5) (เอ) วา “ขอสัญญา” แทนที่
จะแปลเพียงวา “สัญญา” 

ไมเขาใจเนื้อหาของตน
ฉบับ 

25. ไมแปล “Reference” ในมาตรา 2 (5) (บี)  แปลตก 

 
ตารางที่ 5.5 แสดงรายละเอียดขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงและสาเหตุที่ผิดของบทแปลพระราชบัญญัติการ

เขาเมือง ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยไมใชคลังขอมูล 

รายละเอียดขอผิดพลาด สาเหตุท่ีผิด 

1. ช่ือกฎหมาย “Immigration Act 1988” ควรแปลโดยใช “พระราช
บัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988” ไมใช “พระราชบัญญัติการเขาเมือง 
ปค.ศ. 1988” 

ใชภาษาไมสละสลวย 

2. ควรแปลมาตรา 1 “Section 1 (5) of the [1971 c. 77] Immigration 
Act 1971 (in this Act referred to as “the principal Act”) is hereby 
repealed.” วา “ใหยกเลิกความในมาตรา 1 (5) แหงพระราชบัญญัติ
การเขาเมือง ค.ศ. 1971 (1971 ซี 77) (ในพระราชบัญญัตินี้ตอไป
เรียกวา “พระราชบัญญัติหลัก”)” แทนที่จะแปลวา “มาตรา 1 (5) 
ของ [1971 ซี 77] พระราชบัญญัติการเขาเมือง ปค.ศ. 1971 (ในพระ
ราชบัญญัตินี้จะเรียกวา “พระราชบัญญัติหลัก”) ถูกยกเลิก ณ ที่นี้ 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

3. ไมแปลหัวขอมาตรา 1 ถึง มาตรา 5 แปลตก 
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4. ควรแปล “Right of abode” วา “สิทธิที่จะมีถ่ินที่อยู / สิทธิในการ
มีถ่ินที่อยู” แทนที่จะแปลวา “สิทธิของถ่ินที่อยู”  

ใชคําไมตรงกับที่นิยมใช 

5. ไมแปล “as” ในมาตรา 2 (1) (เอ) ที่วา “…to any woman who—
(a) has the right…as, or as having been…” 

แปลตก 

6. ควรแปล This section applies to ในมาตรา 2 วา “มาตรานี้ใหใช
บังคับแก...” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

7. ควรใช “แหง” แทน “ของ” ในคําแปลทุกตําแหนงของ “Section 
…of…the Act…” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

8. ในม าตรา  2 (2) “A woman to whom this section applies shall 
not be entitled to enter…” ควรแปลวา “หามมิใหผูหญิงตามความ
ในมาตรานี้ไดรับสิทธิใหเขา...” แทนที่จะแปลวา “ผูหญิงซึ่งมาตรา
นี้ใชบังคับจะตองไมมีสิทธิที่จะเขา” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

9. มาตรา 2 (4) คําวา “preclude” ควรแปลวา “ไมหาม” แทนที่จะ
แปลวา “จํากัดโอกาส” 

ใชคําไมตรงกับที่นิยมใช 

10. ใหตัดคําวา “ศุลากากร” ใน “การตรวจผานทางศุลกากร” ซ่ึง
เปนคําแปลของ Entry Clearance ออกในทุกตําแหนง 

แปลเกิน 

11. ควรแปลมาตรา 2 (3)”So long as a woman is precluded by 
subsection (2) above from entering the United Kingdom in the 
exercise of her right of abode or being granted a certificate of 
entitlement in respect of that right, the principal Act shall apply 
to her as it applies to a person not having a right of abode.” วา 
“ตราบเทาที่อนุมาตรา (2) ขางตนไมหามหญิงผูที่จะเขามาในส
หราชอาณาจักรเพื่อใชสิทธิของตนในการไดถ่ินที่อยู หรือที่จะได
รับใบสําคัญของการมีสิทธิเกี่ยวกับสิทธินั้น ใหนําความในพระ
ราชบัญญัติหลักมาใชบังคับแกหญิงผูนั้นเชนเดียวกับท่ีใชบังคับแก
บุคคลซึ่งไมมีสิทธิที่จะมีถ่ินที่อยู” แทนที่จะแปลวา “ตราบเทาที่ ...
พระราชบัญญัติหลักจะตองใชบังคับกับหญิง..” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 
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12. ควรแปลมาตรา 2 (5) “Where a woman claims that this section 
does not apply to her because she had been in the United Kingdom 
before the coming into force of this section and since her marriage 
to the husband it shall be for her to prove that fact.” วา “.....ให
หญิงผูนั้นพิสูจนขอเท็จจริง” แทนที่จะแปลวา “...หญิงผูนั้นจะตอง
พิสูจนขอเท็จจริง” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

13. ควรแปล “For the purposes of..(Section/ Subsection) ในทุก
ตําแหนงวา “เพื่อประโยชนแหง...(มาตรา/ อนุมาตรา) แทนที่จะแปล
วา “เพื่อวัตถุประสงคของ...(มาตรา/ อนุมาตรา) 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

14. ควรแปล มาตรา 2 (7) “For the purposes of subsection (1)… 
not to have entered the United Kingdom.” วา “เพื่อประโยชนแหง
อนุมาตรา (1) ...ใหถือวาผูมาเยือนสหราชอาณาจักร หรือผูที่เดินทาง
เขาสหราชอาณาจักรโดยผิดกฎหมายไมอยูในสหราชอาณาจักร และมิ
ใหถือวา...” แทนท่ีจะแปลวา “เพื่อวัตถุประสงคของอนุมาตรา (1) ....
จะตองถือวา....อีกท้ังจะตองไมถือวา”  

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

15. ควรแปล มาตรา 2 (8) “...the reference to a certificate of 
entitlement includes a reference to a certificate...” วา “...การอางถึง
ใบสําคัญของการมีสิทธิใหรวมความถึงการอางถึงใบสําคัญ..” แทน
ที่จะแปลวา “...การอางถึงใบสําคัญของการมีสิทธิรวมการอางถึงใบ
สําคัญ...” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

16. ควรแปล มาตรา 2 (9) “No application by a woman for a 
certificate of entitlement in respect of such a right of abode as is 
mentioned in subsection (1)(a) above or for an entry clearance 
shall be granted...” วา “หามมิใหออกใบสําคัญการมีสิทธิใหแก
หญิงซึ่งไดยื่นคําขอ” แทนที่จะแปลวา “ตองไมออกใบสําคัญการมีสิทธิ
ใหแกผูหญิงซึ่งไดย่ืนคําขอ...” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

17. ควรแปลมาตรา 2 (10) “...an application shall be regarded as 
pending so long as it and any appeal proceedings...” วา “...ใหถือวา

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 
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คําขอยังอยูในระหวางพิจารณาตราบเทาท่ียังไมไดตัดสินคําขอนั้น หรือ
กระบวนการอุทธรณอ่ืนใดซึ่ง...” แทนท่ีจะแปลวา “...จะตองถือวาคําขอ
ยังอยูในระหวางพิจารณาตราบเทาที่ยังไมไดตัดสินคําขอน้ัน ...” 

18. ควรแปล มาตรา 3 (1) “For section 3(9) and (9A) of the 
principal Act there shall be substituted” วา “ใหยกเลิกความใน
มาตรา 3 (9) และ (9เอ) แหงพระราชบัญญัติหลัก และใชขอความตอ
ไปนี้แทน” แทนที่จะแปลวา “สําหรับมาตรา 3 (9) และ (9เอ) ของ
พระราชบัญญัติหลัก จะตองใชขอความตอไปนี้แทน” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

19. ควรแปล “"(9) A person seeking to enter the United Kingdom 
and claiming to have the right of abode there shall prove that he 
has that right by means of either...” วา “ใหบุคคลซึ่งประสงคที่จะ
เขามาในสหราชอาณาจักรและอางสิทธิการมีถ่ินที่อยูพิสูจนวาตนมี
สิทธิ...” แทนที่จะแปลวา “บุคคลซึ่งพยายามท่ีจะเขามาใน สหราช
อาณาจักรและอางสิทธิของถ่ินที่อยู บุคคลนั้นจะตองพิสูจนวาตน
เองมีสิทธิ...” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

20. ในมาตรา 3 (2) “For the provisions of section 13(3) of that Act 
up to the end of paragraph (b) there shall be substituted” ควรแปล
วา “ใหยกเลิกความในวรรค (บี) ของมาตรา 13 (3) แหงพระราช
บัญญัติหลัก และใหใชขอความตอไปนี้แทน” แทนที่จะแปลวา 
“สําหรับบทบัญญัติของมาตรา 13 (3) ของพระราชบัญญัติหลักไป
จนถึงตอนทายของวรรค (บี) ใหใชขอความตอไปนี้แทน”  

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

21. ใหทบทวนคําแปล มาตรา 3 (2) “"(3) A person shall not be 
entitled to appeal, on the ground that he has a right of abode in the 
United Kingdom, against a decision that he requires leave to enter 
the United Kingdom unless he holds such a passport or certificate 
as is mentioned in section 3(9) above;"” ใหม 

ไม เข า ใ จ โ ค ร งส ร า ง
ประโยคในตนฉบับ 

22. ในมาตรา 3 (3)  “In section 2(2) of that Act for the words 
"sections 3(9) and (9A), 5(2) and 13(3)" there shall be substituted 
the words "section 5(2)", subsections (3) and (5) of section 39 of 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 
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the [1981 c. 61.] British Nationality Act 1981 are hereby repealed 
and in subsection (8) of that section for the words "as amended by 
this section" there shall be substituted the words "as in force after 
commencement".” ควรแปลเปน “ใหยกเลิกขอความในมาตรา 2 (2) 
แหงพระราชบัญญัติหลักที่วา “...” และในอนุมาตรา 8 แหง...ที่วา 
“...” และใหใชขอความตอไปนี้แทน “...” แทนที่จะแปลวา “ใน
มาตรา 2 (2) ของพระราชบัญญัติหลัก สําหรับคําวา “...” ใหแทนดวยคํา
วา “...” ณ ที่นี้...” 
23. ควรแปลมาตรา 4 “"(3A) In the case of a member of a mission 
other than a diplomatic agent (within the meaning of the said Act 
of 1964) subsection (3) above shall apply only if he enters or has 
entered the United Kingdom” วา “(3เอ) กรณีที่สมาชิกของคณะอื่น
ใดนอกเหนือจากคณะผูแทนทูต....ใหนําความในอนุมาตรา (3) ขาง
ตนมาใชบังคับกับกรณีที่บุคคลดังกลาว....” แทนที่จะแปลวา “ใน
กรณีที่สมาชิกของคณะอื่นใด ....อนุมาตรา (3) ขางตนจะตองใช
บังคับกับกรณี...” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

24. ควรแปลมาตรา 4 “...subsection to a member of a mission shall 
be construed accordingly."” วา “....และบรรดาความในอนุมาตรา
ดังกลาวที่อางถึงสมาชิกนั้นใหแปลความอยางเดียวกัน” แทนที่จะ
แปลวา  “....และบรรดาความหมายที่ อ างถึ งสมาชิก ผูนั้ น ใน
อนุมาตรานั้นก็จะตองแปลความอยางเดียวกันดวย” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

25. ควรแปลมาตรา 5 “A person to whom this subsection applies 
shall not be entitled to appeal under section 15 of the principal Act 
against a decision to make a deportation order against him” ว า 
“กรณีที่มีคําวินิจฉัยวาใหออกคําสั่งเนรเทศ หามมิใหบุคคลตาม
ความในอนุมาตรานี้ไดรับสิทธิอุทธรณภายใตมาตรา 15 แหงพระ
ราชบัญญัติหลัก” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

26. ค ว รแป ล ม าต ร า  5 (3) “The power to make an order under 
subsection (2) above shall be exercisable by statutory instrument” 
วา “อํานาจในการออกคําสั่งภายใตอนุมาตรา (2) ขางตน  ใหใช
บังคับไดโดยตราสาร…” แทนที่จะแปลวา “อํานาจในการออกคําส่ัง

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 
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ภายใตอนุมาตรา (2) ขางตนจะตองใชไดโดยตราสาร...” 
27. ควรแปลมาตรา 5 (4) “It shall be presumed for the purposes 
of this section that...” ว า  “เพื่ อ ป ร ะ โย ช น แ ห ง ม าต ร านี้  ให
สันนิษฐานวา...” แทนที่จะแปลวา “เพื่อวัตถุประสงคของมาตรานี้ 
จะตองสันนิษฐานวาบุคคล...” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

28. ค ว ร แ ป ล ม าต ร า  5 (4) “...a person was last given leave as 
mentioned in subsection (2) above unless he proves the contrary.” 
วา “เวนแตจะพิสูจนเปนอยางอื่น” แทนที่จะแปลวา “มิเชนนั้น
บุคคลผูนั้นก็จะตองพิสูจนขอเท็จจริง” 

ใช สํ าน วน ไม ต รงกั บ
ทําเนียบภาษา 

 แบงประเภทขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริง 

 การแบงประเภทขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริง ผูวิจัยอางอิงตามหลักเกณฑการแบงใน “รายงานวจิยั
ฉบบัสมบรูณ เร่ือง ผลของการใชคลังขอมลูภาษาเฉพาะดานภาษาองักฤษทีม่ผีลตอความเขาใจเนือ้หาของตน
ฉบบัและความสามารถในการใชภาษาสาํหรับแปล”68 โดยจะแบงประเภทของขอผิดพลาดในการแปลเอกสาร
จากภาษาองักฤษเปนภาษาไทยตามสาเหตทุีเ่กดิขึน้ออกเปน 5 ประเภทไดดงันี ้

 1. ขอผิดพลาดทีเ่กดิจากความไมเขาใจศพัทและสาํนวน 
 2. ขอผิดพลาดที่เกิดจากการขาดความรูดานไวยากรณและโครงสรางประโยค 
 3. ขอผิดพลาดที่เกิดจากความไมเขาใจการเชื่อมโยงความคิดระหวางประโยค หรือสวนตาง ๆ  ในประโยค 
 4. ขอผิดพลาดที่จากการขาดความรูพื้นฐานของเนื้อหาตนฉบับ 
 5. ขอผิดพลาดอื่น ๆ เชนการแปลตก แปลเกิน หรือสะเพรา เปนตน 

  อยางไรก็ตาม สําหรับการแปลเอกสารกฎหมายซึ่งเปนการแปลเฉพาะดานและมีขอจํากัดที่ผู
แปลตองใชภาษาเฉพาะดานใหถูกตองนั้น ผูวิจัยเห็นวาขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในการแปลตนฉบับที่เลือก
ไวเปนกรณีศึกษายังแบงออกตามสาเหตุไดอีก 1 ประเภท คือ การแปลผิดทําเนียบภาษาปลายทาง ดวยเหตุนี้ 
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงจึงสามารถแบงออกไดตามสาเหตุรวมท้ังส้ิน 6 ประเภท ตอไปจะสรุปวาขอผิด
พลาดทั้งหมดที่เกิดขึ้นจากการแปลตนฉบับทั้งสองฉบับ คือ พระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 และ
พระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 นั้น เมื่อแบงออกเปนประเภทตาง ๆ 6 ประเภทแลวจะคิดเปนจํานวน
เทาใด ทั้งนี้เพื่อนําจํานวนดังกลาวไปพิจารณาเปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นซึ่งไดระบุไวในหัว

                                                 
68 ปรีมา มลัลกิะมาส และ วโิรจน อรุณมานะกลุ. รายงานวจิยัฉบบัสมบรูณ เร่ือง ผลของการใชคลงัขอมลูภาษาเฉพาะดานภาษาองักฤษทีม่ผีล
ตอความเขาใจเนือ้หาของต นฉบบัและความสามารถในการใชภาษาสาํหรับแปล. [ออนไลน] เขาถงึไดจาก http://www.arts.chula.ac.th/~ling/ 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/
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ขอกอนหนานี้ ตารางที่ 5.6 สรุปจํานวนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงโดยแบงเปนประเภทตาง ๆ ตามหลักเกณฑ
ขางตน 
 
ตารางที่ 5.6 สรุปจํานวนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงโดยแบงตามประเภท 

จํานวนขอผิดพลาด ประเภทของขอผิดพลาด 

พระราชบัญญัติการจางงาน  

(แปลโดยใชคลังขอมูล) 

พระราชบัญญัติการเขาเมือง 

(แปลโดยไมใชคลังขอมูล) 

1. ขอผิดพลาดทีเ่กดิจากความ
ไมเขาใจศพัทและสาํนวน 

6 - 

2. ขอผิดพลาดที่ เกิดจากการ
ขาดความรูดานไวยากรณและ
โครงสรางประโยค 

3 1 

3. ขอผิดพลาดที่ เกิดจากความ
ไมเขาใจการเชื่อมโยงความคิด
ระหวางประโยค หรือสวนตาง ๆ  
ในประโยค 

1 - 

4. ขอผิดพลาดที่ เกิดจากการ
ขาดความรูพื้นฐานของเนื้อหา
ตนฉบับ 

2 - 

5. ขอผิดพลาดอื่น  ๆ  เชนการ
แปลตก แปลเกิน หรือสะเพรา 
เปนตน 

6 4 

6. ขอผิดพลาดที่ การแปลผิด
ทําเนียบภาษาปลายทาง 

7 23 

รวม 25 28 
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เมื่อพิจารณาจากตารางสรุปขางตน จะเห็นวาจํานวนที่ผิดในแตละประเภทของพระราชบัญญัติการ
เขาเมือง ค.ศ. 1988 ซ่ึงเปนตนฉบับที่แปลโดยไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลนั้นมี
มากกวาพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยใชคลังขอมูลเปนทรัพยากรการแปล กลาวคือ มี
จํานวนที่ผิดรวมทั้งส้ินมากถึง 28 ตําแหนง และมีที่ผิดทําเนียบภาษา 23 ตําแหนง ขณะที่พระราชบัญญัติ
การจางงานมีที่ผิดรวมทั้งสิ้นเพียง 25 ตําแหนง มีที่ผิดทําเนียบภาษา 7 ตําแหนง อยางไรก็ตาม ดังที่ไดกลาว
ไวขางตน เนื่องจากตนฉบับทั้งสองเปนพระราชบัญญัติคนละฉบับกัน เนื้อหาสาระรวมทั้งคุณสมบัติทาง
ภาษาจึงแตกตางกันไปดวย ดวยเหตุนี้จึงยังไมสามารถสรุปไดวาฉบับแปลของพระราชบัญญัติการเขา
เมือง ค.ศ. 1988 มีคุณภาพดอยกวาพระราชบัญญัติการจางงานค.ศ. 1988 โดยเฉพาะอยางยิ่งในแงของการ
ใชทําเนียบภาษากฎหมาย ดังนั้นจึงตองวัดผลจากการนําขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงซึ่งอาจารยผูตรวจแกเปนผู
ระบุไปเปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นซึ่งผูวิจัยระบุไว 

5.4 เปรียบเทียบคุณภาพของบทแปลที่ใชและไมใชคลังขอมูล 

 1) เปรียบเทียบขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นและที่เกิดขึ้นจริง 

ตารางที่ 5.7 และ 5.8 ที่จะนําเสนอตอไปนี้แสดงการเปรียบเทียบระหวางขอผิดพลาดที่
อาจเกิดข้ึนในตนฉบับทั้งสองฉบับ คือ พระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยใชคลังขอมูล 
และพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยไมใชคลังขอมูล การเปรียบเทียบจะเริ่มตั้งแตขอ
ผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในระดับคํา สํานวน วลี และระดับประโยค โดยใชลําดับการนําเสนอแบบเดียวกับ
ที่ไดใหไวในหัวขอการระบุขอผิดพลาดที่อาจเกิดข้ึน การเปรียบเทียบมีวัตถุประสงคคือเพื่อใหช้ีใหเห็น
วาผูวิจัยมีขอผิดพลาดตรงกับที่เคยระบุไววาเปนขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นหรือไม และมีรายละเอียด
ของขอผิดพลาดอยางไร  

ตารางที่ 5.7 เปรียบเทียบขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นกับขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในการแปลพระราช
บัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยใชคลังขอมูล 

ระดับ ขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึ้น ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริง 

1. Trade Unions   ควรใช “สหภาพแรงงาน” เปนคําแปลของ 
Trade Unions มากกวา “สหพันธแรงงาน” 

คํา / 
สํานวน/ 
วลีเฉพาะ

2. Right  - 
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3. Support of a ballot  ค วรแป ล  “Support of a ballot” ว า  “ก าร
สนับสนุนการออกเสียงลงคะแนน” แทนที่
จะแปลเพียงวา “การออกเสียงลงคะแนน”   

4. Authorise  - 

5. Endorse  ควรใช “ใหการรับรอง” เปนคําแปลของ 
Endorse มากกวา “สลักหลัง”  

6. Induce - 

7. Apply to the court for an order under 
this section  

ค ว รแ ป ล  “may apply to the court for an 
order under this Section” วา “อาจยื่นคําขอ
ตอศาลใหออกคําสั่งตามมาตรานี้ได” แทนที่
จะแปลวา “อาจยื่นคําขอตอศาลใหออกคํา
ส่ังไดตามมาตรานี้”  

8. Application - 

9.Industrial Action - 

10. Applicant - 

11. Conduct - 

12. Make the order - 

13. By virtue of - 

14. For the purpose of this section - 

15. Act (การกระทํา) - 

16. Act (พระราชบัญญัติ) - 

ทาง 

17. As the case may be - 
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18. Person  - 

19. Break a contract of employment - 

20. Subsection - 

21. Section - 

22. Liability - 

23. Official Action - 

24. For the purpose of an application under 
this section 

- 

25. Be accorded entitlement to  - 

26. Vote - 

27. Majority - 

28. Strike - 

29. Subparagraph - 

30. Applicable - 

31. Under contracts of employment - 

32. Court - 

33. Practice - 

34. Proceedings - 

 

35.invalid application/ valid application.  ควรแปล “Valid application” วา “คําขอโดย
ชอบ” แทนที่จะแปลวา “คําขอที่สมบูรณและ
ถูกตอง”  
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36. Determination  ค ว ร แ ป ล  “Determination” ใ น 
“Determination or Conciliation” ว า 
“วินิจฉัย” แทนที่จะแปลวา “ตัดสิน”  

37. Conciliation - 

38. In accordance with - 

39. Rules - 

40. Dismiss - 

41. Stay - 

42. Sist - 

43. Adjourn - 

44. Unreasonable conduct - 

45. Paragraph - 

46. Remedy - 

47. Effect - 

48. Arbitration  ควรแปล “Arbitration” ในมาตรา 2 ( 5) (เอ) 
วา “ขอสัญญาอนุญาโตตุลาการ” แทนที่จะ
แปลเพียงวา “อนุญาโตตุลาการ” 

49. Enter into an agreement (Agreement 
entered into…)  

ควรแปล “Agreement” ในมาตรา 2 (5) (เอ) 
ว า  “ข อ สัญญ า” แทนที่ จะแปลเพี ยงว า 
“สัญญา” 

50. In pursuance of - 

 

51. Impose requirement - 
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52. Appeal - 

53. Review - 

54. Reconsideration - 

55. Award - 

56. Submission - 

57. Enactment - 

58. Rule of Law - 

59. Disregard - 

 

60. Exercise (any) jurisdiction - 

1. A member of a trade union … may 
apply to the court for an order under this 
section. ( Section 1 (1)) 

- 

2. Where, on application under this 
section, a court is satisfied—… the court 
shall make such order as it considers 
appropriate…(Section 1 (2)) 

1.ควรแปล  “the court is satisfied…” และ 
“If a court is satisfied…” วา “หากเปนที่พอ
ใจแกศาลวา” หรือ “หากศาลพอใจวา” แทนที่
จะแปลเพียงวา “หากศาลเห็นวา”  

2. ควรแปล “Including” วา “รวมถึง” แทนที่
จะแปลวา “อันไดแก”  

ประโยค 

3. For the purposes of this section….…to 
continue to take part in that action. 
(Section 1 (3)) 

1.ควรแปล “If there has been” วา “ถาปรากฏวา” 
แทนที่จะแปลเพียง “หาก”  

2. ควรแปล  “…as requires that member...” 
วา “...เปนดั่งการกําหนดวา...” แทนที่จะ
แปลวา “...อันทําใหตองถือวา...”  
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4.     (4) For the purposes of this section a 
person shall be treated as induced …to have 
been done by the union. (Section 1 (4)) 

- 

5. (5) For the purposes of an application 
under this section…..weeks beginning 
with that date. (Section 1 (5)) 

1. ควรแปล “Unless” วา “เวนแต” แทนที่จะ
แปลวา “หาก” อีกทั้งควรตัด “ไม” ในคําแปล 
(เอ) (บี) (ซี) และ (ดี) ออกเพื่อใหส่ือความชัด
เจนขึ้น  

2.ควรแปล  “In the case of…” วา “กรณีที่” 
แทนที่จะแปลวา “เมื่อ” และ 

3.  ควรแปล “Short of the strike” วา “ยังไม
ถึงกับเปนการนัดหยุดงาน”  

6. (6) In this section…. by it or for any other 
reason. (Section 1 (6)) 

- 

7. In this section—…"strike" means any 
concerted stoppage of work (Section 1(7)) ไ ม แ ป ล  “Strike” means any concerted 

stoppage of work”  

 

8. (8) Nothing in this section shall be 
construed as requiring a trade union to 
hold separate ballots. (Section 1 (7)) 

ควรแป ล  “Nothing in this section shall be 
construed…” วา “ในมาตรานี้ ไม ใหมีการ
แปลความวา” แทนที่จะแปลวา “ไมมีขอ
ความใดในมาตรานี้จะแปลความไดวา”  
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9. 2.—(1) Notwithstanding anything in the 
rules… whether those proceedings should 
be dismissed, stayed or sisted, or 
adjourned. (Section 2 (1)) 

1. ควรแปล  “Where” ใน ม าตรา  2 (1) ว า 
“หากปรากฏว า ...” แทนที่ จะแปลเพี ยง 
“หาก...” 

2. ควรแปล “Is or has been” ในมาตรา 2 (1) 
(เอ) วา “เปน หรือเคยเปน” แทนที่จะแปลวา 
“เปนหรือไดเปน” 

3. 20. ควรตัด “ออก” ใน “ยกเลิก พักไว หรือ
เล่ือนออกกระบวนการพิจารณาขางตนออก
ไปหรือไม” ซ่ึงเปนคําแปลของ “whether 
those proceedings should be dismissed, 
stayed or sisted or adjourned.”  

10.     (2) If a court is satisfied … as the court 
considers appropriate. (Section 2 (2)) 

1. ควรแปล  “the court is satisfied…” และ 
“If a court is satisfied…” วา “หากเปนที่พอ
ใจแกศาลวา” หรือ “หากศาลพอใจวา” แทนที่
จะแปลเพียงวา “หากศาลเห็นวา” 

2. ควรแปล  “The court may treat the period 
of six months specified in paragraph ( c ) of 
subsection (1) above as extended ..” วา “ศาล
อาจขยายระยะเวลาดังกลาวออกไปตามแต
ศาลจะเห็นสมควร”  

11.   (3) Where any person has made an 
invalid application…contravened the 
requirements of those rules. (Section 2 (3)) 

- 

 

12. (4) For the purposes of this section… 
would have no effect if there were one. 
(Section 2 (4)) 

- 
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13. (5) In this section— … any 
determination or award made on that 
submission. (Section 2 (5)) 

-  

14. (6) This section shall be without 
prejudice…or when determining how to 
exercise any such jurisdiction. (Section 2 (6)) 

- 

 
  ตารางเปรียบเทียบขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น (Possible Errors) และขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงจาก
การแปลพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ขางตนแสดงใหเห็นวาผูวิจัยมีขอผิดพลาดจริงอันสรุปได
ดังนี้ 

ระดับคํา สํานวนและวลี 

ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการแปลพระราชบัญญัติการจางงานในระดับคํา สํานวนและวลี โดย
มากมีสาเหตุจากการที่ผูวิจัยเลือกใชคําไมเหมาะสมกับที่เปนที่นิยมใช เชน ใชคําวา “สลักหลัง” เปนคํา
แปลของคําวา “Endorse (รวม Endorsed และ Endorsement) ใชคําวา “คําขอที่ถูกตองสมบูรณ” เปนคํา
แปลของคําวา “Valid application” หรือใชคําวา “สหพันธแรงงาน” เปนคําแปลของคําวา “Trade 
Unions” จึงทําใหในบทแปลสามารถระบุที่ผิดของคําวา Trade Unions ไดตามที่เคยไดระบุไวเปนขอผิด
พลาดที่อาจเกิดขึ้น นอกจากนี้ยังรวมถึงคําวา “อนุญาโตตุลาการ” และ “สัญญา” ซ่ึงเปนคําแปลที่ผูวิจัยยัง
ใชไมถูกตอง เมื่อแปลคําวา “Arbitration” และ “Agreement”  

นอกจากสาเหตุเร่ืองใชคําไมเหมาะสมกับที่เปนที่นิยมแลว ขอผิดพลาดระดับคํา สํานวนและวลี
ที่เกิดขึ้นในพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988ยังมีสาเหตุมาจากการแปลขาด เชน ไมแปล ค.ศ.1988 ใน
ช่ือพระราชบัญญัติ ไมแปลหัวขอมาตรา 1 และมาตรา 2 ไมแปล “Reference” ในมาตรา 2 (5) (บี) หรือ
ไมแปลคําวา Support ในสํานวน “Support of a ballot” รวมทั้งสาเหตุที่เกิดจากการเรียงลําดับคําไมตรง
ตามที่นิยมในทําเนียบภาษา เชน “Apply to the court for an order under this section” แปลวา “ยื่นคําขอ
ตอศาลใหออกคําสั่งไดตามมาตรานี้”  ซ่ึงควรแปลวา “ยื่นคําขอตอศาลใหออกคําสั่งตามมาตรานี้ได” 

 ระดับประโยค 

 สําหรับขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในระดับประโยค สาเหตุของขอผิดพลาดไดแก การไมเขาใจ
โครงสรางประโยคของตนฉบับ เชน ในมาตรา 1 (5) ผูวิจัยไมเขาใจโครงสรางประโยคในตนฉบับจึงมี
ขอผิดพลาดในการแปลประโยค For the purposes of an application under this section an authorisation 
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or endorsement by a trade union of any industrial action is without the support of a ballot unless—ซ่ึง
ตามดวยรายละเอียดปลีกยอยของอนุมาตรานี้ไดแก (เอ) (บี) และ (ซี) ผูตรวจแกระบุวาใหผูวิจัยปรับแก
โครงสรางประโยคนี้ใหม เนื่องจากที่แปลไวมีโครงสรางสับสน เชนนี้ถือเปนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นใน
ระดับประโยค  

 สาเหตุของขอผิดพลาดระดับประโยคอีกประการหนึ่งเกิดจากผูวิจัยใชโครงสรางประโยคไม
เหมาะสมกับที่นิยมใชในทําเนียบภาษา ยกตัวอยางเชน ในมาตรา 1 (2) ผูวิจัยใชประโยค “การยื่นคําขอตาม
มาตรานี้  หากศาลเห็นวา...” เปนคําแปลของ “Where, on application under this section, the court is 
satisfied…” ผูตรวจแกและประเมินผลระบุวาประโยคนี้มีขอผิดพลาด สาเหตุเนื่องจากสํานวนภาษา
อังกฤษ “The court is satisfied that” นิยมใชในภาษากฎหมายไทยวา “หากเปนที่พอใจแกศาลวา” หรือ 
“หากศาลพอใจวา” มากกวา “หากศาลเห็นวา” เมื่อผูวิจัยทดลองนําสํานวน “หากเปนที่พอใจแกศาลวา” 
ไปสืบคนในคลังขอมูลเพื่อพิสูจนใหเห็นวามีที่ใชจริงหรือไม ผลการสืบคนก็แสดงวามีที่ใชจริง ดังตัว
อยางตอไปนี้ 

ตัวอยางผลการสืบคน “เปนท่ีพอใจ” 

เปนที่พอใจ were found in 100 lines (18014.303 K Characters were scanned)  

1. ขังตอไปอีกโดยอางเหตุจําเปน ศาลจะสั่งขังตอไปไดก็ตอเมื่อพนักงานอัยการหรือพนักงานสอบสวนไดแสดง
ถึงเหตุจําเปน และนําพยานหลักฐานมาใหศาลไตสวนจนเปนที่พอใจแกศาล การไตสวนชั้นนี้ผูตองหาจะแตง
ทนายเพื่อแถลงขอคัดคาน และซักถามพยานก็ได  

2. เมื่อไดรับคํารองดั่งนั้น ใหศาลหมายเรียกเจาพนักงานหรือบุคคลอื่นซ่ึงกอใหเกิดการควบคุม ขัง หรือจําคุก 
และผูที่ถูกควบคุม ขัง หรือจําคุกมาพรอมกัน ถาเปนที่พอใจศาลวาการควบคุมหรือการขังนั้นผิดกฎหมายหรือ
การจําคุกนั้นผิดจากคําพิพากษา ก็ใหศาลสั่งปลอยตัวผูนั้นไป  

สาเหตุประการสุดทายของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในระดับประโยคคือการที่ผูวิจัยแปลตก เชน 
ไมแปลประโยค  In this section—…"strike" means any concerted stoppage of work (Section 1 (7)) หรือ
เกิดจากการที่ผูวิจัยสะเพรา ทําใหมีคําที่ไมใชคําแปลปรากฏอยูในบทแปล ยกตัวอยางเชน อนุประโยค 
whether those proceedings should be dismissed, stayed or sisted, or adjourned. ในมาตรา 2 (1) ผูวิจัย
แปลวา “ใหถือวาไมเกี่ยวของกับการตองยกเลิก พักไว หรือเล่ือนออกกระบวนพิจารณาขางตนออกไป
หรือไม” ถอยคําที่เกินมาและไมใชคําแปลคือ “ออก” ถอยคําดังกลาวนี้ทําใหผูตรวจแกและประเมินคุณ
ภาพบทแปลระบุไววาเปนประโยคที่มีขอผิดพลาด 
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ตารางที่ 5.8 เปรียบเทียบขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นและขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในการแปลพระราช
บัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยไมใชคลังขอมูล 

ระดับ ขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึ้น ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริง 

1. Section  

2. Subsection  

3. Act  

4. Principal Act 

ควรใช “แหง” แทน “ของ” ในคําแปลทุกตําแหนงของ 
“Section/ subsection …of…the Act…” 

 

5. Apply to  - 

6. Repeal  - 

7. In force - 

8. Be entitled to  - 

9. Exercise of right of abode - 

10. Certificate of entitlement - 

11. Grant  - 

12. Right of abode ควรแปล “Right of abode” วา “สิทธิที่จะมีถ่ินท่ีอยู / 
สิทธิในการมีถ่ินที่อยู” แทนที่จะแปลวา “สิทธิของถิ่นท่ี
อยู” 

13. Entry clearance ใหตัดคําวา “ศุลากากร” ใน “การตรวจผานทางศุลกากร” 
ซ่ึงเปนคําแปลของ Entry Clearance ออกในทุกตําแหนง 

14. Preclude  คําวา “preclude” ควรแปลวา “ไมหาม” แทนที่จะแปลวา 
“จํากัดโอกาส” 

คํา / 
สํานวน/ 
วลีเฉพาะ
ทาง 

15. Person  - 
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16. Claim  - 

17. Come into force  - 

18. For the purposes of this 
section 

19.  For the purposes of 
subsections 

ควรแปล “For the purposes of..(Section/ Subsection) ใน
ทุกตําแหนงวา “เพื่อประโยชนแหง...(มาตรา/ อนุมาตรา) 
แทนที่จะแปลวา “เพื่อวัตถุประสงคของ...(มาตรา/ 
อนุมาตรา) 

20.. Party  - 

21. Deem  - 

22.  ฺBy virtue of - 

23. Application - 

24. Appeal proceedings - 

25. Be finally determined - 

26. Substitute - 

27. Citizen - 

28. Provision  - 

29. Appeal - 

30. Amend  - 

31. Exemption - 

32. Diplomatic missions - 

33. Subject to - 

 

34. Diplomatic agent - 
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35. Post - 

36. Decision - 

37. Make a deportation order  - 

38. On the ground that  - 

39. Power - 

40. Notice of the decision  - 

41. Secretary of State - 

42. By order - 

43. Exempt  - 

44. Circumstances - 

45. Exercisable - 

46. Statutory Instrument - 

47. Annulment - 

48. In pursuance of - 

 

49. Resolution - 
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1. Section 1(5) of the [1971 
c. 77.]... is hereby repealed. 
(Section 1) 

ควรแปลม าตรา  1 “Section 1 (5) of the [1971 c. 77] 
Immigration Act 1971 (in this Act referred to as “the 
principal Act”) is hereby repealed.” วา “ใหยกเลิกความ
ในมาตรา 1 (5) แหงพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 
1971 (1971 ซี 77) (ในพระราชบัญญัตินี้ตอไปเรียกวา 
“พระราชบัญญัติหลัก”)” แทนที่จะแปลวา “มาตรา 1 (5) 
ของ [1971 ซี  77] พระราชบัญญัติการเขาเมือง ปค.ศ. 
1971 (ในพระราชบัญญัตินี้จะเรียกวา “พระราชบัญญัติ
หลัก”) ถูกยกเลิก ณ ที่นี้ 

2. .—(1) This section applies 
to ... in the United Kingdom. 
(Section 2 (1)) 

1. ควรแปล This section applies to ในมาตรา 2 วา 
“มาตรานี้ใหใชบังคับแก...”* และ 

2.ไมแปล “as” ในมาตรา 2 (1) (เอ) ท่ีวา “…to any 
woman who—(a) has the right…as, or as having 
been…” 

ประโยค 

3.     (2) A woman to whom 
this section applies shall not 
be entitled.. as the wife of the 
husband. (Section 2 (2)) 

ในมาตรา 2 (2) “A woman to whom this section applies 
shall not be entitled to enter…” ควรแปลวา “หามมิใหผู
หญิงตามความในมาตรานี้ไดรับสิทธิใหเขา...” แทนที่จะ
แปลวา “ผูหญิงซ่ึงมาตรานี้ใชบังคับจะตองไมมีสิทธิที่จะ
เขา” 
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3.     (3) So long as a ….. shall 
apply to her as it applies to a 
person not having a right of 
abode. (Section 2 (3)) 

ควรแปลมาตรา 2 (3)”So long as a woman is precluded 
by subsection (2) above from entering the United 
Kingdom in the exercise of her right of abode or being 
granted a certificate of entitlement in respect of that 
right, the principal Act shall apply to her as it applies 
to a person not having a right of abode.” วา “ตราบเทาที่
อนุมาตรา (2) ขางตนไมหามหญิงผูที่จะเขามาในสหราช
อาณาจักรเพื่อใชสิทธิของตนในการไดถ่ินที่อยู หรือที่จะ
ไดรับใบสําคัญของการมีสิทธิเกี่ยวกับสิทธินั้น  ใหนํา
ความในพระราชบัญญัติหลักมาใชบังคับแกหญิงผูนั้น
เชนเดียวกับที่ใชบังคับแกบุคคลซึ่งไมมีสิทธิที่จะมีถ่ินที่
อยู” แทนที่จะแปลวา “ตราบเทาที่ ...พระราชบัญญัติหลัก
จะตองใชบังคับกับหญิง..” 

4. (4) Subsection (2) above 
shall not preclude a woman…. 
is mentioned in that 
subsection. (Section 2 (4)) 

- 

5. (5) Where a woman claims 
… and since her marriage to the 
husband it shall be for her to 
prove that fact. (Section 2 (5)) 

ควรแปลมาตรา 2 (5) “Where a woman claims that this 
section does not apply to her because she had been in 
the United Kingdom before the coming into force of 
this section and since her marriage to the husband it 
shall be for her to prove that fact.” วา “.....ใหหญิงผู
นั้นพิสูจนขอเท็จจริง” แทนที่จะแปลวา “...หญิงผูนั้นจะ
ตองพิสูจนขอเท็จจริง” 

 

6. (6) For the purposes of this 
section... has any spouse 
additional to the other. 
(Section 2 (6)) 

- 
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7.     (7) For the purposes of 
subsections (1)(b), (2)(a), 
(4)… have entered the United 
Kingdom. (Section 2 (7)) 

ควรแปล มาตรา 2 (7) “For the purposes of subsection 
(1)… not to have entered the United Kingdom.” วา 
“เพื่อประโยชนแหงอนุมาตรา (1) ...ใหถือวาผูมาเยือนส
หราชอาณาจักร หรือผู ท่ีเดินทางเขาสหราชอาณาจักร
โดยผิดกฎหมายไมอยูในสหราชอาณาจักร และมิใหถือ
วา...” แทนท่ีจะแปลวา “เพื่อวัตถุประสงคของอนุมาตรา 
(1) ....จะตองถือวา....อีกท้ังจะตองไมถือวา” 

8. (8) In subsection (2)(b) 
above the reference… British 
Nationality Act 1981. (Section 
2 (8)) 

ควรแปล มาตรา 2 (8) “...the reference to a certificate of 
entitlement includes a reference to a certificate...” ว า 
“...การอางถึงใบสําคัญของการมีสิทธิใหรวมความถึงการ
อางถึงใบสําคัญ ..” แทนที่จะแปลวา “...การอางถึงใบ
สําคัญของการมีสิทธิรวมการอางถึงใบสําคัญ...” 

9.     (9) No application by a 
woman for a certificate… shall 
be granted...of the same 
husband. (Section 2 (9) 

ควรแปล มาตรา 2 (9) “No application by a woman for 
a certificate of entitlement in respect of such a right of 
abode as is mentioned in subsection (1)(a) above or for 
an entry clearance shall be granted...” วา “หามมิให
ออกใบสําคัญการมีสิทธิใหแกหญิงซึ่งไดยื่นคําขอ” แทนที่
จะแปลวา “ตองไมออกใบสําคัญการมีสิทธิใหแกผูหญิงซึ่ง
ไดย่ืนคําขอ...” 

 

10.     (10) For the purposes of 
subsection …have not been 
finally determined. (Section 2 
(10)) 

ค ว ร แ ป ล ม า ต ร า  2 (10) “...an application shall be 
regarded as pending so long as it and any appeal 
proceedings...” วา “...ใหถือวาคําขอยังอยูในระหวาง
พิจารณาตราบเท าที่ ยังไมไดตัดสินคํ าขอนั้น  หรือ
กระบวนการอุทธรณอ่ืนใดซึ่ง...” แทนที่จะแปลวา “...จะ
ตองถือวาคําขอยังอยูในระหวางพิจารณาตราบเทาที่ยังไม
ไดตัดสินคําขอนั้น ...” 
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11. .—(1) For section 3(9) and 
(9A) of the principal Act there 
shall be substituted—… 
certifying that he has such a 
right of abode. (Section 3 (1)) 

1. ควรแปล มาตรา 3 (1) “For section 3(9) and (9A) of the 
principal Act there shall be substituted” ว า  “ให ย ก เลิ ก
ความในมาตรา 3 (9) และ (9เอ) แหงพระราชบัญญัติหลัก 
และใชขอความตอไปนี้แทน” แทนที่จะแปลวา “สําหรับ
มาตรา 3 (9) และ (9เอ) ของพระราชบัญญัติหลัก จะตองใช
ขอความตอไปนี้แทน” และ 

2. ควรแปล  “"(9) A person seeking to enter the United 
Kingdom and claiming to have the right of abode there 
shall prove that he has that right by means of either...” 
วา “ใหบุคคลซึ่งประสงคที่จะเขามาในสหราชอาณาจักร
และอางสิทธิการมีถ่ินที่อยูพิสูจนวาตนมีสิทธิ...” แทนที่
จะแปลวา “บุคคลซึ่งพยายามที่จะเขามาใน สหราชอาณา
จักรและอางสิทธิของถ่ินที่อยู บุคคลนั้นจะตองพิสูจนวา
ตนเองมีสิทธิ...” 

 

12.     (2) For the provisions of 
section ….. "as in force after 
commencement". (Section 3 
(2)) 

1.ในมาตรา 3 (2) “For the provisions of section 13(3) of 
that Act up to the end of paragraph (b) there shall be 
substituted” ควรแปลวา “ใหยกเลิกความในวรรค (บี) 
ของมาตรา 13 (3) แหงพระราชบัญญัติหลัก และใหใชขอ
ความตอไปน้ีแทน” แทนที่จะแปลวา “สําหรับบทบัญญัติ
ของมาตรา 13 (3) ของพระราชบัญญัติหลักไปจนถึงตอน
ทายของวรรค (บี) ใหใชขอความตอไปน้ีแทน” และ 

2. ใหทบทวนคําแปล มาตรา 3 (2) “"(3) A person shall 
not be entitled to appeal, on the ground that he has a 
right of abode in the United Kingdom, against a 
decision that he requires leave to enter the United 
Kingdom unless he holds such a passport or certificate as 
is mentioned in section 3(9) above;"” ใหม 
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13. In section 2(2) of that Act 
for the words "sections 3(9) 
and (9A), 5(2) and 13(3)" 
there shall be… after 
commencement". (Section 
3(3)) 

 ในมาตรา 3 (3)  “In section 2(2) of that Act for the 
words "sections 3(9) and (9A), 5(2) and 13(3)" there 
shall be substituted the words "section 5(2)", 
subsections (3) and (5) of section 39 of the [1981 c. 61.] 
British Nationality Act 1981 are hereby repealed and in 
subsection (8) of that section for the words "as amended 
by this section" there shall be substituted the words "as 
in force after commencement".” ควรแปลเปน “ใหยก
เลิกขอความในมาตรา 2 (2) แหงพระราชบัญญัติหลักที่
วา “...” และในอนุมาตรา 8 แหง...ที่วา “...” และใหใชขอ
ความตอไปน้ีแทน “...” แทนที่จะแปลวา “ในมาตรา 2 (2) 
ของพระราชบัญญัติหลัก สําหรับคําวา “...” ใหแทนดวยคํา
วา “...” ณ ที่นี้...” 

 

14.  4.    At the beginning of 
subsection (3) of section … 
shall be construed accordingly." 
(Section 4) 

1. ควรแปลมาตรา 4 “"(3A) In the case of a member of a 
mission other than a diplomatic agent (within the 
meaning of the said Act of 1964) subsection (3) above 
shall apply only if he enters or has entered the United 
Kingdom” วา “(3เอ) กรณีที่สมาชิกของคณะอื่นใดนอก
เหนือจากคณะผูแทนทูต....ใหนําความในอนุมาตรา (3
)ขางตนมาใชบังคับกับกรณีที่บุคคลดังกลาว....” แทนที่
จะแปลวา “ในกรณีที่สมาชิกของคณะอื่นใด ....อนุมาตรา 
(3) ขางตนจะตองใชบังคับกับกรณี...” และ 

2. ควรแปลมาตรา 4 “...subsection to a member of a 
mission shall be construed accordingly."” วา “....และ
บรรดาความในอนุมาตราดังกลาวที่อางถึงสมาชิกนั้นให
แปลความอยางเดียวกัน” แทนท่ีจะแปลวา “....และ
บรรดาความหมายที่อางถึงสมาชิกผูนั้นในอนุมาตรา
นั้นก็จะตองแปลความอยางเดียวกันดวย” 
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15.  5.—(1) A person to whom 
this subsection applies… the 
decision. (Section 5 (1)) 

ควรแปลมาตรา  5 “A person to whom this subsection 
applies shall not be entitled to appeal under section 15 
of the principal Act against a decision to make a 
deportation order against him” วา “กรณีที่มีคําวินิจฉัยวา
ใหออกคําสั่ ง เนรเทศ  ห ามมิ ใหบุคคลตามความใน
อนุมาตรานี้ไดรับสิทธิอุทธรณภายใตมาตรา 15 แหงพระ
ราชบัญญัติหลัก” 

16. (2) Subsection (1) above 
applies to any person… as may 
be specified in the order. 
(Section 5 (2)) 

- 

17. (3) The power to make an 
order under subsection… 
House of Parliament. (Section 
5 (3)) 

ควรแปลมาตรา 5 (3) “The power to make an order 
under subsection (2) above shall be exercisable by 
statutory instrument” วา “อํานาจในการออกคําส่ังภายใต
อนุมาตรา (2) ขางตน ใหใชบังคับไดโดยตราสาร…” 
แทนท่ีจะแปลวา “อํานาจในการออกคําส่ังภายใต
อนุมาตรา (2) ขางตนจะตองใชไดโดยตราสาร...” 

 

18. (4) It shall be presumed for 
the purposes of this section… 
proves the contrary. (Section 5 
(4)) 

1. ควรแปลมาตรา 5 (4) “It shall be presumed for the 
purposes of this section that...” วา “เพื่อประโยชนแหง
มาตรานี้ ใหสันนิษฐานวา...” แทนที่จะแปลวา “เพื่อวัตถุ
ประสงคของมาตรานี้ จะตองสันนิษฐานวาบุคคล...” 
และ 

2. ควรแปลมาตรา 5 (4) “...a person was last given leave 
as mentioned in subsection (2) above unless he proves 
the contrary.” วา “เวนแตจะพิสูจนเปนอยางอื่น” แทนที่
จะแปลวา “มิเชนนั้นบุคคลผูนั้นก็จะตองพิสูจนขอเท็จ
จริง” 
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 19. (5) Subsection (1) above 
shall not affect the grounds… 
coming into force of this 
section. (Section 5 (5))  

- 

 
 ตารางเปรียบเทียบขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น (Possible Errors) และขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงจาก
การแปลพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 ขางตนแสดงใหเห็นวาผูวิจัยมีขอผิดพลาดจริงอันสรุป
ไดดังนี้ 

 ระดับคํา สํานวนและวลี 

 เมื่อพิจารณาผลการตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 
พบวา ผูวิจัยมีขอผิดพลาดระดับคํา สํานวน และวลีคอนขางนอยเมื่อเปรียบเทียบกับบทแปลพระราช
บัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ทั้งนี้เนื่องจากพระราชบัญญัติการเขาเมืองนี้มีศัพทสํานวนเฉพาะทางนอย
กวาพระราชบัญญัติการจางงาน อยางไรก็ตามขอผิดพลาดระดับคํา สํานวนและวลีที่ตรวจพบจะมีสาเหตุ
มาจากการใชคําปรากฏรวมไมเหมาะสมตามที่เปนที่นิยมใชกัน เชน ผูวิจัยแปล Subsections/ Sections 
…of the Act… วา อนุมาตรา / มาตรา ของพระราชบัญญัติแทนที่จะใชวา “แหง” นอกจากนี้ผูวิจัยยังแปล 
For the purposes of this section/ subsection ไมตรงกับความนิยมในภาษาปลายทาง คือแปลวา “เพื่อ
วัตถุประสงคแหง” แทนที่จะแปลวา “เพื่อประโยชนแหง”  

 นอกจากนี้ขอผิดพลาดระดับคํา สํานวนและวลีที่เกิดขึ้นจริงในฉบับแปลของพระราชบัญญัติการ
เขาเมืองยังรวมถึงขอผิดพลาดที่มีสาเหตุจากการเลือกใชคําไมถูกตองตามที่นิยมใช เชนใชคําวา “สิทธิของ
ถ่ินที่อยู” เปนคําแปลของ “Right of abode” แทนที่จะใชวา “สิทธิในการมีถ่ินที่อยู” ตามที่ผูตรวจแก
เสนอ หรือคําวา “จํากัดโอกาส” เปนคําแปลของ “Preclude” แทนที่จะใชวา “ไมหาม” เปนตน 

 ระดับประโยค 

 ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในบทแปลพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 สวนใหญเปนขอผิด
พลาดระดับประโยค สาเหตุของขอผิดพลาดคือผูวิจัยยังใชรูปประโยคที่ยังไมใชภาษากฎหมายดังที่ผู
ตรวจแกและประเมินคุณภาพบทแปลไดใหขอสังเกตไววา “การใชคําศัพทและสํานวนโวหารกฎหมาย
ในพระราชบัญญัติการเขาเมือง ฯ แมผูแปลใชถอยคําสํานวนและรูปประโยคดวยภาษากฎหมายไดถูก
ตองในหลายแหง แตก็ยังมีอีกหลายแหงที่ยังไมไดใชคําศัพทและโวหารสํานวนกฎหมาย” ผูตรวจแกให
ขอสังเกตเพิ่มเติมดวยวาสาเหตุที่ผูวิจัยมีขอผิดพลาดในระดับประโยคเปนสวนใหญเนื่องจากตนฉบับมี
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ลักษณะเปนตัวบทกฎหมาย หรือเปนบทบัญญัติของกฎหมายซึ่งมีรูปแบบทางนิติบัญญัติประกอบมาดวย 
รูปแบบดังกลาวนี้จึงมีลักษณะการใชภาษาเปนการ “ส่ังใหทํา” “หามมิใหทํา” การอยางใดอยางหนึ่ง ยก
ตัวอยางเชน ในมาตรา 5 (1)A person to whom this subsection applies shall not be entitled to appeal 
under section 15 of the principal Act against a decision to make a deportation order against him— ผู
วิจัยแปลไวดังนี้ 

มาตรา 5 (1) บุคคลที่อนุมาตรานี้ใชบังคับจะไมไดรับสิทธิอุทธรณภายใตมาตรา 15 ของ
พระราชบัญญัติหลัก กรณีที่มีคําวินิจฉัยวาใหออกคําส่ังเนรเทศบุคคลผูนั้น 

 ประโยคขางตนนี้แมจะไมมีขอผิดพลาดดานคําที่ เดนชัด เนื่องจากใชคําศัพทเฉพาะทาง 
“วินิจฉัย” เปนคําแปลของ “Decision” ไดอยางถูกตอง และมีขอผิดพลาดระดับคําเพียงคําแปลของ “of” 
ซ่ึงตองใชวา “แหง” เมื่อปรากฏรวมกับพระราชบัญญัติ แตก็ยังมีขอผิดพลาดในระดับประโยคคือผูวิจัย
ยังไมไดใชสํานวนโวหารกฎหมายที่ดี ดังไดกลาวไวแลวขางตนวาตนฉบับเปนตัวบทประเภทบทบัญญัติ
ทางกฎหมาย จึงมีลักษณะออกคําสั่ง “ให” หรือ “หามมิให” ดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง กรณีของ
ประโยคในตนฉบับนี้ สามารถวิเคราะหใจความสําคัญไดวา กฎหมายออกคําสั่งหามบุคคลที่ระบุไวใน
อนุมาตรานี้มิใหรับสิทธิอุทธรณ ใจความสําคัญดังกลาวนี้แสดงออกเปนรูปภาษาปลายทางที่ถูกทําเนียบ
ภาษากฎหมายมากกวาไดดังนี้ 

มาตรา 5 (1) กรณีที่มีคําวินิจฉัยวาใหออกคําสั่งเนรเทศ หามมิใหบุคคลตามความใน
อนุมาตรานี้ไดรับสิทธิอุทธรณภายใตมาตรา 15 แหงพระราชบัญญัติหลัก 

 นอกจากนี้ยังมีตัวอยางที่แสดงใหเห็นถึงขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงในระดับประโยค และมีสาเหตุ
มาจากการใช รูปประโยคที่ ไม ถูกทํ าเนี ยบภาษาคือ  มาตรา  1 Section 1(5) of the [1971 c. 77.] 
Immigration Act 1971 (in this Act referred to as "the principal Act" ) is hereby repealed. ผูวิจัยแปลไว
ดังนี้ 

มาตรา 1 มาตรา 1 (5) ของ [1971ซี 77] พระราชบัญญัติการเขาเมือง ปค.ศ. 1971 (ใน
พระราชบัญญัตินี้จะเรียกวา “พระราชบัญญัติหลัก”) ถูกยกเลิก ณ ที่นี้  

 ขอผิดพลาดระดับประโยคนี้ไมไดเกิดจากการที่ผูวิจัยไมเขาใจความหมายของคําศัพท หรือจับ
ใจความสําคัญของตนฉบับไมได แตเกิดจากผูวิจัยติดโครงสรางประโยคภาษาตนทางและใชรูปประโยค
ที่ยังไมใชประโยคทางกฎหมาย ผูตรวจแกไดแกไขประโยคดังกลาวขางตนใหใหมเพื่อใหกระชับ รัดกุม 
และมีความเปนภาษากฎหมายมากขึ้นไดดังนี้ 
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มาตรา 1  ใหยกเลิกความในมาตรา 1 (5) แหงพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1971 
(1971 ซี 77) (ในพระราชบัญญัตินี้ตอไปเรียกวา “พระราชบัญญัติหลัก”) 

 ลักษณะประโยคขางตนนี้เองคือประโยคที่ผูตรวจแกกลาววามีรูปแบบทางนิติบัญญัติประกอบ
มาดวย ทําใหผูวิจัยไมสามารถใชรูปประโยคในภาษาปลายทางไดอยางถูกตอง 

2) เปรียบเทียบสัดสวนคุณภาพของบทแปลทั้งสองฉบับ 

 เพื่อใหสามารถเปรียบเทียบคุณภาพบทแปลของตนฉบับทั้งสองฉบับได ผูวิจัยนําขอผิดพลาดที่
อาจเกิดขึ้นทั้งหมด (Total Possible Errors) ของพระราชบัญญัติแตละฉบับมาเปรียบเทียบกับขอผิดพลาด
ที่เกิดขึ้นจริง โดยคิดเปนอัตราสวนรอยละ จากนั้นแยกความผิดที่เกิดจากการแปลผิดทําเนียบภาษาออก
เพื่อนํามาคิดเปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นทั้งหมดอีกสวนหนึ่ง สัดสวนของขอผิดพลาดที่อาจ
เกิดขึ้นและขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงสรุปไดเปนตารางที่ 5.9 ไดดังนี้ 
 
ตารางที่ 5.9 เปรียบเทียบอัตราสวนรอยละของขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นและขอผิดพลาดที่เกิดข้ึนจริงใน

การแปลพระราชบัญญัติทั้ง 2 ฉบับ 

พระราชบัญญัติ ขอผิดท่ีอาจ
เกิดขึ้น 

ขอผิดท่ีเกิดจริง รอยละ ขอผิดเรื่อง
ทําเนียบภาษา 

รอยละ 

1 พ.ร.บการจางงาน 
(แปลโดยใชคลังขอ
มูล) 

74 25 33.78 7 9.45 

2 พ.ร.บการเขาเมือง 
(แปลโดยไมใชคลัง
ขอมูล) 

68 28 41.17 23 33.82 

 ตัวเลขในตารางที่ 5.9 ขางตนแสดงใหเห็นวาพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดย
ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลนั้นมีขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นไดทั้งหมด 74 จุด คิดเปน
รอยละ 100 ผูวิจัยมีขอผิดพลาดจริงตามที่ระบุไวโดยผูตรวจแกและประเมินคุณภาพเทากับ 25 จุด คิด
เปนอัตราสวนรอยละ 33.78 และเมื่อแยกแยะประเภทขอผิดพลาดตามสาเหตุ และพิจารณาเฉพาะที่ผิด
จากการแปลผิดทําเนียบ พบวาผูวิจัยแปลผิดทําเนียบภาษาเพียง 7 จุด คิดเปนอัตราสวนรอยละ 9.45 ขณะ
ที่พระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยใชเพียงทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม ตัวเลขขาง
ตนแสดงใหเห็นวา มีสัดสวนของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริงสูงกวาพระราชบัญญัติการจางงานค .ศ. 1988 
คือคิดเปนรอยละ 41.17 และเมื่อแยกขอผิดพลาดที่เกิดจากการแปลผิดทําเนียบออก จะเห็นวาพระราช
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บัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 มีที่ผิดที่เกิดจากการแปลผิดทําเนียบภาษามากถึงรอยละ 33.82 จากขอผิด
พลาดที่อาจเกิดขึ้นทั้งหมด เมื่อนําสัดสวนตัวเลขนี้มาสรางเปนกราฟ จะเห็นวาพระราชบัญญัติการจางงาน 
ค.ศ. 1988 มีจํานวนที่ผิดทําเนียบภาษานอยกวาพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988  
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ภาพที่ 5.1 แสดงกราฟสัดสวนของขอผิดพลาดที่เกิดข้ึนจริงเปรียบเทียบกับขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น คิด
เปนอัตราสวนรอยละ 

5.5 สรุปผลการทดลอง 

 เมื่อนําบทแปลที่ไดจากการทดลองใชคลังขอมูลในบทที่ 4 มาประเมินคุณภาพเปรียบเทียบกัน ผู
วิจัยสามารถสรุปไดวาการใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยมีประโยชนตอการแปลเอกสารกฎหมายจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย คือชวยใหผูแปลใชทําเนียบภาษากฎหมายไดถูกตองมากกวาตามที่ตั้งสมมติ
ฐานไว เนื่องจากผลการเปรียบเทียบเปนสัดสวนตัวเลขระหวางที่ผิดที่อาจเกิดขึ้นและที่ผิดที่เกิดขึ้นจริงของ
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ตนฉบับแตละฉบับชี้ใหเห็นวาบทแปลที่ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลนั้นมีจํานวน
ที่ผิดทําเนียบภาษากฎหมายนอยกวาบทแปลที่ไมไดใชคลังขอมูล  

 สําหรับตนฉบับที่เปนพระราชบัญญัติการจางงาน ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยใชคลังขอมูลขอผิดพลาด
ที่ยังคงเกิดขึ้นโดยมีสาเหตุมาจากการใชทําเนียบภาษาไมถูกตองไดแก การเลือกใชคําไมเหมาะสม หรือใช
สํานวนไมเหมาะสม เชนใชคําวา “สหพันธแรงงาน” เปนคําแปลของ “A trade Union” แทนที่จะใช “สห
ภาพแรงงาน” และใชสํานวนแปลวา “หากศาลเห็นวา” เปนคําแปลของคําสํานวนวา “If the court is 
satisfied” แทนที่จะแปลวา “หากเปนที่พอใจแกศาลวา” ที่เปนเชนนี้มีสาเหตุมาจากตัวผูวิจัยเอง คือผูวิจัยยัง
ขาดทักษะในการสืบคนคําในคลังขอมูล เมื่อคนคํา หรือสํานวนที่สงสัย เชน คนคําวา “ศาลพอใจ” ในครั้ง
แรกไมพบ ผูวิจัยก็ไมไดคนเพิ่มเติมใหละเอียดขึ้นโดยใชคําคนคําอื่น ๆ  ที่หลากหลาย ผูวิจัยจึงสรุปวาถอยคํา 
หรือสํานวน “ศาลพอใจ” ที่ไมพบในคลังขอมูลนั้นเปนถอยคําที่ไมใชกันในทําเนียบภาษาปลายทาง จึงทํา
ใหเลือกคําแปลวา “ศาลเห็นวา” ตามที่เขาใจ 

 สวนตนฉบับพระราชบัญญัติการเขาเมือง ค.ศ. 1988 ซ่ึงแปลโดยไมใชคลังขอมูลนั้น เห็นไดวาขอ
ผิดพลาดสวนมากไมไดเกิดจากการแปลความหมายของคําผิด หรือเกิดจากการไมเขาใจตัวบทตนฉบับทั้ง
ระดับคํา สํานวน วลี หรือประโยค หากแตเกิดจากการที่ผูวิจัยยังไมสามารถถายทอดความเขาใจใหเปน
สํานวนโวหารทางกฎหมายที่ดีได ขอผิดพลาดโดยมากเปนขอผิดพลาดระดับประโยคผูตรวจแกและ
ประเมินคุณภาพบทแปลใหความเห็นไววาเปนเพราะตัวบทตนฉบับซึ่งเปนพระราชบัญญัตินั้นเปนตนฉบับ
ประเภทบทบัญญัติทางกฎหมาย มีลักษณะทางนิติบัญญัติซ่ึงกําหนดใหทํา หรือหามมิใหทําอยูดวย จึงมีรูป
ภาษาเฉพาะ เมื่อถายทอดเปนภาษากฎหมายไทย จึงตองถายทอดลักษณะทางนิติบัญญัตินั้นใหถูกตองดวย 
ลักษณะดังกลาวไดศึกษาไวแลวโดยละเอียดในบทที่ 2 เร่ืองทําเนียบภาษากฎหมายไทย  

จํานวนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในระดับประโยคนี้ช้ีใหเห็นวาผูวิจัยมุงถายทอดความหมายจากตน
ฉบับโดยยังติดอยูกับรูปภาษาของตนฉบับ จึงแปลคําวา “Shall” หรือ “Shall not” วา “จะตอง” หรือ “ตอง
ไม” และไมคํานึงถึงวาในทําเนียบภาษากฎหมายไทย ความหมายลักษณะดังกลาวมีวิธีแสดงออกอยางไรจึง
จะถือเปนสํานวนโวหารกฎหมายที่ดี ขอผิดดังกลาวนี้อาจแกไขไดโดยการทดลองสืบคนคลังขอมูลโดยใช
คําหลักในประโยคที่ตองการแปลเปนคําคน ทั้งนี้เพื่อใหโปรแกรมคอนคอรแดนซแสดงผลการสืบคนเปน
ตัวอยางประโยคที่คําคนนั้นปรากฏอยู ผูแปลจะเห็นบริบทรอบขางคําคน ทําใหเห็นรูปประโยคลักษณะตาง ๆ  
ในทําเนียบภาษากฎหมาย และนํามาใชเปนสํานวนแปลได 
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บทที่ 6  
บทสรุป 

 
 ภาษาที่ใชในเอกสารกฎหมาย หรือภาษากฎหมายจัดเปนทําเนียบภาษาเฉพาะ มีระบบคําศัพท
และวัจนลีลาเปนของตัวเอง แตกตางจากการใชภาษาโดยทั่วไป การใชภาษากฎหมายมีขอควรคํานึงถึง
คือ ตองใชคําศัพทแตละคําใหมีความหมายถูกตองเที่ยงตรงตามที่ไดบัญญัติไว ทั้งรูปประโยคก็ตองให
กระชับรัดกุมและเปนระเบียบเรียบรอย ถูกหลักไวยากรณและมีความหมายกระจางชัด ไมสามารถตี
ความใหแตกตางจากที่ปรากฏเปนรูปภาษานั้นได ที่สําคัญคือตองใชภาษาใหมีวัจนลีลาแบบเดียวกับที่
เปนที่นิยมใชกันในหมูผูมีวิชาชีพทางกฎหมาย  

 การแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาหนึ่งมาสูอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลจะตองใหความหมายในฉบับ
แปลถูกตองเที่ยงตรงตอตนฉบับเพื่อใหฉบับแปลเกิดผลทางกฎหมายอยางเดียวกัน นอกเหนือจากความ
ถูกตองตรงกันในแงความหมายแลว ปจจัยที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่จะชวยใหฉบับแปลเปนเอกสาร
กฎหมายที่ส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพคือการถายทอดความหมายมาสูฉบับแปลโดยใชทําเนียบภาษา
กฎหมายของภาษาปลายทางใหเปนระเบียบเดียวกับที่ผูใชภาษากฎหมายนิยมใช 

 เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคการแปลขางตน ผูแปลเอกสารกฎหมายจะตองมีคุณสมบัติคือ มี
ฐานความรูภาษาดี ทั้งนี้เพื่อใชทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ และใชถายทอดความเขาใจสูฉบับแปล นอก
จากนี้ยังตองมีฐานความรูอ่ืนนอกเหนือจากภาษา คือรูเนื้อหาของเรื่องที่จะแปล กรณีของการแปล
เอกสารกฎหมาย ผูแปลควรตองมีความรูพื้นฐานดานกฎหมายเพื่อใหฉบับแปลมีคุณภาพและนาเชื่อถือ
ในแงของความถูกตองของเนื้อหาและทําเนียบภาษา เหตุนี้จึงเกิดปญหาวา จะทําอยางไรใหผูแปลซึ่งขาด
ความรูกฎหมายสามารถใชทําเนียบภาษากฎหมายสื่อสารในฉบับแปลไดอยางมีประสิทธิภาพเชนเดียวกับผู
ที่มีความรูกฎหมาย และใชภาษาเพื่อการสื่อสารในแวดวงอาชีพนักกฎหมายไดอยางถูกตอง  

สารนิพนธฉบับนี้จึงนําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการสรางคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยขึ้นเพื่อใช
เปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยมีสมมติฐานวา การใชคลังขอ
มูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจะชวยใหผู
แปลใชภาษาในบทแปลไดอยางถูกตอง ตรงตามระเบียบแบบแผนของทําเนียบภาษากฎหมายไทยมาก
กวาการแปลโดยไมใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปล วัตถุประสงคของการทําสาร
นิพนธคือเพื่อศึกษาลักษณะสําคัญของทําเนียบภาษากฎหมายไทย อีกทั้งศึกษาขั้นตอน และวิธีการสราง 
รวมถึงการนําคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยไปใชเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมาย จากนั้นจึง
พิสูจนผลที่ได คือพิจารณาเปรียบเทียบตนฉบับที่แปลโดยใชคลังขอมูลกฎหมายเปนทรัพยากรการแปล
กับอีกฉบับหนึ่งที่แปลโดยไมใชคลังขอมูล 
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 การวิเคราะหผลการใชคลังขอมูลโดยพิจารณาจากคุณภาพของบทแปลทั้งสองฉบับแสดงให
เห็นวา บทแปลที่ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลมีคุณภาพดีกวาบทแปลที่ไมใชคลัง
ขอมูลในแงของทําเนียบภาษา คือทําใหผูแปลเลือกถอยคําและสํานวนตาง ๆ อีกทั้งลีลาการผูกประโยคที่
นิยมใชกันในทําเนียบภาษากฎหมายไทยได สอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไว ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงเห็นวาการ
ใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยนาจะเปนประโยชนตอผูแปลเอกสารกฎหมายที่ขาดความรูดานกฎหมาย
และยังไมมีความชํานาญในการใชทําเนียบภาษากฎหมาย  

ประโยชนของคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยตอการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยคือ ผูแปลสามารถใชคลังขอมูลรวมกับโปรแกรมคอนคอรแดนซคนควาและทําความเขาใจ
เนื้อหาดานกฎหมายตาง ๆ ที่ไมเขาใจขณะอานตนฉบับซึ่งเปนภาษาอังกฤษได และเมื่อตองถายทอดความ
เขาใจนั้นเปนภาษาไทย ผูแปลที่ขาดความรูเร่ืองทําเนียบภาษากฎหมายไทยก็สามารถสืบคนถอยคําตาง ๆ ที่
ตั้งสมมติฐานไววาเปนจะใชเปนคําแปล เพื่อพิสูจนวา ถอยคําดังกลาวนั้นมีที่ใชจริงในทําเนียบภาษา
กฎหมายไทยหรือไม และหากมีที่ใชจริง ถอยคํานั้นมีวิธีใชรวมกับถอยคําอื่น ๆ อยางไร นอกจากนี้ ผูแปล
ยังสามารถใชคลังขอมูลภาษากฎหมายไทยชวยขัดเกลาสํานวนแปลใหมีทําเนียบภาษากฎหมายที่ถูกตองได 

อยางไรก็ตาม การใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปลยังมีขอจํากัดอยูบาง ขอ
จํากัดดังกลาวเปนขอจํากัดที่เกิดจากทั้งตัวผูใชคลังขอมูลเอง กลาวคือ ผูใชจะตองทราบวาจะใชคําหรือ
วลีอะไรสืบคนในคลังขอมูล อีกทั้งยังตองมีทักษะการสืบคน รูจักแกไขปญหา รูจักการตั้งคําสืบคนเพื่อ
ใหไดผลที่ตองการ และมีทางเลือกการสืบคนที่หลากหลายเมื่อคลังขอมูลแสดงผลการสืบคนไมตรงตาม
ที่ไดตั้งสมมติฐานไว แนวทางแกไขขอจํากัดนี้คือจะตองใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการ
แปลรวมกับทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม อันไดแก พจนานุกรมทั่วไปและพจนานุกรมศัพทเฉพาะทาง 
ทั้งที่เปนพจนานุกรมสองภาษา และพจนานุกรมภาษาเดียว ทั้งนี้เนื่องจาก ทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม
จะชวยใหผูใชคลังขอมูลไดความหมายของคํา หรือวลีที่ตองการสืบคน ทําใหทราบวาคําที่ควรนําไปใช
สืบคนมีอะไรบาง ขณะที่คลังขอมูลภาษากฎหมายจะใหตัวอยางวิธีใชของคํา หรือวลีนั้นในบริบทการใช
จริง หากผูแปลอาศัยเพียงคลังขอมูลภาษากฎหมายเปนทรัพยากรการแปล ผูแปลอาจเริ่มสืบคนโดยใชคํา
ที่ไมถูกตอง ทําใหไมไดผลการสืบคนตามที่ตองการ หรือตองใชเวลาการสืบคนนาน  

ขอเสนอแนะ 

 การทดลองเปรียบเทียบคุณภาพการใชทําเนียบภาษากฎหมายในบทแปลซึ่งใชคลังขอมูลภาษา
กฎหมายเปนทรัพยากรการแปลกับบทแปลซึ่งไมไดใชคลังขอมูล ผูวิจัยเห็นวาแมจะมีความแตกตางดาน
คุณภาพการใชทําเนียบภาษาของฉบับแปลทั้งสองฉบับอยูบาง แตความแตกตางนี้ยังไมชัดเจนเทาที่ควร 
สาเหตุอาจเกิดจากในการทดลองครั้งนี้ ผูวิจัยซ่ึงเปนผูทดลองแปลเคยมีประสบการณในการแปลเอกสาร
กฎหมายมาบางแลวจากรายวิชา 2241636 การแปลเอกสารกฎหมาย ทําใหผูวิจัยพอที่จะใชทําเนียบภาษา
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กฎหมายในฉบับแปลทั้งสองฉบับไดดีระดับหนึ่ง ผูตรวจแกและประเมินคุณภาพจึงไมสามารถชี้วัด
ความแตกตางดานคุณภาพของทําเนียบภาษาระหวางบทแปลทั้งสองบทไดอยางชัดเจนมากนัก อีกทั้งตน
ฉบับที่คัดเลือกมาเปนกรณีศึกษายังเปนเอกสารกฎหมายคนละฉบับกัน ทําใหแมผูวิจัยจะคัดเลือกตน
ฉบับโดยพิจารณาใหมีความใกลเคียงกันในแงเนื้อหาและความยากงายของภาษาแลว แตตนฉบับทั้งสอง
ฉบับก็ยังมีความแตกตางกันอยูนั่นเอง การเปรียบเทียบคุณภาพระหวางบทแปลทั้งสองบทจึงทําไดยาก 

 ผูวิจัยจึงเสนอแนะวา การทดลองใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเพื่อวัดประสิทธิผลการใชทําเนียบ
ภาษากฎหมาย ควรใหผูที่ไมมีความรูเกี่ยวกับการแปลเอกสารกฎหมายเปนผูทดลองแปลเอกสารกฎหมาย
ซ่ึงเปนเอกสารฉบับเดียวกัน โดยแบงผูทดลองออกเปนสองกลุม กลุมหนึ่งแปลโดยใชคลังขอมูลภาษา
กฎหมายเปนทรัพยากรการแปลรวมกับทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม อีกกลุมหนึ่งแปลโดยใชเพียง
ทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม จากนั้นจึงเปรียบเทียบคุณภาพบทแปลจากผูแปลทั้งสองกลุม การทดลอง
เชนนี้จะทําใหเห็นความสัมพันธระหวางประสิทธิภาพการใชทําเนียบภาษากฎหมายกับการใชหรือไมใช
คลังขอมูลไดชัดเจนมากกวาการทดลองแปลโดยผูแปลเพียงคนเดียว และแปลเอกสารสองฉบับ 

การศึกษาเกี่ยวกับทําเนียบภาษาเฉพาะเชนภาษากฎหมาย ความสําคัญของทําเนียบภาษาเฉพาะ
กับการแปล รวมทั้งแนวทางการสรางและการนําคลังขอมูลภาษากฎหมายไปใชเปนทรัพยากรการแปล
ตามที่เสนอไวในสารนิพนธนี้คงเปนประโยชนแกผูศึกษาการแปลเฉพาะดานสาขาวิชาอื่น ๆ บางเชน 
การแปลดานเทคโนโลยีคอมพิวเตอร การแปลดานเศรษฐศาสตร หรือการแปลดานวิศวกรรมศาสตร ฯลฯ 
เนื่องจากผูศึกษาการแปลเฉพาะดานเหลานี้สามารถนําแนวคิดเกี่ยวกับทําเนียบภาษาเฉพาะ คือทําเนียบ
ภาษากฎหมายไปประยุกตใชกับการทําความเขาใจและแปลตัวบทตนฉบับเฉพาะดาน อีกทั้งไดแนวทาง
การจัดสรางคลังขอมูลภาษาเฉพาะดานขึ้นเพื่อเปนทรัพยากรการแปล  

สําหรับประโยชนเพิ่มเติมตอการแปลเอกสารกฎหมาย ผูวิจัยเห็นวาสารนิพนธฉบับนี้ยังเปน
แนวทางใหผูสนใจการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยใชสรางคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไทยที่ครอบคลุมเอกสารกฎหมายประเภทอื่น ๆ นอกเหนือจากตัวบทกฎหมาย เชน สนธิ
สัญญา เอกสารสัญญา นิติกรรมตาง ๆ ฯลฯ นอกจากนี้ ในปจจุบันงานแปลเอกสารดานกฎหมายโดย
มากเปนการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูสนใจการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษจึงอาจนําสารนิพนธฉบับนี้ไปพัฒนาเปนแนวทางสรางคลังขอมูลภาษากฎหมายภาษา
อังกฤษเพื่อใชเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษได 
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ภาคผนวก ก 
รายการเอกสารที่นํามาสรางเปนคลังขอมูลภาษากฎหมาย 

 
 แผนซีดีรอมที่แนบมาพรอมกับสารนิพนธฉบับนี้บรรจุคลังขอมูลภาษากฎหมายซึ่งสรางขึ้นจาก
เอกสารกฎหมายของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา www.krisdika.go.th มีรายละเอียดเรียงลําดับตาม
ศักดิ์ของกฎหมายดังตอไปนี้ 
 

1. รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540  1  ฉบับ 
2. ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย   1  ฉบับ 
3. ประมวลกฎหมายอาญา    1  ฉบับ 
4. ประมวลกฎหมายอาญาทหาร   1  ฉบับ 
5. ประมวลกฎหมายที่ดิน    1  ฉบับ 
6. พระราชบัญญัติ      735 ฉบับ 
7. พระราชกําหนด     26 ฉบับ 
8. พระราชกฤษฎีกา     352 ฉบับ 
9. กฎกระทรวง     933 ฉบับ 
10.กฎขอบังคับ     22 ฉบับ 
11.กฎ      25 ฉบับ 
12.ขอกําหนด     35 ฉบับ 
13.ขอบังคับ     202 ฉบับ 
14.ขอบัญญัติ     25 ฉบับ 
15.คําส่ัง      125 ฉบับ 
16.ประกาศ     879 ฉบับ 
17.ระเบียบ     364 ฉบับ 
18.ตรา      23 ฉบับ 
19. กฎหมายอื่น ๆ     20 ฉบับ 

รวมท้ังสิ้น 3,771 ฉบับ 
 
 
 

http://www.krisdika.go.th/
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ตัวบทกฎหมายขางตนบันทึกลงแผนซีดีรอมโดยตั้งช่ือแฟมเอกสารวา Law_out เอกสารกฎหมาย
นี้บันทึกใหอยูในรูปแบบของเอกสารนามสกุล .txt.out และแยกหมวดหมูเปนแฟมเอกสารตาง ๆ ตาม
ประเภทของตัวบทกฎหมาย รายละเอียดเกี่ยวกับชื่อภาษาไทยของตัวบทกฎหมายแตละฉบับอานไดจาก
รายช่ือเอกสารตัวบทกฎหมายขางทายภาคผนวก ก 

 ผูใชตองติดตั้งโปรแกรมคอนคอรแดนซซ่ึงบันทึกอยูในซีดีรอมแผนเดียวกันนี้ลงใน
คอมพิวเตอรตามขั้นตอนของโปรแกรมเสียกอน จากนั้นใหนําแฟมเอกสารตัวบทกฎหมายขางตนไปเขา
โปรแกรมคอนคอรแดนซตามขั้นตอนในบทที่ 3 คลังขอมูลภาษากฎหมาย เมื่อนําคลังขอมูลภาษากฎหมาย
ไปเขาโปรแกรมคอนคอรแดนซแลวจึงสามารถใชโปรแกรมสืบคนคํา หรือวลีตาง ๆ ที่ตองการเพื่อใชเปน
ทรัพยากรการแปลได   
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยางผลการสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมาย 

 
 ภาคผนวก ข นี้แสดงตัวอยางผลการสืบคนคลังขอมูลภาษากฎหมายดวยโปรแกรมคอนคอรแดนซ 
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อตรวจสอบวาคําหรือวลีที่ใชสืบคนนั้นมีท่ีใชจริงหรือไม อีกท้ังจะปรากฏรวมกับคํา 
หรือวลีอ่ืน ๆ ในบริบทการใชจริงไดอยางไรบาง โปรแกรมคอนคอรแดนซจะแสดงผลการสืบคนเปน
แบบเต็มจอ (Full Text) โดยใหคํา วลี หรือประโยคที่สืบคนเปนขอความที่เนนใหเดนชัด เชน เปนขอความ
สีแดง และมีเสนใต สวนขอความที่อยูแวดลอมดานซายและขวานั้น ผูใชสามารถกําหนดไดวาจะใหมี
จํานวนเทาใด  อีกทั้งจะใหโปรแกรมแสดงจํานวนตัวอยางเทาใด  
 

1. ตัวอยางคําคนท่ี 1 “คําขอ”  
 

ขอกําหนดการสืบคน: กําหนดใหแสดงตัวอยางสูงสุด 50 ตัวอยาง และมีขอความดานซายและดานขวา
ของคําคนอยางละ 100 คํา 
 

คําขอ were found in 50 lines (579.004 K Characters were scanned)  

1. ะที่กําหนดในกฎกระทรวงจะดําเนินการโดยไมตองออกประกาศเชิญชวนตามวรรคหนึ่งก็ได การยื่นคําขอรับ
สัมปทานและการใหสัมปทาน ใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขที่กําหนดในกฎกระทรวง  

2. กระทรวง ผูยื่นคําขอรับสัมปทานตองมีคุณสมบัติตามที่กําหนดในกฎกระทรวง มาตรา 8 เมื่อรัฐมนตรี
พิจารณาเห็นว  

3. นตองมีคุณสมบัติตามที่กําหนดในกฎกระทรวง มาตรา 8 เมื่อรัฐมนตรีพิจารณาเห็นวาผูยื่นคําขอรับสัมปทานราย
ใดสมควรไดรับสัมปทาน ใหรัฐมนตรีรายงานความเห็นในเรื่องการขอรับสัมปทานไปยังคณะรัฐมนตรีเพื  

4. แตยังคงอยูในขอบเขตการดําเนินการตามสัมปทานและไมเปนการเพิ่มคาใชทางตามสัมปทาน ใหผูรับสัมปทาน
ยื่นคําขอตออธิบดี ในกรณีเชนนี้ใหเปนอํานาจของอธิบดีที่จะอนุมัติไดเมื่อปรากฏวาการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้น
เปนคว  

5.  ้ันดวย ทั้งนี้ ใหนําความในมาตรา 16 วรรคสาม มาใชบังคับโดยอนุโลม มาตรา 19 ผูยื่นคําขอหรือผูรับ
สัมปทานที่ไมเห็นดวยกับคําสั่งของอธิบดีตามมาตรา 17 มีสิทธิอุทธรณตอรัฐมนตรีภายในสามสิบวันน  

6. อไดรับอนุญาตจากรัฐมนตรี ใหผูรับสัมปทานซึ่งประสงคจะเปดการจราจรตามวรรคหนึ่งยื่นคําขอตอรัฐมนตรี 
และใหรัฐมนตรีมีหนังสือแจงผลการพิจารณาใหผูรับสัมปทานทราบภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดร  

7. บดีหรือผูซึ่งอธิบดีมอบหมายและในการอนุญาตอธิบดีจะกําหนดเงื่อนไขอยางใดก็ได ผูยื่นคําขอซึ่งไมเห็น
ดวยกับคําสั่งของอธิบดีตามวรรคหนึ่ง มีสิทธิอุทธรณตอรัฐมนตรีภายในสามสิบวันนับแตวันที่ทราบ  

8. รับแจงการเกิดความเสียหายดังกลาวรายงานตามลําดับช้ันถึงผูวาการขอ ๖ ในกรณีที่ผูเสียหายยื่นคําขอใหการ
ประปานครหลวงชดใชคาสินไหมทดแทน  



  ข-3

9. แทนใหการประปานครหลวงรับคําขอนั้นและดําเนินการตามขอบังคับนี้โดยไมชักชาขอ ๗ เมื่อไดรับรายงาน
ตามขอ ๕ หรือไดรับคําขอตามขอ ๖ ให  

10. ปานครหลวงรับคําขอนั้นและดําเนินการตามขอบังคับนี้โดยไมชักชาขอ ๗ เมื่อไดรับรายงานตามขอ ๕ หรือ
ไดรับคําขอตามขอ ๖ ใหผูวาการแตงตั้งคณะกรรมการประกอบดวย ประธานและกรรมการรวมกันไมเกิน ๕ 
คน เพื่อพิจารณาเสนอ  

11. ออกตามความในพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒"ขอ ๔ ทวิ การยื่นคําขอใบแทนอนุสิทธิบัตรหรือใบ
แทนใบอนุญาตใหใชสิทธิตามอนุสิทธิบัตรในกรณีที่อนุสิทธิบัตรหรือใบอนุญาตใหใชสิ  

12. แทน"ขอ ๙ การยื่นคําขอหรือยื่นใบแจงการนําเขาตามกฎกระทรวงนี้สําหรับกรุงเทพมหานคร ใหยื่น ณ กอง
ควบคุมวัตถุเสพติด สํานักงานคณะก  

13. ไวดังตอไปนี้ จึงวางระเบียบไว ดังตอไปนี้ขอ 1 ใหยื่นคําขออนุญาตนําสิ่งตองหามเขามาในราชอาณาจักรตาม
แบบ พ.ก. 1ตออธิบดี  

14. (๑) บัตรประจําตัวประชาชน หรือบัตรประจําตัวประชาชนที่หมดอายุ หรือ(๒) ใบรับคําขอมีบัตรหรือเปลี่ยน
บัตรใหม (บ.ป. ๒) ที่ติดรูปถายและประทับตราเจาหนาที่ หรือ(๓) ใบแทนใบรับคําขอมีบัตรท  

15. ) ใบรับคําขอมีบัตรหรือเปลี่ยนบัตรใหม (บ.ป. ๒) ที่ติดรูปถายและประทับตราเจาหนาที่ หรือ(๓) ใบแทนใบ
รับคําขอมีบัตรที่ติดรูปถายและประทับตราเจาหนาที่ (บ.ป. ๒ ก) หรือ(๔) บัตรประจําตัวเจาหนาที่ของรัฐ
หรือบัตรปร  

16. หลักฐานและวินิจฉัยช้ีขาดวาจะใหผูนั้นลงคะแนนเลือกตั้งหรือไม พรอมทั้งบันทึกคําวินิจฉัยและบันทึกถอย
คําของผูแสดงตนนั้นลงในสมุดรายงานเหตุการณประจําหนวยเลือกตั้ง (ส.ถ./ผ.ถ. ๑๒)ขอ ๕๙ ผูใดแสดงตน
วาเปนผูมี  

17.  จะตรวจสอบผลิตภัณฑอุตสาหกรรมเพื่อเสนอใหคณะกรรมการมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรมพิจารณา ผู
นั้นอาจจะยื่นคําขอรับบริการตอกรม  

18. ควบคุมมลพิษหรือตอสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรมก็ไดการยื่นคําขอรับบริการตอกรมควบคุม
มลพิษ ใหผูขอรับบริการยื่นคําขอตามแบบ คพ. ๑ ทายระเบียบนี้  

19. ตอสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรมก็ไดการยื่นคําขอรับบริการตอกรมควบคุมมลพิษ ใหผูขอรับ
บริการยื่นคําขอตามแบบ คพ. ๑ ทายระเบียบนี้  

20. แบบ คพ. ๑ ทายระเบียบนี้การย่ืนคําขอรับบริการตอสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสหกรรม ใหเปนไป
ตามระเบียบของสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรร  

21. ในกรณีที่ตรวจพบวาผลิตภัณฑอุตสาหกรรมชํารุด บกพรอง หรืออาจไดรับความเสียหายจากการตรวจสอบ 
ใหยกเลิกคําขอรับบริการและแจงผูขอรับบริการใหนําผลิตภัณฑอุตสาหกรรมกลับคืนไปตามแบบ คพ. ๓ 
ทายระเบียบนี้  

22. ขอ ๗ ผลิตภัณฑอุตสาหกรรมที่ตรวจสอบตองมีสภาพ รายละเอียดและคุณลักษณะเฉพาะตามที่ระบุไวในคําขอ
รับบริการ ในกรณีมีขอสงสัย เจาหนาที่อาจขอใหผูขอรับบริการจัดสงขอมูลเพ่ิมเติมเพื่อประกอบการพิจารณ  

23. ชจายตามระยะเวลาตามวรรคหนึ่งโดยไมมีเหตุผลอันสมควร ใหรายงานอธิบดีหรือผูที่ไดรับมอบหมายเพื่อ
ยกเลิกคําขอรับบริการและสงคืน  

24. จากอุทกภัยที่เกิดขึ้นระหวางเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. ๒๕๓๑ทั้งนี้ ผูถือบัตรดังกลาวตองยื่นคําขอ
ตอพนักงานเจาหนาที่ภายในวันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๓๒ใหไว ณ วันที่ ๑๔ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๓๒  
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25. ตางจําพวกกันก็ได แตตองระบุรายการสินคาที่ประสงคจะไดรับความคุมครองแตละอยางโดยชัดแจง คําขอ
จดทะเบียนฉบับหนึ่ง จะขอจดทะเบียนสําหรับสินคาตางจําพวกกันมิได การกําหนดจําพวกสินคา ใหเปน
ไปต  

26. เครื่องหมายการคา ใหเปนไปตามหลักเกณฑ และวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง มาตรา 12 ในการพิจารณา
คําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาใหนายทะเบียนมีอํานาจดังตอไปนี้ (1) มีหนังสือสอบถามหรือเรียกผูขอจ  

27. มการมีคําวินิจฉัยอุทธรณวา คําสั่งของนายทะเบียนตามมาตรา 14 ถูกตองแลว ใหนายทะเบียนดําเนินการเกี่ยว
กับคําขอจดทะเบียนรายนั้นตอไป ถาคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยอุทธรณวา คําสั่งของนายทะเบียนตามมาตรา 
15 หรื  

28.  ่ังของนายทะเบียนตามมาตรา 14 มาตรา 15 มาตรา 16 หรือมาตรา 17 ไมถูกตอง ใหนายทะเบียนดําเนินการ
เกี่ยวกับคําขอจดทะเบียนรายนั้นตอไป มาตรา 19 ถาผูขอจดทะเบียนมิไดอุทธรณตามมาตรา 18 วรรคหนึ่ง
และมิไดปฏ  

29.  ือถาผูขอจดทะเบียนไดอุทธรณตามมาตรา 18 วรรคหนึ่ง แตมิไดปฏิบัติตามมาตรา 18 วรรคสาม ใหถือวาละ
ทิ้งคําขอจดทะเบียน มาตรา 20 ภายใตบังคับมาตรา 21 มาตรา 22 มาตรา 23 มาตรา 24 มาตรา 25 มาตรา 26 
มาตรา  

30. 22 มาตรา 23 มาตรา 24 มาตรา 25 มาตรา 26 มาตรา 35 และมาตรา 41 ในกรณีที่มีผูขอจดทะเบียนหลายราย
ตางยื่นคําขอจดทะเบียนเปนเจาของเครื่องหมายการคาที่นายทะเบียนเห็นวา เหมือนกัน หรือที่นายทะเบียน
เห็นวาคลายกันจ  

31. บสินคาจําพวกเดียวกัน หรือตางจําพวกกันที่นายทะเบียนเห็นวามีลักษณะอยางเดียวกัน ผูขอจดทะเบียนซึ่ง
ยื่นคําขอไวเปนรายแรกยอมเปนผูมีสิทธิไดรับการจดทะเบียนเปนเจาของเครื่องหมายการคานั้น มาตรา 21  

32. าเครื่องหมายการคาเหลานั้นตางก็เปนเครื่องหมายการคาที่มีลักษณะอันพึงรับจดทะเบียนไดตามมาตรา 6 และ
คําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาเหลานั้นตางก็ถูกตองตามบทบัญญัติแหงพระราชบัญญัตินี้ ใหนาย
ทะเบียนมีคําสั่  

33. รา 15 (1) หรือ (2) หรือมาตรา 17 แตเครื่องหมายการคาบางรายมีลักษณะอันพึงรับจดทะเบียนไดตามมาตรา 6 
และคําขอจดทะเบียนก็ถูกตองตามบทบัญญัติแหงพระราชบัญญัตินี้ ใหนายทะเบียนมีคําสั่งใหผูขอจด
ทะเบียนเครื่องหมายก  

34. หรือมาตรา 17 แลวแตกรณี และใหรอการจดทะเบียนเครื่องหมายการคารายที่มีลักษณะอันพึงรับจดทะเบียน
ไดและคําขอจดทะเบียนที่ถูกตองนั้นไวกอน ทั้งนี้ ใหนายทะเบียนมีหนังสือแจงคําสั่งใหผูขอจดทะเบียนเหลา
นั้นทรา  

35. จดทะเบียนเครื่องหมายการคารายที่นายทะเบียนเห็นวาเขาขายมาตรา 15 (1) หรือ (2) หรือมาตรา 17 ไดละทิ้ง
คําขอจดทะเบียนตามมาตรา 19 ทุกราย (1) ในกรณีที่มีผูขอจดทะเบียนรายที่นายทะเบียนใหรอการจด
ทะเบียนไว  

36. บียนรายที่นายทะเบียนใหรอการจดทะเบียนไวตามวรรคหนึ่งเพียงรายเดียว ใหนายทะเบียนมีคําสั่งให
ประกาศโฆษณาคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคารายนั้นตอไปตามมาตรา 29 มาตรา 23 ในบรรดาเครื่อง
หมายการคาที่เหมือ  

37. และคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยอุทธรณวาคําสั่งของนายทะเบียนไมถูกตอง ใหนายทะเบียนมีคําสั่งใหประกาศ
โฆษณาคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคารายนั้นตอไปตามมาตรา 29  



  ข-5

38. 24 วาผูขอจดทะเบียนตกลงกันไดแลววาจะใหรายใดเปนผูขอจดทะเบียน ใหนายทะเบียนมีคําสั่งใหประกาศ
โฆษณาคําขอจดทะเบียนของผูขอจดทะเบียนรายนั้นตอไปตามมาตรา 29  

39. ผูขอจดทะเบียนตกลงกันไมได หรือมิไดรับแจงภายในกําหนดเวลาดังกลาวใหนายทะเบียนมีคําสั่งให
ประกาศโฆษณาคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคา ของผูขอจดทะเบียนซึ่งยื่นคําขอจดทะเบียนไวเปนราย
แรก หรือเปนรายแรกในบรรดาผ  

40. ลาดังกลาวใหนายทะเบียนมีคําสั่งใหประกาศโฆษณาคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคา ของผูขอจด
ทะเบียนซึ่งยื่นคําขอจดทะเบียนไวเปนรายแรก หรือเปนรายแรกในบรรดาผูขอจดทะเบียนซึ่งยังมิไดละทิ้งคํา
ขอจดทะเบียน แลวแตกรณี  

41.  ูขอจดทะเบียนซึ่งยื่นคําขอจดทะเบียนไวเปนรายแรก หรือเปนรายแรกในบรรดาผูขอจดทะเบียนซึ่งยังมิไดละ
ทิ้งคําขอจดทะเบียน แลวแตกรณี ตอไปตามมาตรา 29  

42. ยทะเบียนไดมีหนังสือแจงคําสั่งใหผูขอจดทะเบียนปฏิบัติตามมาตรา 24 แลว ถามีผูขอจดทะเบียนรายอื่นยื่น
คําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาที่นายทะเบียนเห็นวา เหมือนกับเครื่องหมายการคาของผูขอจดทะเบียน
เหลานั้น ห  

43. คาจําพวกเดียวกันหรือตางจําพวกกันที่นายทะเบียนเห็นวามีลักษณะอยางเดียวกัน ใหนายทะเบียนมีคําสั่งไม
รับคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคานั้น และมีหนังสือแจงคําสั่งใหผูขอจดทะเบียนนั้นทราบโดยไมชักชา 
และใหนํามา  

44. คําวินิจฉัยของคณะกรรมการตามวรรคสองใหเปนที่สุด มาตรา 28 เครื่องหมายการคาใดไดมีการยื่นคําขอจด
ทะเบียนครั้งแรกในตางประเทศ ถาตอมาไดมีการย่ืนคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคานั้นในประเทศไทย
ภายในห  

45. มาตรา 28 เครื่องหมายการคาใดไดมีการยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรกในตางประเทศ ถาตอมาไดมีการยื่นคํา
ขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคานั้นในประเทศไทยภายในหกเดือนนับแตวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนครั้ง
แรก ใหถือว  

46. ะเทศ ถาตอมาไดมีการยื่นคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคานั้นในประเทศไทยภายในหกเดือนนับแตวันที่
ไดยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรก ใหถือวาวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรกในตางประเทศนั้นเปนวันยื่นคํา
ขอจดทะเบียน  

47. งหมายการคานั้นในประเทศไทยภายในหกเดือนนับแตวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรก ใหถือวาวันที่ได
ยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรกในตางประเทศนั้นเปนวันยื่นคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาในประเทศไทย 
หากประเทศที่ได  

48.  ่ีไดยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรก ใหถือวาวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนครั้งแรกในตางประเทศนั้นเปนวันยื่นคํา
ขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาในประเทศไทย หากประเทศที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคา
เปนครั้งแรกดั  

49. เบียนครั้งแรกในตางประเทศนั้นเปนวันยื่นคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาในประเทศไทย หากประเทศที่
ไดยื่นคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคาเปนครั้งแรกดังกลาว ใหสิทธิทํานองเดียวกันแกบุคคลที่มีสํานักงาน
แหงใหญทางธ  

50. ธุรกิจที่แทจริงในประเทศไทยและบุคคลที่มีสัญชาติไทย เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ประเทศที่ไดยื่นคําขอจด
ทะเบียนเครื่องหมายการคาเปนครั้งแรกตองเปนประเทศที่ผูยื่นคําขอจดทะเบียนเครื่องหมายการคามีสํานักงา  
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วิเคราะหผลจากคลังขอมูล 

การวิเคราะหผลจากการสืบคน “คําขอ” ในคลังขอมูลดังแสดงผลขางตน ผูวิจัยพบวา “คําขอ” ซ่ึง
ตรงกับคําวา Application ในภาษาอังกฤษนั้นมีคําปรากฏรวม (Collocation) รวมถึงบริบทที่ใชใน
ทําเนียบภาษากฎหมายไทยคอนขางแนนอน รายละเอียดมีดังตอไปนี้ 

 

1. “คําขอ” ซ่ึงเปนคํานาม จะมีคํากริยานําหนาไดดังตอไปนี้ 
   1.1 ยื่น คําขอ 
   1.2 รับ คําขอ   
   1.3 ยกเลิก คําขอ 
   1.4 พิจารณา คําขอ 
   1.5 ดําเนินการเกี่ยวกับ คําขอ 
   1.6 ประกาศโฆษณา คําขอ 
   1.7 ละท้ิง คําขอ 

2. หลัง “คําขอ” มีรูปแบบการใชคําปรากฏรวม (Collocation) ดังนี้ 
  2.1 (ยื่น) คําขอ ตอ + อธิบดีกรม รัฐมนตรี ฯลฯ + ให + ดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง 
  2.2 (ยื่น) คําขอ ให + ดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง 
  2.3 (ยื่น) คําขอ + กริยาวลี เชน ยื่นคําขอรับสัมปทานสํารวจแร ยื่นคําขอรับบริการ 
 2.4 (ยื่น) คําขอ + คํานาม หรือนามวลี เชน ยื่นคําขอประทานบัตรเหมืองแร 

ยื่นคําขออาชญาบัตรพิเศษสํารวจแร 
3. คํานาม + คําขอ เชน ใบรับคําขอ ผูยื่นคําขอ 
4. คําขอ + คําขยาย เชน คําขอจดทะเบียน (Registered Application)  

หากผูแปล หรือผูใชคลังขอมูลภาษากฎหมายเห็นวา ยังตองการทราบรายละเอียด บริบทหรือวิธี
ใชของคําปรากฏรวมใดเปนพิเศษ ก็สามารถนําคําปรากฏรวมดังกลาวนั้นไปสืบคนเพิ่มเติมได เชน นํา 
“ดําเนินการเกี่ยวกับคําขอ” ไปสืบคนเพื่อใหแนใจวา “ดําเนินการเกี่ยวกับ” ปรากฏรวมกับ “คําขอ” จริง
หรือไม และมีจํานวนเทาใด อีกทั้งใหความหมายในบริบทที่พบอยางไรไดบาง   

การวิเคราะหคําที่จะปรากฏรวมกับ “คําขอ” นี้ช้ีใหเห็นประโยชนของการใชคลังขอมูลภาษา
กฎหมายไทยเปนทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เนื่องจากเมื่อใช
โปรแกรมคอนคอรแดนซสืบคนถอยคําในคลังขอมูลภาษากฎหมายแลว ผูแปลจะสามารถเลือกคําปรากฏ
รวม อีกทั้งผูกประโยคใหเหมาะสมและถูกตองตรงตามความหมายในตนฉบับได ทั้งยังทําใหสํานวนแปล
ที่ไดเปนสํานวนที่มีที่ใชจริงในทําเนียบภาษาปลายทาง 
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2. ตัวอยางคําคนท่ี 2 “นับแตวันท่ีไดรับ” 
 

ขอกําหนดการสืบคน: กําหนดใหแสดงตัวอยางสูงสุด 50 ตัวอยาง และมีขอความดานซายและดาน
ขวาของคําคนอยางละ 100 คํา 
 

นับแตวันที่ไดรับ were found in 50 lines (2064.118 K Characters were scanned)  

1. ด เจาหนาที่ผูรับผิดชอบจะตองดําเนินการจัดหาขอมูลขาวสารดังกลาวใหแกบุคคลนั้นภายในหนึ่งวันทําการ 
นับแตวันที่ไดรับคําขอ กรณีที่ขอมูลขาวสารมิไดอยู ณ สถานที่ยื่นคําขอ ใหเจาหนาที่ผูรับผิดชอบดําเนินการ
จัดหาขอมูลข  

2. ขอมูลขาวสารของกรมเศรษฐกิจการพาณิชยเปนหนังสือใหบุคคลที่ยื่นคําขอทราบภายในสามวันทําการนับ
แตวันที่ไดรับผลการวินิจฉัยการพิจารณาของคณะกรรมการบริหารขอมูลขาวสารของกรมเศรษฐกิจการ  

3. ขอ 4 การพิจารณาใหความเห็นของสภาทองถิ่น ใหกระทําใหแลวเสร็จภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับ
เอกสารตามขอ 3 ถาสภาทองถิ่นมิไดแจงผลการพิจารณาภายในกําหนดเวลาดังกลาวใหถือวาสภาทองถิ่นนั้นไมปร  

4. มือหรือเจาสํานัก (12) ไมเปนผูลาออกจากตําแหนงกํานัน ผูใหญบาน และยังไมพนกําหนดเวลาหนึ่งปนับแต
วันที่ไดรับอนุญาตใหลาออก  

5. ที่ผูถือบัตรเปลี่ยนช่ือตัว ช่ือสกุล หรือช่ือตัวและชื่อสกุล ผูถือบัตรตองขอเปลี่ยนบัตรภายในสามสิบวันนับแต
วันที่ไดรับอนุญาตใหเปลี่ยนช่ือตัว ช่ือสกุล หรือช่ือตัวและชื่อสกุล แลวแตกรณี มาตรา 10 ในกร  

6. อุทธรณตอคณะกรรมการจัดสรรที่ดินกลาง ภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจง และใหคณะกรรมการจัด
สรรที่ดินกลางวินิจฉัยอุทธรณใหแลวเสร็จ ภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับอุทธณ  

7.  ิบวันนับแตวันที่ไดรับแจง และใหคณะกรรมการจัดสรรที่ดินกลางวินิจฉัยอุทธรณใหแลวเสร็จ ภายในหกสิบ
วันนับแตวันที่ไดรับอุทธณแลัวแจงผลการพิจารณาใหผูจัดสรรที่ดินทราบ  

8. ป(๒) บําเหน็จตอบแทนเปนเงินซึ่งจายครั้งเดียวเมื่อพนจากตําแหนง หลังจากที่ดํารงตําแหนงครบหนึ่งปฎน
ไปนับแตวันที่ไดรับแตงตั้งในการคํานวณบําเหน็จตอบแทน ใหนําคาตอบแทนเปนรายเดือนคูณดวย  

9. เบียนมีสิทธิอุทธรณคําสั่งไมรับจดทะเบียนตอรัฐมนตรีไดโดยยื่นอุทธรณตอนายทะเบียนสหกรณภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่ง คําวินิจฉัยของรัฐมนตรีใหเปนที่สุด  

10. เลิกตามมาตรา 51 (2) หรือ (3) มีสิทธิอุทธรณตอรัฐมนตรีโดยยื่นอุทธรณตอนายทะเบียนสหกรณภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับคําสั่ง คําวินิจฉัยของรัฐมนตรีใหเปนที่สุด  

11. รับจดแจงการจัดตั้งพรรคการเมืองและแจงเปนหนังสือใหผูขอจัดตั้งพรรคการเมืองทราบภายในสามสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับคําขอจัดตั้งพรรคการเมืองในกรณีที่นายทะเบียนตรวจสอบแลวเห็นวาคุณสมบัติหรือจํานวน
ของผูจัดตั้ง  

12. ราบภายในเจ็ดวันนับแตวันที่นายทะเบียนไดรับคําขอจัดตั้งพรรคการเมือง เพื่อใหดําเนินการแกไขภายในเจ็ด
วันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงจากนายทะเบียน ๕  

13. จัดตั้งพรรคการเมืองตามที่ไดมีการตกลงกันการตกลงกันดังกลาวใหกระทําใหเสร็จสิ้นภายในสิบหาวันนับ
แตวันที่ไดรับหนังสือแจงจากนายทะเบียน(๒) ในกรณีที่ผูขอจัดตั้งพรรคการเมืองที่เกี่ยวของยืนยันไมยอมตก
ลงกันหรือ  
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14. ทะเบียนตามมาตรา ๑๔ หรือมาตรา ๑๕ มีสิทธิยื่นคํารองตอศาลรัฐธรรมนูญเพื่อใหวินิจฉัยช้ีขาดภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงคําสั่งไมรับจดแจงการจัดตั้งพรรคการเมืองจากนายทะเบียน  

15. นไดรับแจงการจัดตั้งสาขาพรรคการเมืองแลว ใหออกหนังสือรับรองการจัดตั้งสาขาพรรคการเมืองภายในสิบ
หาวันนับแตวันที่ไดรับแจงมาตรา ๓๑ คณะกรรมการสาขาพรรคการเมืองประกอบดวยประธานสาขาพรรค  

16. การเมือง และสมาชิกซึ่งไดรับการบริจาคตองนําสงเขาบัญชีแสดงรายรับจากการบริจาคตามมาตรา ๔๘ ภายใน
เจ็ดวันนับแตวันที่ไดรับการบริจาคมาตรา ๕๐ บรรดาเงินที่พรรคการเมืองไดรับการบริจาคมา ใหหัวหนาพรรค  

17.  วันที่พรรคการเมืองเลิก หรือยุบ และใหสํานักงานตรวจเงินแผนดินเปนผูชําระบัญชีใหเสร็จสิ้นภายในหก
เดือนนับแตวันที่ไดรับแจงจากนายทะเบียน ถาสํานักงานตรวจเงินแผนดินชําระบัญชีไมเสร็จภายในเวลาดัง
กลาวใหขอขยายเวลา  

18.   และใหพรรคการเมืองดังกลาวดําเนินการตามที่ไดรับแจงจากนายทะเบียนใหแลวเสร็จภายในหนึ่งรอยยี่สิบ
วันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงจากนายทะเบียนเมื่อไดดําเนินการตามวรรคหนึ่งแลว ใหหัวหนาพรรคการ
เมืองแจงนายทะเบียน  

19. กชา รัฐมนตรีอาจยับยั้งรางขอบังคับนั้นได แตตองแสดงเหตุผลโดยแจงชัด หากมิไดยับยั้งภายในสามสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับรางขอบังคับ ใหถือวารัฐมนตรีใหความเห็นชอบรางขอบังคับนั้น ถารัฐมนตรียับยั้งรางขอ
บังคับใด ใหค  

20. ขอบังคับนั้น ถารัฐมนตรียับยั้งรางขอบังคับใด ใหคณะกรรมการคุรุสภาประชุมอีกครั้งหนึ่งภายในสามสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับการยับยั้งในการประชุมครั้งหลังนี้ถามีคะแนนเสียงยืนยันมติไมนอยกวาสองในสามของ
จํานวนกรรมการทั้งคณะให  

21. การคุรุสภาเสนอรางขอบังคับกลาวตอรัฐมนตรีอีกครั้งหนึ่ง ถารัฐมนตรีมิไดใหความเห็นชอบภายในสิบหา
วันนับแตวันที่ไดรับรางขอบังคับ ใหถือวารางขอบังคับนั้นไดรับความเห็นชอบจากรัฐมนตรีแลว  

22. ออกใบแทนใบอนุญาตตามวรรคหนึ่ง อาจอุทธรณคําสั่งดังกลาวตอคณะกรรมการคุรุสภาภายในสามสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับแจงการไมตอใบอนุญาต หรือการไมออกใบแทนใบอนุญาตไมตัดสิทธิผูขอที่จะประกอบ
วิชาชีพที่ไดรับอนุญาตตอไ  

23. โทษมีสิทธิทําคําช้ีแจงหรือนําพยานหลักฐานใด ๆ สงใหคณะกรรมการมาตรฐานวิชาชีพ หรืออนุกรรมการ ภาย
ในสิบหาวันนับแตวันที่ไดรับแจงจากประธานกรรมการมาตรฐานวิชาชีพ หรือภายในเวลาที่คณะกรรมการมาตร
ฐานวิชาชีพกําหนด  

24. อสภานายกพิเศษโดยมิชักชา สภานายกพิเศษอาจมีคําสั่งยับยั้งมตินั้นได ในกรณีที่มิไดยับยั้งภายในสิบหาวัน
นับแตวันที่ไดรับมติที่นายกแพทยสภาเสนอ ใหถือวาสภานายกพิเศษใหความเห็นชอบมตินั้น  

25. กรณีที่ผูยื่นคําขอไมเห็นดวยกับผลการพิจารณาคําขอ ใหมีสิทธิเสนอคดีตอศาลไดภายในกําหนดระยะเวลา
สามเดือนนับแตวันที่ไดรับแจงผลการพิจารณา มาตรา 31 เมื่อองคการประสงคจะขอทราบกิจการของสถาบัน
การเงิน เพื่อปฏิบัติตาม  

26.  น ใหผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมชําระคาใชจายเทาจํานวนที่จายจริงตอพนักงานเจาหนาที่ภายในหกสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับแจงจากพนักงานเจาหนาที่ ถาผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไมชําระภายในระยะเวลาที่
กําหนดไว ใหถือวาละทิ  
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27. าคําคัดคานไปยังผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใหผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมยื่นคําโตแยงภายในเกาสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับสําเนาคําคัดคาน ถาผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไมยื่นคําโตแยงภายในกําหนดเวลาดังกลาว 
ใหถือวาละทิ้งคํา  

28. ตามระเบียบที่อธิบดีกําหนด ใหอธิบดีวินิจฉัยคําคัดคานและคําโตแยงตามวรรคหนึ่งใหเสร็จสิ้นภายในหกสิบ
วันนับแตวันที่ไดรับคําคัดคานหรือคําโตแยง  

29.  ียนพันธุพืชใหม ผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมมีสิทธิอุทธรณคําสั่งของอธิบดีตอคณะกรรมการภายในเกาสิบ
วันนับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่งของอธิบดี ในกรณีที่ผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมมิไดอุทธรณคําสั่งของอธิบดี 
หรือไดอุทธรณแต  

30. ดวินิจฉัยยืนตามคําสั่งของอธิบดี ถาผูคัดคานไดยื่นคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมภายในหนึ่งรอยแปดสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่งของอธิบดีหรือคําวินิจฉัยของคณะกรรมการ แลวแตกรณี ใหถือวาผูคัดคานไดยื่น
คําขอจดทะเบียนในว  

31. ชใหมใหอธิบดีสั่งยกคําคัดคานนั้น ผูคัดคานมีสิทธิอุทธรณคําสั่งของอธิบดีตอคณะกรรมการภายในเกาสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่งของอธิบดี ใหคณะกรรมการวินิจฉัยอุทธรณใหเสร็จสิ้นภายในเกาสิบวันนับแตวัน
ที่ไดรับคําอุทธรณ  

32.  าสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่งของอธิบดี ใหคณะกรรมการวินิจฉัยอุทธรณใหเสร็จสิ้นภายในเกาสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับคําอุทธรณ  

33.  ขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมชําระคาธรรมเนียมการออกหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมภาย
ในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไมชําระคาธรรมเนียมภายในเวลาที่กําหนด 
ใหถือวาละทิ้งคําขอ  

34.  ันธุพืชใหมตองชําระคาธรรมเนียมรายปตามอัตราและวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง และตองชําระภายใน
เกาสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม และของทุกๆ ปถัดไป  

35. ตามวรรคหนึ่ง ใหองคกรปกครองสวนทองถิ่นดําเนินการขอจดทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นตอคณะ
กรรมการนับแตวันที่ไดรับเอกสารและขอมูลที่จําเปนในการขอจดทะเบียนครบถวน ในกรณีที่ชุมชนตาม
วรรคหนึ่งรวมตัวกันจัดตั้งเปนกลุมเก  

36. สภานายกพิเศษโดยไมชักชา สภานายกพิเศษอาจมีคําสั่งยับยั้งมตินั้นได ในกรณีที่มิไดยับยั้งภายในสิบหาวัน
นับแตวันที่ไดรับมติที่นายกทันตแพทยสภาเสนอใหถือวาสภานายกพิเศษใหความเห็นชอบมตินั้น  

37. สอบสวนคําช้ีแจงหรือพยานหลักฐานใหยื่นตอประธานอนุกรรมการสอบสวนภายในสิบหาวันนับแตวันที่ได
รับแจงจากประธานอนุกรรมการสอบสวน หรือภายในกําหนดเวลาที่คณะอนุกรรมการสอบสวนจะขยายให  

38. จาหนาที่ตามมาตรา ๔๔ วรรคหนึ่ง พิจารณาคําอุทธรณและแจงผูอุทธรณโดยไมชักชา แตตองไมเกินสามสิบ
วันนับแตวันที่ไดรับอุทธรณ ในกรณีที่เห็นดวยกับคําอุทธรณไมวาทั้งหมดหรือบางสวนก็ใหดําเนินการ
เปลี่ยนแปลงคําสั่งทางปกครอง  

39. นวา เหตุที่ผูมีสิทธิเลือกตั้งแจงไมเปนเหตุตามขอ ๒๕ ใหแจงผูมีสิทธิเลือกตั้งนั้นทราบภายในสามวันนับแต
วันที่ไดรับหนังสือแจงเหตุและเก็บหนังสือแจงเหตุนั้นไวเปนหลักฐาน  

40. ษอาจยับยั้งรางขอบังคับนั้นไดพรอมทั้งแสดงเหตุผลโดยแจงชัด ในกรณีที่มิไดมีการยับยั้งภายในสามสิบวัน
นับแตวันที่ไดรับรางขอบังคับที่นายกเสนอใหถือวาสภานายกพิเศษใหความเห็นชอบในรางขอบังคับนั้น  
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41. ครั้งหนึ่ง ถาสภานายกพิเศษไมใหความเห็นชอบในรางขอบังคับหรือไมคืนรางขอบังคับนั้นมาภายในสิบหา
วันนับแตวันที่ไดรับรางขอบังคับที่นายกเสนอ ใหนายกดําเนินการประกาศใชขอบังคับนั้นในราชกิจจานุเบก
ษาตอไปได  

42.  อรองขอเปนหนังสือใหมีการประชุมใหญวิสามัญ คณะกรรมการตองจัดใหมีการประชุมใหญวิสามัญภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับคํารองขอ เวนแตคณะกรรมการเห็นวาเรื่องที่ขอใหมีการประชุมใหญวิสามัญเพื่อ
พิจารณานั้นเปนเรื่องที่ไม  

43. ใหมีการประชุมใหญวิสามัญดังกลาวโดยชัดแจงไปยังสมาชิกคนใดคนหนึ่งซึ่งรวมเขาช่ือรองขอภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับคํารองขอ ในกรณีเชนนี้สมาชิกผูรวมเขาช่ือรองขอนั้นทั้งหมดมีสิทธิรวมเขาช่ือ
คัดคานการไมจัดการประ  

44. คําวินิจฉัยเห็นชอบดวยกับคําคัดคานตามวรรคหนึ่ง ใหคณะกรรมการจัดใหมีการประชุมใหญวิสามัญภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัยจากสภานายกพิเศษ  

45. กพิเศษ โดยไมชักชา ในกรณีที่สภานายกพิเศษไมแจงผลการพิจารณาใหความเห็นชอบกลับมายังนายกภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงการแตงตั้ง ใหถือวาสภานายกพิเศษใหความเห็นชอบในการแตงตั้งนั้น  

46. ายกแจงการแตงตั้งนั้นตอสภานายกพิเศษ ถาสภานายกพิเศษไมใหความเห็นชอบหรือไมแจงกลับมาภายใน
สิบหาวันนับแตวันที่ไดรับแจงจากนายกใหนายกดําเนินการแตงตั้งคณะกรรมการมรรยาททนายความ หรือ
กรรมการคนนั้นได  

47. ามมาตรา 13 ผูขอรับใบอนุญาตหรือผูขอตออายุใบอนุญาตมีสิทธิอุทธรณเปนหนังสือตอรัฐมนตรีภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงการไมออกใบอนุญาตหรือไมอนุญาตใหตออายุใบอนุญาต คํา
วินิจฉัยของรัฐมนตรีใหเปนที่ส  

48.  ออายุใบอนุญาต ผูขออนุญาต หรือผูขอตออายุใบอนุญาตมีสิทธิอุทธรณเปนหนังสือตอรัฐมนตรีภายใน
สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงการไมออกใบอนุญาตหรือไมอนุญาตใหตออายุใบอนุญาต แลวแต
กรณี  

49. องคการบริหารสวนจังหวัดเรียกประชุมสภาองคการบริหารสวนจังหวัดสมัยวิสามัญภายในสิบหาวันนับแต
วันที่ไดรับคํารองการประชุมสภาองคการบริหารสวนจังหวัดสมัยวิสามัญใหมีกําหนดเจ็ดวัน  

50. รางขอบัญญัตินั้นใหนายกองคการบริหารสวนจังหวัด และใหนายกองคการบริหารสวนจังหวัดลงนามภายใน
เจ็ดวันนับแตวันที่ไดรับคืนมาถานายกองคการบริหารสวนจังหวัดไมลงนามภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหผู
วาราชการจังหวัด  

วิเคราะหผลจากคลังขอมูล 

 ผูวิจัยทดลองนําวลี “นับแตวันที่ไดรับ” ซ่ึงพบในผลการสืบคนที่ 1 “คําขอ” ขางตนนี้ไปสืบคน
ตอเนื่องจากสังเกตเห็นวา “นับแตวันที่ไดรับ” มีรูปแบบการใชคอนขางเปนระเบียบแบบแผนเชนเดียว
กัน ผลการสืบคน “นับแตวันที่ไดรับ” ขางตนทําใหทราบวา “นับแตวันที่ไดรับ” จะปรากฏในประโยคที่
มีรูปแบบดังตอไปนี้ 

  ดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง + ภายใน + ระยะเวลา + นับแตวัน(ที่ไดรับ) 
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ตัวอยางคําคนท่ี 3 “ขอพิพาท”  

ขอกําหนดการสืบคน: กําหนดใหแสดงตัวอยางสูงสุด 50 ตัวอยาง และมีขอความดานซายและดาน
ขวาของคําคนอยางละ 100 คํา 
 

ขอพิพาท were found in 50 lines (3232.183 K Characters were scanned)  

1. (๓) กําหนดหลักเกณฑการพิจารณาเพื่อปฏิบัติการตามระเบียบนี้(๔) วินิจฉัยช้ีขาดกรณีมีขอพิพาทเกี่ยวกับ
สิทธิของผูขอรับเงินสินบนและเงินรางวัล(๕) เรียกเจาพนักงานหรือบุคคลอื่นที่เกี่ยวของมาชี้แจง  

2. ำนักงานสงเสริมงานตุลาการ เพื่อสงเสริมและพัฒนาระบบการประนอมขอพิพาทและอนุญาโตตุลาการให
เปนวิธีระงับขอพิพาททางแพงและพาณิชยที่ควบคูกับการพิจารณาพิพากษาโดยศาลายุติธรรม จึงจําเปนตอง
ตราขอบังคับ  

3. อนุญาโตตุลาการ(5) ` ผูประนอมขอพิพาท ' หมายถึง ผูประนอมขอพิพาทซึ่งสํานักงานไดขึ้นทะเบียนไวตาม
คําแนะนําและเห็นชอบของคณะกรรมการ ทั้งนี้  

4. ซึ่งสํานักงานไดขึ้นทะเบียนไวตามคําแนะนําและเห็นชอบของคณะกรรมการ ทั้งนี้ใหหมายถึงความรวมถึงผู
ประนอมขอพิพาทเฉพาะคดีที่คูกรณีแตงตั้งจากบุคคลที่มิไดอยูในทะเบียนของสํานักงานดวย  

5. (6) ` อนุญาโตตุลาการ ' หมายถึง อนุญาโตตุลาการผูช้ีขาดขอพิพาทซึ่งสํานักงานไดขึ้นทะเบียนไว ตามคํา
แนะนําและเห็นชอบของคณะกรรมการ ทั้งนี้ ใหหมายความรวมถึงอนุญาโตตุลาก  

6. ต้ังจากบุคคลที่มิไดอยูในทะเบียนของสํานักงานดวย(7) ` ขอบังคับการประนอมขอพิพาท ' หมายถึง ขอบังคับ
การประนอมขอพิพาทของสถาบัน  

7. (7) ` ขอบังคับการประนอมขอพิพาท ' หมายถึง ขอบังคับการประนอมขอพิพาทของสถาบัน(8) ` ขอบังคับ
อนุญาโตตุลาการ ' หมายถึง ขอบังคับ  

8. บังคับแกการอนุญาโตตุลาการนั้น` ขอพิพาท ขอขัดแยง หรือขอเรียกรองใด ๆ ซึ่งเกิดขึ้นจากสัญญานี้หรือ
เกี่ยวเนื่องกับสัญญานี้ รวมทั้งปฎาการผิดส  

9. าร ตามขอบังคับอนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการกระทรวงยุติธรรมซึ่งใชบังคับอยูในขณะที่มี
การเสนอขอพิพาทเพื่อการอนุญาโตตุลาการ และใหอยูภายใตการจัดการของสถาบันดังกลาว '  

10. ขอ 3(1) กอนเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการวินิจฉัย ใหผูอํานวยการนัดประชุมคูกรณีเพื่อหาทางเจรจาตก
ลงกันเกี่ยวกับกรณีพิพาท  

11. หลายคนเปนผูประนอมขอพิพาท(2) บุคคลซึ่งไดรับการแตงตั้งใหเปนผูประนอมขอพิพาทในขอพิพาทใด
ยอมไมอาจเปนอนุญาโตตุลาการในขอพิพาทนั้นไดอีก  

12. (2)บุคคลซึ่งไดรับการแตงตั้ งให เปนผูประนอมขอพิพาทในขอพิพาทใดยอมไมอาจเปน
อนุญาโตตุลาการในขอพิพาทนั้นไดอีก(3) ใหนําขอบังคับการประนอมขอพิพาทมาใชบังคับแกการ  

13. ขอพิพาทใดยอมไมอาจเปนอนุญาโตตุลาการในขอพิพาทนั้นไดอีก(3) ใหนําขอบังคับการประนอมขอพิพาท
มาใชบังคับแกการประนอมขอพิพาทในชั้นนี้ดวย  

14. (3) ใหนําขอบังคับการประนอมขอพิพาทมาใชบังคับแกการประนอมขอพิพาทในชั้นนี้ดวยการใชขอบังคับ
อนุญาโตตุลาการ  
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15. คําคูความและการสงคําคูความขอ 6 ใหคูกรณีเสนอขอพิพาทของตนโดยทําเปนหนังสือประกอบดวยราย
ละเอียดตามแบบที่สถาบันไดกําหนดไวยื่นตอผูอํานวยการ หนังสือดังกลาว  

16. ประกอบดวยรายละเอียดดังตอไปนี้1. คําขอใหระงับขอพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ2. ช่ือและที่อยูของคูกรณี  
17. 7. หากคูกรณีมิไดตกลงไวกอน ใหระบุจํานวนอนุญาโตตุลาการขอ 7 เมื่อมีผูยื่นหนังสือเสนอขอพิพาทและผู

อํานวยการเห็นวาหนังสือเสนอขอพิพาทนั้นถูกตองใหสถาบันดําเนินการสงหนังสือเสนอขอพิพาท  
18. ขอ 7 เมื่อมีผูยื่นหนังสือเสนอขอพิพาทและผูอํานวยการเห็นวาหนังสือเสนอขอพิพาทนั้นถูกตองใหสถาบัน

ดําเนินการสงหนังสือเสนอขอพิพาทดังกลาวไปยังคูกรณีอีกฝฎหนึ่งโดยพลัน ณ ภูมิลําเนาห  
19. ที่เห็นสมควรขอ 8 เมื่อคูกรณีอีกฝฎหนึ่งไดรับหนังสือเสนอขอพิพาทแลวจะยื่นขอคัดคานและขอเรียกรอง

เปนหนังสือมีรายละเอียดตามแบบที่สถาบัน  
20. เท็จจริงอันอาจทําใหคูกรณีเกิดความสงสัยอันควรในความอิสระ และความเปนกลางของตนในการระงับขอ

พิพาทที่เกิดขึ้นถาหากพึงมีขอ 15  
21.  ุญาโตตุลาการในลักษณะอื่น การจะดําเนินกระบวนพิจารณาใหมนั้นไมนั้นใหเปนดุลพินิจของคณะ

อนุญาโตตุลาการในขอพิพาทนั้นกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการ  
22. ที่เห็นสมควร อนุญาโตตุลาการมีอํานาจสั่งใหคูกรณีสงเอกสารใด ๆ ที่เกี่ยวของกับขอพิพาทใหก็ได(2) การ

สืบพยานบุคคลใหกระทําโดยอนุญาโตตุลาการให  
23. ขอ 18 การระงับขอพิพาท ขอพิพาทใด ๆ ระหวางภาคีทั้งสองฝายอันเกิดขึ้นจากการตีความหรือการดําเนิน

การใหเปนไปตามสนธิสัญญานี้ จะตองระงั  
24. า หรือหมายสั่งใหสงคนมาจากหรือไปยังจังหวัดอื่น (2) ออกคําสั่งใดๆ ซึ่งมิใชเปนไปในทางวินิจฉัยช้ีขาดขอ

พิพาทแหงคดี มาตรา 25 ในศาลชั้นตน ผูพิพากษาคนเดียวเปนองคคณะมีอํานาจเกี่ยวแกคดีซึ่งอยูในอํานาจ
ของศาล  

25. มาตรา 5 สัญญาอนุญาโตตุลาการหมายถึง สัญญาหรือขอตกลงในสัญญาที่คูกรณีตกลงเสนอขอพิพาททางแพงที่
เกิดขึ้นแลวหรือที่จะเกิดขึ้นในอนาคตใหอนุญาโตตุลาการช้ีขาด ไมวาจะมีการกําหนดตัวผูซึ่งจะเ  

26. หรือความรับผิดนั้นยอมตกแกผูรับโอนดวยมาตรา 9 สัญญาอนุญาโตตุลาการจะกําหนดใหตองเสนอขอ
พิพาทตออนุญาโตตุลาการภายในกําหนดเวลาที่สั้นกวาอายุความตามกฎหมายก็ได แตการฝาฝนขอกําหนดดัง
กลาวมีผลเปน  

27. ในกําหนดเวลาที่สั้นกวาอายุความตามกฎหมายก็ได แตการฝาฝนขอกําหนดดังกลาวมีผลเปนการตัดสิทธิที่จะ
เสนอขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการเทานั้น หามีผลเปนการตัดสิทธิฟองคดีตามขอพิพาทนั้นตอศาลไม  

28. ดังกลาวมีผลเปนการตัดสิทธิที่จะเสนอขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการเทานั้น หามีผลเปนการตัดสิทธิฟองคดี
ตามขอพิพาทนั้นตอศาลไมเมื่อมีพฤติการณพิเศษ คูกรณีที่เกี่ยวของอาจย่ืนคํารองตอศาลที่มีเขตอํานาจใหมีคํา
สั่งขยา  

29. ลาเชนวานั้นเวนแตในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัยมาตรา 10 ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งฟองคดีเกี่ยวกับขอ
พิพาทตามสัญญาอนุญาโตตุลาการโดยมิไดเสนอขอพิพาทนั้นตออนุญาโตตุลาการตามสัญญาคูสัญญาฝายที่
ถูกฟองอาจยื่นค  

30. มาตรา 10 ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งฟองคดีเกี่ยวกับขอพิพาทตามสัญญาอนุญาโตตุลาการโดยมิได
เสนอขอพิพาทนั้นตออนุญาโตตุลาการตามสัญญาคูสัญญาฝายที่ถูกฟองอาจยื่นคํารองตอศาลกอนวันสืบ
พยานหรือกอนมีคําพิพาก  
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31. าตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพงหรือเหตุประการอื่นอันมีสภาพรายแรงซึ่งอาจทําใหการพิจารณา
หรือช้ีขาดขอพิพาทเสียความยุติธรรมไปในกรณีที่มีการคัดคานตามวรรคสองใหนําบทบัญญัติวาดวยการคัด
คานผูพิพากษาตามประมวลกฎ  

32.  ่ีจะถูกบังคับมีโอกาสคัดคานกอนมาตรา 24 ในกรณีที่ศาลเห็นวาคําช้ีขาดใดไมชอบดวยกฎหมายที่ใชบังคับแก
ขอพิพาทนั้น หรือเปนคําช้ีขาดที่เกิดจากการกระทํา หรือวิธีการอันมิชอบอยางใดอยางหนึ่ง หรือมิไดอยูใน
ขอบเขตแห  

33. าการอยูในเขต หรือศาลที่คูกรณีฝายใดฝายหน่ึงมีภูมิลําเนาอยูในเขต หรือศาลที่มีเขตอํานาจพิจารณาพิพากษา
ขอพิพาทซึ่งไดเสนอตออนุญาโตตุลาการนั้นมาตรา 26 หามมิใหอุทธรณคําสั่งหรือคําพิพากษาของศาล เวนแต  

34. มาตรา 28 อนุญาโตตุลาการตางประเทศ หมายถึง อนุญาโตตุลาการที่กระทําการพิจารณาชี้ขาดขอพิพาททั้ง
หมดหรือโดยสวนใหญนอกราชอาณาจักรไทยและคูกรณีฝายใดฝายหนึ่งมิไดมีสัญชาติไทย  

35. (5) ไดทําขึ้นตามกระบวนวิธีพิจารณาชั้นอนุญาโตตุลาการที่ชอบดวยกฎหมาย(6) เปนคําช้ีขาดเกี่ยวกับขอ
พิพาทที่อาจเสนอใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาดไดตามกฎหมายไทย(7) มีผลผูกพันเปนยุติแลวในประเทศที่ทําคํา
ช้ีขาดนั้น  

36. สามารถตามกฎหมายและไมมีผูดําเนินคดีแทนโดยชอบ หรือ (3) คําช้ีขาดมิไดวินิจฉัยใหครบทุกประเด็นขอ
พิพาทที่คูกรณีเสนอ หรือคําช้ีขาดวินิจฉัยเกินขอบเขตที่กําหนดไวในสัญญาอนุญาโตตุลาการ  

37. ตอสูคดีในชั้นอนุญาโตตุลาการไดเพราะเหตุประการอื่น(4) คําช้ีขาดวินิจฉัยเกินขอบเขตแหงขอตกลงในการ
เสนอขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการ แตถาคําช้ีขาดที่วินิจฉัยเกินขอบเขตนั้นสามารถแยกออกไดจากคําช้ีขาด
สวนที่วินิจฉัยในข  

38. ศาลมีอํานาจทําคําสั่งปฏิเสธการขอบังคับตามคําช้ีขาดตามมาตรา 34 ได ถาปรากฏตอศาลวาคําช้ีขาดนั้นเกี่ยว
กับขอพิพาทที่ไมสามารถจะระงับโดยทางอนุญาโตตุลาการไดตามกฎหมายไทย หรือถาการบังคับตามคําช้ี
ขาดนั้นจะเปนการขัดตอ  

39. มรับและการบังคับตามคําช้ีขาดของอนุญาโตตุลาการตางประเทศ อันเปนผลใหประชาชนผูประสงคจะใชวิธี
การระงับขอพิพาททางแพง โดยทางอนุญาโตตุลาการนอกศาลตองประสบกับปญหาขอขัดของอยูเสมอ 
ประกอบกับประเทศไทยไดเปนภาคีใน  

40. อบเฉพาะในสวนที่เกี่ยวกับบทบัญญัติที่เกี่ยวเนื่องกับกฎหมายระหวางประเทศ(จ) ดําเนินการเกี่ยวกับการ
ระงับขอพิพาทโดยสันติ วิธีดวยวิธีการเจรจาการไตสวน  การไกล เกลี่ ย  การประนีประนอม  การ
อนุญาโตตุลาการ การดําเนินคดีในศา  

41. ารอนุญาโตตุลาการ การดําเนินคดีในศาลยุติธรรมระหวางประเทศ และศาลอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศ 
และการระงับขอพิพาทโดยสันติวิธีดวยวิธีการอื่น  

42. (๖) สงเสริมและดําเนินการใหมีการจัดสวัสดิการแรงงาน(๗) ดําเนินการปฎกันและแกไขปฎาความขัดแยง 
ขอพิพาทแรงงานและความไมสงบดานแรงงาน  

43. ความใหศาลกําหนดไวเปนประเด็นขอพิพาท และกําหนดใหคูความฝฎใดนําพยานหลักฐานมาสืบในประเด็น
ขอใดกอน  

44. คานประเด็นขอพิพาทหรือหนาที่นําสืบที่ศาลกําหนดการแตงตั้งบุคคลเพื่อรับคําคูความหรือเอกสารแทน  
45. ๑.๓ งานวิจัยเรื่องรองทุกข (งานพิจารณาคดีปกครอง)เปนงานที่เกี่ยวกับการวินิจฉัยขอพิพาทเปนคดีปกครอง

ระหวางเอกชนกับเจาหนาที่ของรัฐหรือหนวยงานของรับที่เกิดจากการที่เจาหนาที่ของรัฐละเลย  
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46. ประกาศกระทรวงมหาดไทยเรื่อง ใหขอพิพาทแรงงานเขาสูการช้ีขาดและ หามนายจางปดงานหรือลูกจางนัด
หยุดงาน  

47. ถาเปนขอพิพาทแรงงานที่ตกลงกันไมได ไมวาจะเกิดขึ้นในทองที่ใด หรือในกิจการประเภทใด ใหขอพิพาท
แรงงานนั้น ไดรับก  

48. ทุมตลาด และการอุดหนุนสินคาหรือใหบริการจากตางประเทศ (9) คดีแพงหรือคดีอาญาที่เกี่ยวกับขอพิพาท
ในการออกแบบวงจรรวมการคนพบทางวิทยาศาสตร ช่ือทางการคา ช่ือทางภูมิศาสตรที่แสดงถึงแหลงของ
สินคา ความ  

49. ระหวางประเทศ (11) คดีแพงเกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการเพื่อระงับขอพิพาทตาม (3) ถึง (10) คดีที่มีอยูในเขต
อํานาจของศาลเยาวชนและครอบครัวไมอยูในอํานาจของศาลทรัพยส  

50. หรือศาลจังหวัดอื่นใดดําเนินกระบวนพิจารณาใด ๆ อันมิใชเปนการวินิจฉัยช้ีขาดขอพิพาทแหงคดีไดตาม
ความจําเปน ในกรณีเชนวานี้ใหศาลจังหวัดนําวิธีพิจารณาคดีทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวา  

วิเคราะหผลจากคลังขอมูล 
 
 การวิเคราะหผลจากการสืบคน “ขอพิพาท” ในคลังขอมูล ผูวิจัยไดขอสังเกตเกี่ยวกับคําปรากฏรวม 
(Collocation) ดังนี้ 
 

  1. คําที่จะปรากฏอยูหลัง “ขอพิพาท” ไดแกสวนขยายดังตอไปนี้ 
   1.1 ขอพิพาท + เก่ียวกับ 
   1.2 ขอพิพาท + ทางแพงและพาณิชย (ขอพิพาททางอาญา ไมปรากฏวามีที่ใช
ในคลังขอมูลภาษากฎหมาย) 
   1.3 ขอพิพาท + ในการ 
   1.4 ขอพิพาท + แหงคดี 
   1.5 ขอพิพาท + คํานาม เชน ขอพิพาทแรงงาน 
  2. กริยา + ขอพิพาท  
   2.1 วินิจฉัยชี้ขาด + ขอพิพาท 
   2.2 ชี้ขาด + ขอพิพาท 
   2.3 วินิจฉัย + ขอพิพาท 
   2.4 พิพากษา + ขอพิพาท 
   2.5 เสนอ + ขอพิพาท 
    2.5.1 เสนอขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการ  
    2.5.2 เสนอขอพิพาทเพื่อการอนุญาโตตุลาการ (โดยทําเปนหนังสือ) 
   2.6 ประนอม + ขอพิพาท  
   2.7 ขอพิพาท + กริยา เชน ขอพิพาทเกิดขึ้น 
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   2.8 อ่ืน ๆ เชน สํานวน “ใหขอพิพาทแรงงานเขาสูการชี้ขาด” 
 
ตัวอยางคําคนท่ี 4 “ใชบังคับ” 
 

ขอกําหนดการสืบคน: กําหนดใหแสดงตัวอยางสูงสุด 50 ตัวอยาง และมีขอความดานซายและดาน
ขวาของคําคนอยางละ 100 คํา 
 
ใชบังคับ were found in 50 lines (182.502 K Characters were scanned)  

1. พระราชบัญญัติการขนสง พ.ศ. ๒๔๙๗ ในสวนที่เกี่ยวกับการรับจัดการขนสง พ.ศ. ๒๕๐๙ ไดประกาศใช
บังคับ จึงจําเปนตองออกกฎกระทรวงวางระเบียบเกี่ยวกับการรับจัดการขนสงในเรื่องการขอและการออกใบ
อนุญาต การกําหนด  

2.  ้ีเรียกวา พระราชบัญญัติธุรกิจนําเที่ยวและมัคคุเทศก พ.ศ. 2535 มาตรา 2(1) พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อ
พนกําหนดหกสิบวันนับแตวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป  

3. รัฐมนตรี หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ มาตรา 4 พระราชบัญญัตินี้ไมใชบังคับแก
ธุรกิจนําเที่ยวและมัคคุเทศกของสวนราชการ ของการทองเที่ยวแหงประเทศไทย และของรัฐวิสาหกิจอื่นตาม
ที่  

4. รอื่นเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใช
บังคับไดหมวด 1  

5. อํานาจหนาที่ของคณะกรรมการ ใหนํามาตรา 9 มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม 
มาตรา 12 ในการปฏิบัติหนาที่ตามมาตรา 10 และมาตรา 11 ค  

6. ยกวาสามป ทั้งนี้ ไมใหนําบทบัญญัติแหงกฎหมายวาดวยการควบคุมการประกอบธุรกิจของคนตางดาวมาใช
บังคับแกการประกอบธุรกิจนําเที่ยวตามพระราชบัญญัตินี้  

7.  ่ีประเทศไทยมีขอผูกพันอยูกับรัฐบาลตางประเทศมิใหนําความในมาตรา 15 (1) (ก) และ (2) (ค) (ง) และ (จ) 
มาใชบังคับแกผูนั้น มาตรา 17 ใหนายทะเบียนมีหนังสือแจงการออกหรือไมออกใบอนุญาตตามมาตรา 14 ให
ผูขอร  

8. มทั้งสงคืนใบอนุญาตแกนายทะเบียนภายในสามสิบวัน นับแตวันที่ใบอนุญาตสิ้นอายุและใหนําความใน
มาตรา 24 มาใชบังคับโดยอนุโลม มาตรา 29 ในกรณีที่ผูประกอบธุรกิจนําเที่ยวตายและใบอนุญาตยังไมสิ้น
อายุ ถาคูสมรส  

9. มาตรา 70 ผูใดประกอบธุรกิจนําเที่ยวอยูแลวกอนหรือในวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ ถาประสงคจะ
ประกอบธุรกิจนําเที่ยวตอไป ตองยื่นคําขอรับใบอนุญาตตามมาตรา 14 ภายในหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแ  

10. แหงประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ 281 ลงวันที่ 24 พฤศจิกายน พ.ศ.2515 กอนหรือในวันที่พระราชบัญญัติ
นี้ใชบังคับ ใหประกอบธุรกิจนําเที่ยวตอไปได แตตองยื่นคําขอรับใบอนุญาตตามมาตรา 14 ภายในหนึ่งรอย
แปดสิบวัน นับแต  
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11. ยวตอไปได แตตองยื่นคําขอรับใบอนุญาตตามมาตรา 14 ภายในหนึ่งรอยแปดสิบวัน นับแตวันที่พระราช
บัญญัติน้ีใชบังคับ เมื่อไดยื่นคําขอรับใบอนุญาตแลว ใหประกอบธุรกิจนําเที่ยวตอไปไดจนกวาจะไดรับแจง
การไมอนุญาตจากนายท  

12. จะไดรับแจงการไมอนุญาตจากนายทะเบียน และมิใหนําความในมาตรา 15 (1) (ก) และ (2) (ก) (ค) (ง) และ 
(จ) มาใชบังคับแกผูนั้น  

13. สามสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงการไมอนุญาต มาตรา 72 ใหนําความในมาตรา 31 มาใชบังคับแกผู
ประกอบธุรกิจนําเที่ยว หรือคนตางดาวซึ่งไดรับแจงการไมอนุญาตจากนายทะเบียนตามมาตรา 70 หรือ
มาตรา  

14. หรือมาตรา 71 โดยอนุโลม มาตรา 73 ผูใดเปนมัคคุเทศกอยูแลวกอนหรือในวันที่พระราชบัญญัติน้ีใชบังคับ ถา
ประสงคจะเปนมัคคุเทศกตอไป ตองยื่นคําขอรับใบอนุญาตเปนมัคคุเทศกตามมาตรา 39 ภายในเกาสิบวันนับแ  

15. ศกตอไป ตองยื่นคําขอรับใบอนุญาตเปนมัคคุเทศกตามมาตรา 39 ภายในเกาสิบวันนับแตวันที่พระราชบัญญัติ
นี้ใชบังคับเมื่อไดยื่นคําขอรับใบอนุญาตแลวใหเปนมัคคุเทศกตอไปได จนกวาจะไดรับแจงการไมอนุญาต
จากนายทะเบียน  

16. ราชบัญญัตินี้เรียกวา พระราชบัญญัติเครื่องมือแพทย พ.ศ. 2531 มาตรา 2(1) พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับต้ัง
แตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป มาตรา 3 ในพระราชบัญญัตินี้  

17. อื่นเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว ใหใช
บังคับไดหมวด 1  

18. ณะกรรมการมีอํานาจแตงตั้งคณะอนุกรรมการ เพื่อปฏิบัติการตามที่คณะกรรมการมอบหมาย และใหนําความ
ในมาตรา 8 มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม มาตรา 11 ในการปฏิบัติหนาที่ตาม
พระราชบัญญัตินี้ ใหคณ  

19. สือไมอนุญาต ผูนั้นจะประกอบกิจการตอไปมิไดนับแตวันที่ทราบคําสั่งเปนตนไป และใหนําความในมาตรา 
55 มาใชบังคับโดยอนุโลม มาตรา 16 เมื่อมีประกาศกําหนดตามมาตรา 35 (3) แลว ผูประกอบการผลิต นําเขา  

20. ไขที่กําหนดในกฎกระทรวง มาตรา 17 บทบัญญัติมาตรา 12 มาตรา 13 มาตรา 15 และมาตรา 16 ไมใชบังคับ
แก (1) การผลิต นําเขา หรือขายเครื่องมือแพทยโดยกระทรวง ทบวง กรม ในหนาที่ปองกัน ชันสูตร บํา  

21. ารอนุญาตใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการ และเงื่อนไขที่กําหนดในกฎกระทรวง บทบัญญัติในวรรคหนึ่งไม
ใชบังคับกับกรณีการยายหรือเปลี่ยนแปลงเพราะมีเหตุจําเปนเรงดวนและเปนการชั่วคราว แตตองปฏิบัติตาม
หลักเกณฑวิ  

22.  ัจจุบันประเทศไทยยังไมมีกฎหมายที่ใชบังคับแกเครื่องมือแพทยโดยตรง เปนแตเพียงไดนํากฎหมายวาดวยยา
มาใชบังคับแกเครื่องมือแพทยโดยอนุโลม ซึ่งบางครั้งก็ใชบังคับไดไมตรงกับกรณี ดังนั้น เพื่อคุมครองสวัสดิ
ภาพของ  

23. งมือแพทยโดยตรง เปนแตเพียงไดนํากฎหมายวาดวยยามาใชบังคับแกเครื่องมือแพทยโดยอนุโลม ซึ่งบางครั้ง
ก็ใชบังคับไดไมตรงกับกรณี ดังนั้น เพื่อคุมครองสวัสดิภาพของประชาชนและเพื่อควบคุมคุณภาพมาตรฐาน
และความปลอดภัยในก  

24. ราชบัญญัติสงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ พ.ศ.2535" มาตรา 2(1) พระราชบัญญัตินี้ใหใช
บังคับเมื่อพนกําหนดหกสิบวันนับแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป  
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25. เพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได
หมวด 1  

26.  ิจะมอบหมายก็ได การประชุมคณะกรรมการผูชํานาญการและคณะอนุกรรมการ ใหนํามาตรา 16 และ มาตรา 
17 มาใชบังคับโดยอนุโลม  

27. นโยบายและแผนสิ่งแวดลอมเปนกรรมการและเลขานุการ ใหนําความในมาตรา 14 และมาตรา 15 มาใช
บังคับกับการดํารงตําแหนงของกรรมการผูทรงคุณวุฒิในคณะกรรมการกองทุนโดยอนุโลม  

28. กรรมการกองทุนจะมอบหมายก็ได มาตรา 26 ใหนําความในมาตรา 16 มาตรา 17 และมาตรา 20 มาใชบังคับ
กับการปฏิบัติหนาที่ของคณะกรรมการกองทุน และคณะอนุกรรมการที่คณะกรรมการกองทุนแตงตั้งโดย
อนุโลม  

29. ปนกรรมการ และอธิบดีกรมควบคุมมลพิษเปนกรรมการและเลขานุการ ใหนําความในมาตรา 14 และมาตรา 
15 มาใชบังคับกับการดํารงตําแหนงของกรรมการผูทรงคุณวุฒิในคณะกรรมการควบคุมมลพิษโดยอนุโลม  

30. กรรมการควบคุมมลพิษจะมอบหมายก็ได มาตรา 54 ใหนําความในมาตรา 16 มาตรา 17 และมาตรา 20 มาใช
บังคับกับการปฏิบัติหนาที่ของคณะกรรมการควบคุมมลพิษและคณะอนุกรรมการที่คณะกรรมการควบคุมมล
พิษแตงตั้งโดยอนุโลม  

31.  าวไมตํ่ากวามาตรฐานควบคุมมลพิษจากแหลงกําเนิดที่รัฐมนตรีประกาศกําหนดตามมาตรา 55 ใหมาตรฐาน
ดังกลาวมีผลใชบังคับตอไปตามที่กําหนดไวในกฎหมายนั้น แตถามาตรฐานดังกลาวต่ํากวามาตรฐานควบคุม
มลพิษจากแหลงกําเนิดที่รัฐมน  

32.  ิดสูงกวามาตรฐานควบคุมมลพิษจากแหลงกําเนิดที่กําหนดตามมาตรา 55 หรือมาตรฐานซึ่งกําหนดตาม
กฎหมายอื่นและมีผลใชบังคับตามมาตรา 56 เปนพิเศษ สําหรับในเขตควบคุมมลพิษตามมาตรา 59สวนที่ 3  

33. นิดที่กําหนดตามมาตรา 55 หรือมาตรฐานที่สวนราชการใดกําหนดโดยอาศัยอํานาจตามกฎหมายอื่นและ
มาตรฐานนั้นยังมีผลใชบังคับตามมาตรา 56 หรือมาตรฐานที่ผูวาราชการจังหวัดกําหนดเปนพิเศษสําหรับเขต
ควบคุมมลพิษตามมาตรา 58  

34. นระบบบําบัดอากาศเสีย อุปกรณ หรือเครื่องมือดังกลาวดวยก็ได ใหนําความในวรรคหนึ่งและวรรคสองมา
ใชบังคับกับแหลงกําเนิดมลพิษที่ปลอยหรือกอใหเกิดเสียงหรือความสั่นสะเทือนเกินกวาระดับมาตรฐานควบ
คุมมลพิษจากแห  

35. นิดที่กําหนดตามมาตรา 55 หรือมาตรฐานที่สวนราชการใดกําหนดโดยอาศัยอํานาจตามกฎหมายอื่นและ
มาตรฐานนั้นยังมีผลใชบังคับตามมาตรา 56 หรือมาตรฐานที่ผูวาราชการจังหวัดกําหนดเปนพิเศษสําหรับเขต
ควบคุมมลพิษตามมาตรา 58 ดวยโดยอนุโลม  

36.  ิดที่กําหนดตามมาตรา 55 หรือมาตรฐานที่สวนราชการใด กําหนดโดยอาศัยอํานาจตามกฎหมายอื่นและมาตร
ฐานนั้นยังมีผลใชบังคับตามมาตรา 56 หรือมาตรฐานที่ผูวาราชการจังหวัดกําหนดเปนพิเศษสําหรับเขตควบ
คุมมลพิษตามมาตรา 58  

37. นิดที่กําหนดตามมาตรา 55 หรือมาตรฐานที่สวนราชการใดกําหนดโดยอาศัยอํานาจตามกฎหมายอื่นและ
มาตรฐานนั้นยังมีผลใชบังคับตามมาตรา 56 หรือมาตรฐานที่ผูวาราชการจังหวัดกําหนดเปนพิเศษสําหรับเขต
ควบคุมมลพิษตามมาตรา 58  

38. แหงพระราชบัญญัตินี้ ใหคณะกรรมการสิ่งแวดลอมแหงชาติซึ่งไดรับแตงตั้งอยูกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้ใช
บังคับ ยังคงอยูในตําแหนงเพื่อปฏิบัติหนาที่ตอไปจนกวาคณะกรรมการที่ไดแตงตั้งขึ้นใหมจะเขารับหนาที่  
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39.  ือคําสั่งซึ่งไดออกโดยอาศัยอํานาจตามพระราชบัญญัติสงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ พ.ศ.
2518 ที่ใชบังคับอยูในวันที่พระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับใหคงใชบังคับตอไปไดเทาที่ไมขัดหรือแยงกับพระ
ราชบัญญัติน  

40.  ัญญัติสงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ พ.ศ.2518 ที่ใชบังคับอยูในวันที่พระราชบัญญัตินี้มีผลใช
บังคับใหคงใชบังคับตอไปไดเทาที่ไมขัดหรือแยงกับพระราชบัญญัตินี้ ทั้งนี้ จนกวาจะไดมีการออกกฎ
กระทรวง  

41. และรักษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ พ.ศ.2518 ที่ใชบังคับอยูในวันที่พระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับใหคง
ใชบังคับตอไปไดเทาที่ไมขัดหรือแยงกับพระราชบัญญัตินี้ ทั้งนี้ จนกวาจะไดมีการออกกฎกระทรวง ขอ
บังคับ ระเบ  

42. ะราชบัญญัติสงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ พ.ศ.2518 ที่ไดยื่นไวกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้
ใชบังคับ และยังอยูในระหวางการพิจารณาของสํานักงานคณะกรรมการสิ่งแวดลอมแหงชาติ ใหดําเนินการ
พิจารณาใหความเห็น  

43. รประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่กฎหมายวาดวยการสงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหง
ชาติที่ใชบังคับอยูในปจจุบันยังไมมีมาตรการควบคุมและแกไขปญหาสิ่งแวดลอมไดอยางพอเพียงสมควร
ปรับปรุงใหมโดย  

44. ติไดทําการยึดอํานาจเปนผลสําเร็จ เมื่อวันที่ ๒๐ ตุลาคมพุทธศักราช ๒๕๒๐ และการประกาศใชกฎอัยการศึก
ยังมีผลใชบังคับอยู นั้นเพื่อปฎกันมิใหเกิดความวุนวายขึ้นในบานเมือง จึงหามมิใหมั่วสุมกัน  

45. ๒๔๔๐ และใหใชระเบียบนี้แทนขอ ๓ ระเบียบนี้ใหใชบังคับต้ังแตวันประกาศเปนตนไปขอ ๔ การประชุม
ครั้งหนึ่ง ๆ ใหบรรจุกระทูถามสดไมเกินหากระทูถาม การถาม  

46. หมายจากคณะกรรมการ ใหนําขอ 11 และขอ 12 มาใชบังคับแกการประชุมคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม ขอ 
14 ใหรัฐมนตรีโดยคําแนะนําของคณะกรรมการแตงตั้งผูอํานวย  

47. ะทรวงศึกษาธิการรักษาการตามประกาศของคณะปฏิวัติฉบับนี้ ขอ 32(1) ประกาศของคณะปฏิวัติฉบับนี้ให
ใชบังคับต้ังแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไปประกาศ ณ วันที่ 16 มกราคม พุทธ
ศักราช 2515  

48. พระราชบัญญัตินี้ กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับไดผูรับสนองพระ
บรมราชโองการ  

49. ใหเปนเขตปฏิรูปที่ดิน พ.ศ. ๒๕๔๓"มาตรา ๒ พระราชกฤษฎีกานี้ใหใชบังคับต้ังแตวันถัดจากวันประกาศใน
ราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป  

50. ตางประเทศพิจารณาวินิจฉัยประกาศนี้ใหมีผลใชบังคับต้ังแตบัดนี้เปนตนไปประกาศ ณ วันที่ ๖ กุมภาพันธ 
พ.ศ. ๒๕๔๖  

วิเคราะหผลจากคลังขอมูล 
 
 จากตัวอยางผลการสืบคน “ใชบังคับ” ขางตน จะเห็นวิธีการใชคําศัพท “ใชบังคับ” ในบริบทตาง ๆ 
มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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  1. พระราชบัญญัตินี้(ให) +(มีผล) + ใชบังคับ + (ตั้งแตวันถัดจากวันประกาศในราช
กิจจานุเบกษาเปนตนไป) 
  2. พระราชบัญญัตินี้ให + ใชบังคับ + แก / กับ + โดยอนุโลม 
  3. พระราชบัญญัตินี้ไม + ใชบังคับ + แก / กับ 
  4. ใหนํา + มาตรา / ความในมาตรา / บทบัญญัติแหงกฎหมายวาดวย/ ฯลฯ + มา + 
ใชบังคับ + แก/ กับ + ผูหนึ่งผูใด หรือการกระทําอยางใดอยางหนึ่ง + โดยอนุโลม 
  5. มีผล + ใชบังคับ + ตามมาตรา 
 

ตัวอยางคําคนท่ี 5 “อาศัยอํานาจ” 
 

ขอกําหนดการสืบคน: กําหนดใหแสดงตัวอยางสูงสุด 50 ตัวอยาง และมีขอความดานซายและดาน
ขวาของคําคนอยางละ 100 คํา 
 
อาศัยอํานาจ were found in 23 lines (609.129 K Characters were scanned)  

1. ปรับปรุงโครงสรางหนี้ไดตอไปธนาคารแหงประเทศไทย อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๙ ทวิ แหงพระราช
บัญญัติการธนาคารพาณิชย พ.ศ. ๒๕๐๕ ซึ่งแกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติกา  

2. ประกอบกับมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๕ มาตรา ๔๘ และมาตรา ๕๐ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย รัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยออก
ประกาศไว ดังตอไปนี้  

3.  ุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๕ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย บัญญัติ
ใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและ
ความมั่นคงของมนุษยออก  

4. แหงชาติวาดวยทุนอุดหนุนการศึกษาวิจัยประเภททั่วไปและประเภทกําหนดเรื่อง พ.ศ. ๒๕๔๓ ใหเหมาะสม
ยิ่งขึ้นอาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๐๗ แหงพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญวาดวยการปฎกันและ
ปราบปรามการทุจริต พ.ศ. ๒๕๔๒ คณะ  

5. กองอาสารักษาดินแดนประเภทประจํากองเปนประเภทกองหนุนขึ้นไวฉะนั้น อาศัยอํานาจตามความใน
มาตรา 12 และมาตรา 14 แหงพระราชบัญญัติกองอาสา  

6. ดยกรมการคาตางประเทศไปแสดงตอกรมศุลกากรเพื่อประกอบการนําเขา นั้นเพื่อความมั่นคงทางเศรษฐกิจ
ของประเทศ อาศัยอํานาจตามมาตรา ๕ วรรคหน่ึง(๕) (๖) และวรรคสองแหงพระราชบัญญัติการสงออกไป
นอกและนําเขามาในราชอาณาจักรซึ่ง  

7. ๙ ประกอบกับมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๕ มาตรา ๔๕ และมาตรา ๕๐ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย
บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย รัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชย โดย
อนุมัติของคณะรัฐมนตรีออกประกาศไว  
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8. ารนําเขาหรือตองชําระคาธรรมเนียมพิเศษหรือตองปฏิบัติตามมาตรการอื่นใด ตามประกาศกระทรวงพาณิชย
ที่ออกโดยอาศัยอํานาจตามความในพระราชบัญญัติการสงออกไปนอกและการนําเขามาในราชอาณาจักรซึ่ง
สินคา พ.ศ. ๒๕๒๒ เวนแต มาตรการใน  

9. ประกอบกับมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๕ มาตรา ๔๘ และมาตรา ๕๐ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย คณะกรรมการปฎกันและปราบปรามยาเสพ
ติดออกประกาศไว ดังตอไปนี้  

10. บมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๕ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๘ และมาตรา ๕๐ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย
บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมายรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมออกกฎ
กระทรวงไว ดังตอไปนี้  

11. กฎหมายที่ดินฉะนั้น อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๑ แหงประมวลกฎหมายที่ดิน รัฐมนตรี  
12. ซึ่งหากการเวนคืนเนิ่นชาไปจะเปนอุปสรรคอยางมากแกการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมดังนั้น อาศัยอํานาจ

ตามความในมาตรา ๖๘ วรรคหน่ึง แหงพระราชบัญญัติทางหลวง พ.ศ. ๒๕๓๕ อันเปนพระราชบัญญัติที่มี
บทบัญญัติบางป  

13. มาตรา ๔๙ มาตรา ๕๐ และมาตรา ๕๑ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัย
อํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย ประกอบกับมาตรา ๑๓ วรรคหนึ่ง แหงพระราชบัญญัติวาดวยการเวนคืน
อสังหาริมทรัพย พ  

14. มาตรา ๓๕ มาตรา ๔๘ และมาตรา ๔๙ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทยบัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัย
อํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย คณะรัฐมนตรีโดยมติ เมื่อวันที่ ๒๘ เมษายนพ.ศ. ๒๕๔๖ จึงกําหนดให
การเวนคืนอสังหาริม  

15. ทายที่ ๓เพื่อใหเปนไปตามพันธกรณีดังกลาว อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๕ แหงพระราชบัญญัติพันธุพืช 
พ.ศ. ๒๕๑๘ และมาตรา ๒๙ ทวิ แหงพระราชบัญญัติพันธุพืช พ.ศ.  

16. ----------------เพื่อประโยชนในการปองกันการปลอมปนน้ํามันเชื้อเพลิง อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๓ 
แหงพระราชบัญญัติการคาน้ํามันเชื้อเพลิง พ.ศ. ๒๕๔๓ อธิบดีกรมทะเบียน  

17. ของการประปานครหลวง ใหเปนไปโดยเรียบรอย รัดกุม และสะดวกเกี่ยวกับการปฏิบัติทางหลักฐานการ
บัญชี ฉะนั้น อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๒๔ (๑) แหงพระราชบัญญัติการประปานครหลวง พ.ศ. ๒๕๑๐ 
ซึ่งแกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติกา  

18. ประกอบกับมาตรา 31 มาตรา 35 มาตรา 48 และมาตรา 50 ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย บัญญัติให
กระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา ฯ ใหตราพระราชบัญญัติ
ขึ้นไวโดยคําแน  

19. การกําหนดหลักเกณฑและวิธีการตรวจหรือทดสอบสารอันเกิดจากการเสพสุราเทานั้น อาศัยอํานาจตามความ
ในมาตรา 102 ทวิ วรรคสอง แหงพระราชบัญญัติการขนสงทางบก พ.ศ. 2522 ซึ่งแกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบั  

20. ารมอบอํานาจเปรียบเทียบความผิดเปนไปดวยความเหมาะสมและสอดคลองกับการกําหนดตําแหนงตางๆ 
ขึ้นใหมดังกลาว อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๖๓ วรรคหนึ่ง แหงพระราชบัญญัติการขนสงทางบก พ.ศ. 
๒๕๒๒ และอาศัย  



  ข-21

21. หงพระราชบัญญัติรถยนตร พ.ศ. ๒๕๒๒ ซึ่งแกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติรถยนตร (ฉบับที่ ๗) พ.ศ. 
๒๕๓๐ และอาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๒๘แหงพระราชบัญญัติลอเลื่อน พุทธศักราช ๒๔๗๘ ซึ่งแกไข
เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติลอเลื่  

22. แคลนน้ํามันเชื้อเพลิง ลงวันที่ 30 มีนาคม 2522 นั้น เพื่อความสะดวกในการปฏิบัติ อาศัยอํานาจตามาตรา  
23. ประกอบกับมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๕ มาตรา ๔๘ และมาตรา ๕๐ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 

บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติของกฎหมาย รัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยออก
ประกาศไว ดังตอไปนี้  

วิเคราะหผลจากคลังขอมูล 
 

 “อาศัยอํานาจ” มีวิธีใชในทําเนียบภาษากฎหมายไทยคอนขางเปนระเบียบแนนอนเชนกัน ราย
ละเอียดมีดังตอไปนี้ 
 
 1. อาศัยอํานาจ + ตามความในมาตรา + รายละเอียดของมาตรา + แหงพระราชบัญญัติ + การ
ดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง 
 2.  อาศัยอํานาจ + ตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย + การดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง 
 3. การดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง + ใหกระทําได + โดย + อาศัยอํานาจ + ตามความในมาตรา 
+ รายละเอียดของมาตรา + แหงพระราชบัญญัติ 
 4. การดําเนินการอยางใดอยางหนึ่ง + โดย + อาศัยอํานาจ + ตามความในมาตรา + รายละเอียด
ของมาตรา + แหงพระราชบัญญัติ 
 5. ประโยคนําแสดงสาเหตุ หรือวัตถุประสงค + ดังนั้น / ฉะนั้น + อาศัยอํานาจ + ตามความใน
มาตรา + รายละเอียดของมาตรา + แหงพระราชบัญญัติ + ประโยคแสดงผล หรือการกระทําอยางใดอยาง
หนึ่งเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคนั้น 
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ภาคผนวก ค 
ตนฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษาและบทแปล 
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ภาคผนวก ค 

ตนฉบับที่เลือกมาเปนกรณีศึกษาและบทแปล 
 

ตนฉบับ69และฉบับแปล 1 
 

ตนฉบับ: 
 

      Employment Act 1988 
 

    Part I 
                                                    Trade Unions 
   

                                      Rights of trade union members 

 
Right to a 
ballot before 
industrial 
action.  

 
        1.—(1) A member of a trade union who claims that the union has, without the support 
of a ballot, authorised or endorsed any industrial action in which members of the union 
(including that member) are likely to be, or have been, induced by the union to take part or 
to continue to take part may apply to the court for an order under this section. 
 
    (2) Where, on an application under this section, the court is satisfied—  

 (a) that a trade union has, without the support of a ballot, authorised or endorsed 
any industrial action; 
 (b) that (whether or not the action has already commenced) members of the union 
are likely to be, or have been, induced by the union to take part or to continue to 
take part in that action; and 
 (c) that the members of the union who are likely to be, or have been, so induced 
include the applicant, 

the court shall make such order as it considers appropriate for requiring the union to take 
steps (including the withdrawal of any relevant authorisation or endorsement) for ensuring 
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that there is no, or no further, inducement of members of the union to take part or to 
continue to take part in that action and that no such member engages in any conduct after 
the making of the order by virtue of having been induced before the making of the order to 
take part or to continue to take part in the action. 
 
    (3) For the purposes of this section a trade union has authorised or endorsed any 
industrial action if there has been—  

 (a) such an authorisation or endorsement of an act which has been done for 
inducing any member of the union to take part or to continue to take part in that 
action; or 
 (b) such an authorisation of any proposed act for inducing such a member to take 
part or to continue to take part in that action, 

as requires that member, or if the act were done would require that member, to be treated 
for the purposes of this section as induced by the union to take part or, as the case may be, 
to continue to take part in that action. 
 
    (4) For the purposes of this section a person shall be treated as induced by a trade union 
to take part or to continue to take part in any industrial action if he is subjected to such an 
inducement to take part or to continue to take part in that action as is or (if it constituted an 
inducement to break a contract of employment or to interfere with the performance of such 
a contract) would be taken, for the purposes of any such proceedings as are mentioned in 
subsection (2) of section 15 of the 1982 Act (liability of unions for official action), to have 
been done by the union. 
 
    (5) For the purposes of an application under this section an authorisation or 
endorsement by a trade union of any industrial action is without the support of a ballot 
unless—  

 (a) the trade union has held one or more ballots in respect of that action; 
 (b) the applicant has been accorded entitlement to vote in the ballot or, as the case 
may be, in one of them; 
 (c) section 11 of the 1984 Act (requirements to be satisfied in relation to ballots 
on industrial action) has been satisfied in relation to the ballot in which the 
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applicant was accorded entitlement to vote; 
 (d) the majority voting in that ballot have answered "Yes"—  

 (i) in the case of action which consists in a strike, to a question (however 
framed) which requires the person answering it to say, by answering 
"Yes" or "No", whether he is prepared to take part or, as the case may be, 
to continue to take part in a strike; 
 (ii) in the case of action which consists in action short of a strike, to a 
question (however framed) which requires the person answering it to say, 
by answering "Yes" or "No", whether he is prepared to take part or, as the 
case may be, to continue to take part in such action; 
 (iii) in the case of action which consists in action to which both of the 
questions mentioned in sub-paragraphs (i) and (ii) above are applicable, 
to the question or questions applicable to that part of the action in which 
the applicant is likely to be, or has been, induced to take part or to 
continue to take part; 

and 
 (e) the first authorisation or endorsement of that industrial action and, in the case 
of any action which has been authorised rather than endorsed, the commencement 
of the action occurred or is likely to occur at a time after the date of that ballot and 
before the end of the period of four weeks beginning with that date. 

    (6) In this section references to an inducement, in relation to a member of a trade union, 
include references to an inducement which is or would be ineffective, whether because of 
that member's unwillingness to be influenced by it or for any other reason. 
 
    (7) In this section—  

"date of the ballot" has the same meaning as in Part II of the 1984 Act; 
"industrial action" means any strike or other industrial action by persons 
employed under contracts of employment; 
"strike" means any concerted stoppage of work. 

    (8) Nothing in this section shall be construed as requiring a trade union to hold separate 
ballots 
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Right not to be 
denied access to 
the courts etc.  

 
        2.—(1) Notwithstanding anything in the rules of any trade union or in the practice of 
any court, where—  

 (a) a person who is or has been a member of a trade union commences 
proceedings in any court with respect to any relevant matter; 
 (b) that person has previously made a valid application to the union for that 
matter to be submitted for determination or conciliation in accordance with the 
union's rules; and 
 (c) those proceedings are commenced after the end of the period of six months 
beginning with the day on which the union received the application, 

the rules requiring or allowing that matter to be so submitted and the fact that any steps 
remain to be taken for the purposes of, or in connection with, the determination or 
conciliation of that matter shall be regarded for all purposes as irrelevant to any question 
whether those proceedings should be dismissed, stayed or sisted, or adjourned. 
    (2) If a court is satisfied in any proceedings with respect to any relevant matter that any 
delay in the taking of steps for the purposes of, or in connection with, the determination or 
conciliation of that matter in accordance with the rules of any trade union was attributable 
to the unreasonable conduct of the person who commenced the proceedings, the court 
may, in relation to those proceedings, treat the period of six months specified in paragraph 
(c) of subsection (1) above as extended by such further period as the court considers 
appropriate. 
 
    (3) Where any person has made an invalid application to a trade union for any relevant 
matter to be submitted for determination or conciliation in accordance with the union's 
rules, the application shall be deemed to be valid for the purposes of subsection (1) above 
unless the union informs that person, before the end of the period of twenty-eight days 
beginning with the day on which the union received the application, of all the respects in 
which the application contravened the requirements of those rules. 
    (4) For the purposes of this section a matter is a relevant matter, in relation to a person 
who is or has been a member of a trade union, if—  

 (a) it is required or allowed under the rules of the union to be submitted for 
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determination or conciliation in accordance with those rules; and 
 (b) a provision of the rules purporting to provide for such a determination or 
conciliation to be that person's only remedy in respect of that matter has no effect 
or, as the case may be, would have no effect if there were one. 

    (5) In this section—  
 (a) references, in relation to a trade union, to its rules include references to any 
arbitration or other agreement entered into in pursuance of any requirement 
imposed by or under the rules of the union; and 
 (b) references to the taking of steps for the purposes of, or in connection with, the 
determination or conciliation of any matter which has been submitted for 
determination or conciliation in accordance with the rules of a trade union include 
references to the taking of any steps for the purposes of, or in connection with, 
any appeal, review or reconsideration under those rules of any determination or 
award made on that submission. 

    (6) This section shall be without prejudice to any enactment or rule of law by virtue of 
which a court would, apart from this section, disregard any rules of a trade union, or any 
such fact as is mentioned in subsection (1) above, when determining whether to exercise 
any jurisdiction of the court or when determining how to exercise any such jurisdiction. 
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ฉบับแปล: 
 

พระราชบัญญัติการจางงาน 
 

สวนที่ 1 
สหพันธแรงงาน 

 

สิทธิของสมาชิกสหพันธแรงงาน 
 

มาตรา 1 (1) สมาชิกสหพันธแรงงานคนใดซึ่งเรียกรองวาสหพันธแรงงานไดใหอํานาจหรือสลัก
หลังใหมีการประทวงของคนงานโดยมิไดมีการออกเสียงลงคะแนน ทําใหบรรดา
สมาชิกสหพันธแรงงาน (รวมทั้งสมาชิกผูนั้น) มีแนวโนมที่จะถูกชักจูงใจ หรือไดถูกชัก
จูงใจโดยสหพันธแรงงานใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคน
งานนั้น สมาชิกดังกลาวอาจยื่นคําขอตอศาลใหออกคําส่ังไดตามมาตรานี้     

 (2) การยื่นคําขอตามมาตรานี้ หากศาลเห็นวา 
  (เอ) สหพันธแรงงานไดใหอํานาจหรือสลักหลังใหมีการประทวงของคน

งานโดยมิไดมีการออกเสียงลงคะแนน 
  (บี) สมาชิกสหพันธแรงงานมีแนวโนมที่จะถูกชักจูงใจ หรือไดถูกชักจูงใจ

โดยสหพันธแรงงานใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคนงานนั้น (ไมวาจะ
เร่ิมการประทวงแลวหรือไมก็ตาม) และ 

  (ซี)  สมาชิกสหพันธแรงงานซึ่งมีแนวโนมที่จะถูกชักจูงใจ หรือไดถูกชัก
จูงใจนั้นเปนผูยื่นคําขอ 

  

ใหศาลออกคําสั่งตามที่เห็นสมควรเพื่อใหสหพันธแรงงานดําเนินการ (อันไดแกการถอนการใหอํานาจ
หรือการสลักหลังใด ๆ ก็ตามที่เกี่ยวของ) เพื่อไมใหมีการชักจูงใจ หรือเพื่อยุติการชักจูงใจสมาชิกสห
พันธแรงงานใหเขารวมหรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงนั้นอีก และเพื่อไมใหสมาชิกสหพันธแรงงาน
เขามีสวนในการกระทําการใด ๆ หลังจากที่ศาลไดออกคําสั่งเพราะเห็นวากอนออกคําส่ังนั้น สมาชิกสห
พันธแรงงานถูกชักจูงใจใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคนงาน 
 (3) เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ ใหถือวาสหพันธแรงงานไดใหอํานาจหรือสลักหลังใหมีการ
ประทวงของคนงานหาก 
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  (เอ) การใหอํานาจหรือการสลักหลังใหมีการประทวงของคนงานนั้นเปนไป
เพื่อชักจูงใจสมาชิกสหพันธแรงงานผูหนึ่งผูใดใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการ
ประทวงของคนงานนั้น หรือ 

  (บี) การใหอํานาจแกการกระทําการใด  ๆ  มุงหวังเพื ่อชักจูงใจสมาชิกสหพันธ
แรงงานใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคนงานนั้น 
  

อันทําใหตองถือวาสมาชิกถูกชักจูงใจโดยสหพันธแรงงาน หรือการกระทํานั้นมุงหวัง
ใหสมาชิกถูกจูงใจใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคนงานแลวแต
กรณี ทั้งนี้เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ 
(4) เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ ใหถือวาบุคคลถูกชักจูงใจโดยสหพันธแรงงานใหเขา
รวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคนงานหากบุคคลดังกลาวตกอยูในบังคับ
แหงการชักจูงใจใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการประทวงของคนงานซึ่งถือได
วา หรืออาจจะถือไดวาเปนการกระทําโดยสหพันธแรงงาน (หากเปนการชักจูงใจให
ละเมิดสัญญาจางงานหรือขัดขวางการปฏิบัติตามสัญญาดังกลาว) ทั้งนี้เพื่อประโยชน
แหงการดําเนินกระบวนการใด ๆ ตามที่ระบุไวในอนุมาตรา (2) แหงมาตรา 15 แหง
พระราชบัญญัติ ปค.ศ. 1982 (ความรับผิดของสหภาพในการดําเนินการประทวง)  
(5) เพื่อประโยชนแหงการยื่นคําขอตามมาตรานี้ ใหถือวาการใหอํานาจหรือการสลัก
หลังโดยสหพันธแรงงานใหมีการประทวงของคนงานใด ๆ กระทําโดยมิไดออกเสียง
ลงคะแนนหาก 
 (เอ) สหพันธแรงงานไมจัดใหมีการออกเสียงลงคะแนนเกี่ยวกับเรื่องการ
ประทวงของคนงานนั้นอยางนอยหนึ่งครั้ง  
 (บี) ผูยื่นคําขอตอศาลไมไดรับสิทธิใหออกเสียงลงมติในการออกเสียงลง
คะแนนครั้งใดครั้งหนึ่ง ทั้งนี้แลวแตกรณี 
 (ซี) สหพันธแรงงานไมไดปฏิบัติตามมาตรา 11 แหงพระราชบัญญัติ ปค.ศ. 
1984 (ขอกําหนดเกี่ยวกับการออกเสียงลงคะแนนกรณีการประทวงของคนงาน) ใน
สวนที่เกี่ยวของกับการออกเสียงลงคะแนนซึ่งผูยื่นคําขอไดรับสิทธิใหออกเสียงลงมติ 
 (ดี) เสียงสวนใหญในการออกเสียงลงคะแนนนั้นมิไดตอบวา “ใช”  
  (หนึ่ง) เมื่อการประทวงนั้นรวมการนัดหยุดงาน และคําตอบวา “ใช” นี้
เปนคําตอบของคําถาม (ไมวาคําถามนั้นจะมีลักษณะอยางไร) ซ่ึงทําใหเมื่อตอบวา “ใช” 
หรือ “ไมใช” ก็หมายความวาผูตอบกลาววาตนพรอมหรือไมพรอมในอันที่จะเขารวม 
หรือยังคงมีสวนรวมการนัดหยุดงาน ทั้งนี้แลวแตกรณี 
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  (สอง) เมื่อการประทวงนั้นรวมการนัดหยุดงานระยะสั้น และคําตอบ
วา “ใช” นี้เปนคําตอบของคําถาม (ไมวาคําถามนั้นจะมีลักษณะอยางไร) ซ่ึงทําใหเมื่อ
ตอบวา “ใช” หรือ “ไมใช” ก็หมายความวาผูตอบกลาววาตนพรอมหรือไมพรอมในอัน
ที่จะเขารวม หรือยังคงมีสวนรวมในการนัดหยุดงาน ทั้งนี้แลวแตกรณี 
  (สาม) เมื่อการประทวงซึ่งรวมการดําเนินการใด ๆ อันสามารถนําคําถาม
ทั้งสองขอซ่ึงไดกลาวไวในอนุวรรค (หนึ่ง) และ (สอง) ขางตนไปใชได และการตอบวา 
“ใช” นี้เปนคําตอบของคําถามหนึ่งหรือหลายขอซ่ึงนําไปใชไดกับการประทวงที่ผูยื่นคํา
ขออาจจะ หรือเคยไดถูกชักจูงใจใหเขารวม หรือยังคงมีสวนรวม  
และ 

 (อี) การใหอํานาจหรือการสลักหลังครั้งแรกใหมีการประทวงของคนงาน รวมทั้งในกรณีของการ
ประทวงใด ๆ ซ่ึงไดรับอํานาจแทนการสลักหลัง การประทวงของคนงานนั้นไมไดเร่ิมขึ้น หรือไมไดมี
แนวโนมวาจะเริ่มขึ้นหลังจากวันที่มีการออกเสียงลงคะแนน และกอนสิ้นสุดระยะเวลา 4 สัปดาหโดย
นับวันดังกลาวเปนวันแรก  
(6) ในมาตรานี้ การชักจูงใจในสวนที่เกี่ยวของกับสมาชิกสหพันธแรงงาน ใหรวมถึงการชักจูงใจอันไมเปน
ผล หรืออาจไมเปนผล ไมวาจะดวยสาเหตุที่สมาชิกสหพันธแรงงานนั้นไมเต็มใจที่จะถูกชักจูงใจ หรือดวยเหตุ
ผลอ่ืนใดก็ตาม 

(7) ในมาตรานี้ 
 “วันที่ออกเสียงลงคะแนน” มีความหมายเดียวกับที่ใหไวในสวนที่ 2 แหงพระ
ราชบัญญัติ ปค.ศ. 1984 
 “การประทวงของคนงาน” หมายความวา การนัดหยุดงานใด ๆ หรือการ
ประทวงของคนงานอื่นใดซึ่งกระทําโดยบุคคลที่ไดรับการวาจางตามสัญญาจางงาน 
(8) ไมมีขอความใดในมาตรานี้จะแปลความไดวาเปนการกําหนดใหสหพันธแรงงานตอง
จัดใหมีการออกเสียงลงคะแนนแตละครั้งแยกกันตางหาก 

 
มาตรา 2 ไมวากฎของสหพันธแรงงานใดจะมีไววาอยางไร หรือวิธีปฏิบัติของศาลจะเปนอยางไร 

หาก 
 (เอ) บุคคลซึ่งเปน หรือไดเปนสมาชิกของสหพันธแรงงานเริ่มกระบวนพิจารณาในศาล

ไมวาจะเกี่ยวของดวยเรื่องใดก็ตาม 
 (บี) กอนหนานั้น บุคคลไดยื่นคําขอที่สมบูรณและถูกตองตอสหพันธแรงงานเพื่อใหตัด

สินและไกลเกลี่ยขอพิพาทดวยเรื่องดังกลาวตามกฎของสหพันธแรงงาน และ 
 (ซี) กระบวนพิจารณาดังกลาวเริ่มขึ้นหลังจากวันสิ้นสุดระยะเวลา 6 เดือนนับแตวัน

แรกซึ่งสหพันธแรงงานไดรับคําขอ 
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กฎซึ่งกําหนดใหหรืออนุญาตใหยื่นเรื่องดังกลาวได อีกทั้งขอที่วายังคงตองดําเนินการใด ๆ  
เพื่อประโยชนแหง หรือที่เกี่ยวของกับการตัดสินหรือการไกลเกลี่ยขอพิพาทดวย
เร่ืองดังกลาวนั้นใหถือวาไมเกี่ยวของกับการตองยกเลิก พักไว หรือ เล่ือนออกกระบวน
พิจารณาขางตนออกไปหรือไม 

 (2) ในกระบวนการพิจารณาเรื่องใดก็ตาม หากศาลเห็นวา ความลาชาในการดําเนินการ
เพื่อประโยชนแหงหรือที่เกี่ยวของกับการตัดสินหรือการไกลเกลี่ยขอพิพาทดวยเรื่องดัง
กลาวตามกฎของสหพันธแรงงานนาจะเปนเหตุใหบุคคลซึ่งเริ่มกระบวนการพิจารณา
นั้นมีความประพฤติที่ไมมีเหตุผล ศาลอาจขยายระยะเวลา 6 เดือนที่ไดระบุไวในวรรค 
(ซี) อนุมาตรา (1) ขางตนตอไปอีก 6 เดือน ทั้งนี้ตามแตศาลจะเห็นสมควร  

 (3) กรณีที่บุคคลยื่นคําขอที่ไมสมบูรณและถูกตองตอสหพันธแรงงานเพื่อใหตัดสินหรือไกล
เกลี่ยขอพิพาทดวยเรื่องที่เกี่ยวของตามกฎของสหพันธแรงงาน ใหถือวาคําขอดังกลาวสมบูรณและถูก
ตองเพื่อประโยชนแหงอนุมาตรา (1) ขางตน เวนแตสหพันธแรงงานจะแจงใหบุคคลดังกลาวทราบถึงขอ
เท็จจริงทุกประการที่คําขอนั้นขัดแยงกับกฎของสหพันธแรงงาน ทั้งนี้ตองแจงกอนสิ้นสุดระยะเวลา 28 วัน
นับแตวันแรกที่สหพันธแรงงานไดรับคําขอ 
 (4) เพื่อประโยชนแหงมาตรานี้ ใหถือวาเรื่องนั้นเกี่ยวของกับบุคคลซึ่งเปนหรือไดเปนสมาชิก
ของสหพันธแรงงาน หาก 
  (เอ) กฎของสหพันธแรงงานกําหนดให หรืออนุญาตใหยื่นเรื่องดังกลาวเพื่อตัด

สินหรือไกลเกลี่ยขอพิพาทตามกฎนั้น 
  (บี) ขอกําหนดของกฎซึ่งมีความหมายเปนการกําหนดใหการตัดสินหรือการ

ไกลเกลี่ยขอพิพาทนั้นเปนเพียงการเยียวยาแกบุคคลดังกลาวในกรณีที่เรื่องดังกลาวหาก
เกิดขึ้นแลวไมเปนผลหรือจะไมเปนผล ทั้งนี้แลวแตกรณี 
(5) ในมาตรานี้ 

  (เอ ) ในสวนที่ เกี่ ยวของกับสหพันธแรงงาน  การอ างถึงกฎให รวมถึง
อนุญาโตตุลาการใด ๆ หรือสัญญาอื่นใดที่ทําขึ้นตามขอกําหนดที่ออกตามกฎของสห
พันธแรงงาน และ 

  (บี) การดําเนินการใด ๆ เพื่อประโยชนแหง หรือที่เกี่ยวของกับการตัดสินหรือ
การไกลเกลี่ยขอพิพาทดวยเรื่องซึ่งยื่นเสนอเพื่อใหตัดสินหรือเพื่อใหไกลเกลี่ยขอพิพาท
ตามกฎของสหพันธแรงงาน ใหรวมการดําเนินการเพื่อประโยชนแหง หรือที่เกี่ยวของ
กับการอุทธรณ การพิจารณาทบทวน หรือการพิจารณาใหมอีกครั้งตามกฎวาดวยการ
ตัดสินหรือคําตัดสินชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการในเรื่องการยื่นเสนอนั้น 
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 (6) มาตรานี้ไมเปนการจํากัดสิทธิการตรากฎหมาย หรือหลักบังคับแหงกฎหมายซึ่งศาล
อาจอาศัยอํานาจแหงกฎหมายนั้นเพิกเฉยเสียซ่ึงกฎ ของสหพันธแรงงาน หรือขอเท็จ
จริงที่ไดระบุไวในอนุมาตรา (1) ขางตน เมื่อตัดสินวาจะใชเขตอํานาจศาลหรือไม หรือ
เมื่อตัดสินวาจะใชเขตอํานาจศาลดังกลาวอยางไร 

ตนฉบับ70และฉบับแปล 2 
 

ตนฉบับ: 
 

 Immigration Act 1988 
 

Termination of 
saving in respect 
of 
Commonwealth 
citizens settled 
before 1973.  

 
        1.    Section 1(5) of the [1971 c. 77.] Immigration Act 1971 (in this Act   
referred to as "the principal Act" ) is hereby repealed. 

 
Restriction on 
exercise of right 
of abode in cases 
of polygamy.  

 
        2.—(1) This section applies to any woman who—  

 (a) has the right of abode in the United Kingdom under section 
2(1)(b) of the principal Act as, or as having been, the wife of a man 
("the husband")—  

 (i) to whom she is or was polygamously married; and 
 (ii) who is or was such a citizen of the United Kingdom and 
Colonies, Commonwealth citizen or British subject as is 
mentioned in section 2(2)(a) or (b) of that Act as in force 
immediately before the commencement of the [1981 c. 61.] 
British Nationality Act 1981; and 

 (b) has not before the coming into force of this section and since her 
marriage to the husband been in the United Kingdom. 

    (2) A woman to whom this section applies shall not be entitled to enter the 
                                                 
70
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United Kingdom in the exercise of the right of abode mentioned in 
subsection (1)(a) above or to be granted a certificate of entitlement in respect 
of that right if there is another woman living (whether or not one to whom 
this section applies) who is the wife or widow of the husband and who—  

 (a) is, or at any time since her marriage to the husband has been, in 
the United Kingdom; or 
 (b) has been granted a certificate of entitlement in respect of the 
right of abode mentioned in subsection (1)(a) above or an entry 
clearance to enter the United Kingdom as the wife of the husband. 

    (3) So long as a woman is precluded by subsection (2) above from 
entering the United Kingdom in the exercise of her right of abode or being 
granted a certificate of entitlement in respect of that right the principal Act 
shall apply to her as it applies to a person not having a right of abode. 
 
    (4) Subsection (2) above shall not preclude a woman from re-entering the 
United Kingdom if since her marriage to the husband she has at any time 
previously been in the United Kingdom and there was at that time no such 
other woman living as is mentioned in that subsection. 
 
    (5) Where a woman claims that this section does not apply to her because 
she had been in the United Kingdom before the coming into force of this 
section and since her marriage to the husband it shall be for her to prove that 
fact. 
 
    (6) For the purposes of this section a marriage may be polygamous 
although at its inception neither party has any spouse additional to the other. 
 
    (7) For the purposes of subsections (1)(b), (2)(a), (4) and (5) above there 
shall be disregarded presence in the United Kingdom as a visitor or an illegal 
entrant and presence in circumstances in which a person is deemed by 
section 11(1) of the principal Act not to have entered the United Kingdom. 
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    (8) In subsection (2)(b) above the reference to a certificate of entitlement 
includes a reference to a certificate treated as such a certificate by virtue of 
section 39(8) of the [1981 c. 61.] British Nationality Act 1981. 
 
    (9) No application by a woman for a certificate of entitlement in respect of 
such a right of abode as is mentioned in subsection (1)(a) above or for an 
entry clearance shall be granted if another application for such a certificate or 
clearance is pending and that application is made by a woman as the wife or 
widow of the same husband. 
 
    (10) For the purposes of subsection (9) above an application shall be 
regarded as pending so long as it and any appeal proceedings relating to it 
have not been finally determined. 

 
Proof of right of 
abode.  

 
        3.—(1) For section 3(9) and (9A) of the principal Act there shall be 
substituted—  

  "(9) A person seeking to enter the United Kingdom and claiming 
to have the right of abode there shall prove that he has that right 
by means of either—  

 (a) a United Kingdom passport describing him as a 

 
    (2) For the provisions of section 13(3) of that Act up to the end of 
paragraph (b) there shall be substituted—  

  "(3) A person shall not be entitled to appeal, on the ground that 



  ค-14

he has a right of abode in the United Kingdom, against a decision 
that he requires leave to enter the United Kingdom unless he 
holds such a passport or certificate as is mentioned in section 
3(9) above;" 

. 
 
    (3) In section 2(2) of that Act for the words "sections 3(9) and (9A), 5(2) 
and 13(3)" there shall be substituted the words "section 5(2)", subsections (3) 
and (5) of section 39 of the [1981 c. 61.] British Nationality Act 1981 are 
hereby repealed and in subsection (8) of that section for the words "as 
amended by this section" there shall be substituted the words "as in force 
after commencement". 

 
Members of 
diplomatic 
missions.  

 
        4.    At the beginning of subsection (3) of section 8 of the principal Act 
(exemption from immigration control for members of diplomatic missions 
etc.) there shall be inserted the words "Subject to subsection (3A) below," 
and after that subsection there shall be inserted—  

  "(3A) In the case of a member of a mission other than a 
diplomatic agent (within the meaning of the said Act of 1964) 
subsection (3) above shall apply only if he enters or has entered 
the United Kingdom—  

 (a) as a member of that mission; or 
 (b) in order to take up a post as such a member which 
was offered to him before his arrival; 

and references in that subsection to a member of a mission shall 
be construed accordingly." 

 
 
Restricted right of 
appeal against 

 
        5.—(1) A person to whom this subsection applies shall not be entitled to 
appeal under section 15 of the principal Act against a decision to make a 
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deportation in 
cases of breach of 
limited leave.  

deportation order against him—  
 (a) by virtue of section 3(5)(a) of that Act (breach of limited leave); 
or 
 (b) by virtue of section 3(5)(c) of that Act as belonging to the 
family of a person who is or has been ordered to be deported by 
virtue of section 3(5)(a), 

except on the ground that on the facts of his case there is in law no power to 
make the deportation order for the reasons stated in the notice of the 
decision. 
 
    (2) Subsection (1) above applies to any person who was last given leave to 
enter the United Kingdom less than seven years before the date of the 
decision in question but the Secretary of State may by order exempt any such 
persons from that subsection in such circumstances and to such extent as 
may be specified in the order. 
 
    (3) The power to make an order under subsection (2) above shall be 
exercisable by statutory instrument subject to annulment in pursuance of a 
resolution of either House of Parliament. 
 
    (4) It shall be presumed for the purposes of this section that a person was 
last given leave as mentioned in subsection (2) above unless he proves the 
contrary. 
 
    (5) Subsection (1) above shall not affect the grounds on which a person 
may appeal where written notice of the decision in question was given to him 
before the coming into force of this section. 
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ฉบับแปล: 
 

พระราชบัญญัติการเขาเมือง ปค.ศ. 1988  
 

มาตรา 1 มาตรา 1 (5) ของ [1971 ซี 77] พระราชบัญญัติการเขาเมือง ปค.ศ. 1971 (ในพระราช
บัญญัตินี้จะเรียกวา “พระราชบัญญัติหลัก”) ถูกยกเลิก ณ ที่นี้  

 
มาตรา 2 (1) มาตรานี้ใชบังคับกับผูหญิงคนใดก็ตามซึ่ง 
 (เอ) มีสิทธิของถ่ินที่อยูในสหราชอาณาจักรภายใตมาตรา 2 (1) (บี) ของพระราชบัญญัติ

หลัก หรือไดเปนภรรยาของชาย (“สามี”)  
(หนึ่ง) ซ่ึงหญิงผูนั้นสมรสดวยหรือไดสมรสดวยโดยที่ชายผูนั้นมีภรรยา

อยูแลว 
(สอง) ซ่ึงเปน หรือเคยเปนพลเมืองของสหราชอาณาจักรและประเทศ

อาณานิคม เปนพลเมืองของเครือจักรภพหรือเปนคนในบังคับของ
ประเทศอังกฤษตามที่ไดกลาวถึงในมาตรา 2 (2) (เอ) หรือ (บี) ของ
พระราชบัญญัตินั้นซึ่งมีผลบังคับในทันทีกอนเริ่มใช [1981 ซี 61] 
ของพระราชบัญญัติสัญชาติอังกฤษ ปค.ศ. 1981 และ 

(บี) ไมไดอยูในสหราชอาณาจักรกอนที่มาตรานี้จะบังคับใชและนับตั้งแตที่ไดสมรสกับ
สามี 
(2) ผูหญิงซึ่งมาตรานี้ใชบังคับจะตองไมมีสิทธิที่จะเขาสหราชอาณาจักรเพื่อใชสิทธิของ
ถ่ินที่อยูตามที่ไดกลาวถึงในอนุมาตรา (1) (เอ) ขางตน หรือที่จะไดรับใบสําคัญของการมี
สิทธิเกี่ยวกับสิทธินั้นหากมีผูหญิงอีกคนหนึ่งซึ่งมีชีวิตอยู (ไมวามาตรานี้จะใชบังคับกับ
หญิงผูนั้นหรือไมก็ตาม) และเปนภรรยาหรือเปนหญิงมายของสามีและเปนผูซ่ึง 
 (เอ) อยู หรือเคยไดอยูในสหราชอาณาจักรไมวาจะเวลาใดก็ตามนับต้ังแตท่ีสมรส
กับสามี หรือ 
 (บี) เคยไดรับใบสําคัญของการมีสิทธิเกี่ยวกับสิทธิของถ่ินที่อยูตามที่ไดกลาวถึง
ในอนุมาตรา (1) (เอ) ขางตนหรือไดรับเอกสารการตรวจผานทางศุลกากรใหเขาสหราช
อาณาจักรในฐานะภรรยาของสามี 
(3) ตราบเทาที่อนุมาตรา (2) ขางตนจํากัดโอกาสหญิงผูที่จะเขามาในสหราชอาณาจักร
เพื่อใชสิทธิของตนในการไดถ่ินที่อยู หรือที่จะไดรับใบสําคัญของการมีสิทธิเกี่ยวกับ
สิทธินั้น พระราชบัญญัติหลักจะตองใชบังคับกับหญิงผูนั้นเชนเดียวกับที่ใชบังคับตอ
บุคคลซึ่งไมมีสิทธิของถิ่นที่อยู 
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(4) อนุมาตรา (2) ขางตนจะตองไมจํากัดโอกาสหญิงไมใหเขามาในสหราชอาณาจักรหาก
ตั้งแตที่หญิงผูนั้นไดสมรสกับสามี ไดอยูในสหราชอาณาจักรเวลาใดก็ตามกอนหนานี้ 
และในขณะนั้นไมมีหญิงผูอ่ืนอยูดวยตามที่ไดกลาวไวในอนุมาตรานั้น 
(5) หากผูหญิงอางวามาตรานี้ไมใชบังคับตอตนเนื่องจากตนเคยไดอยูในสหราชอาณาจักร
มากอนที่มาตรานี้มีผลใชบังคับและนับตั้งแตที่ตนไดสมรสกับสามี หญิงผูนั้นจะตอง
พิสูจนขอเท็จจริง 
(6) เพื่อวัตถุประสงคของมาตรานี้ การสมรสอาจถือวาเปนการสมรสที่มีคูสามีภรรยา
หลายคนในขณะเดียวกันไดแมขณะที่สมรส ทั้งสองฝายจะไมมีคูสมรสอื่นนอกเหนือจาก
คูสมรสของตน 
(7) เพื่อวัตถุประสงคของอนุมาตรา (1) (บี) (2) (เอ) (4) และ (5) ขางตน จะตองถือวาผูมา
เยือนสหราชอาณาจักร หรือผูที่เดินทางเขาสหราชอาณาจักรโดยผิดกฎหมายไมอยูในส
หราชอาณาจักร อีกทั้งจะตองไมถือวาบุคคลอยูในสหราชอาณาจักรในพฤติการณที่บุคคล
นั้นไมไดรับการพิจารณาวาไดเขามาในสหราชอาณาจักรโดยมาตรา 11 (1) ของพระราช
บัญญัติหลัก 
(8) ในอนุมาตรา (2) (บี) ขางตน การอางถึงใบสําคัญของการมีสิทธิรวมการอางถึงใบ
สําคัญซึ่งถือวาเปนใบสําคัญของการมีสิทธิโดยอาศัยอํานาจแหงมาตรา 39 (8) ของ [1981 
ซี 61] พระราชบัญญัติสัญชาติอังกฤษ ปค.ศ. 1981  
(9) ตองไมออกใบสําคัญการมีสิทธิใหแกผูหญิงซึ่งไดยื่นคําขอใบสําคัญแสดงการมีสิทธิ
ของถิ่นที่อยูตามที่ไดกลาวไวในอนุมาตรา (1) (เอ) ขางตน หรือซ่ึงไดยื่นคําขอเอกสารการ
ตรวจผานทางศุลกากร หากคําขออ่ืนซึ่งไดยื่นไวเพื่อขอใบสําคัญดังกลาวหรือเอกสารการ
ตรวจผานทางศุลกากรยังอยูในระหวางพิจารณา อีกทั้งคําขอนั้นยื่นโดยผูหญิงในฐานะที่
เปนภรรยาหรือเปนมายของสามีคนเดียวกัน 
(10) เพื่อวัตถุประสงคของอนุมาตรา (9) ขางตน จะตองถือวาคําขอยังอยูในระหวาง
พิจารณาตราบเทาที่ยังไมไดตัดสินคําขอนั้น หรือกระบวนการอุทธรณอ่ืนใดซึ่งเกี่ยวของ
กับการยื่นคําขอนั้นใหเปนที่ยุติเสียกอน  

 
มาตรา 3 (1) สําหรับมาตรา 3 (9) และ (9 เอ) ของพระราชบัญญัติหลัก จะตองใชขอความตอไปนี้

แทน 
  “(9) บุคคลซึ่งพยายามที่จะเขามาในสหราชอาณาจักรและอางสิทธิของถิ่นที่อยู 

บุคคลนั้นจะตองพิสูจนวาตนเองมีสิทธิโดยวิธีการใดวิธีการหนึ่งดังตอไปนี้ 
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   (เอ) ใชหนังสือเดินทางของสหราชอาณาจักรซึ่งระบุวาบุคคลผูนั้นเปน
พลเมืองชาวอังกฤษ หรือเปนพลเมืองของสหราชอาณาจักรและประเทศอาณานิคม และมี
สิทธิของถิ่นที่อยูในสหราชอาณาจักร หรือ 

   (บี) ใบสําคัญของการมีสิทธิซ่ึงออกโดยหรือออกในนามของรัฐบาล
ของสหราชอาณาจักรซึ่งรับรองวาบุคคลผูนั้นมีสิทธิของถิ่นที่อยู” 

 (2) สําหรับบทบัญญัติของมาตรา 13 (3) ของพระราชบัญญัติหลักไปจนถึงตอนทายของ
วรรค (บี) ใหใชขอความตอไปนี้แทน 

  “(3) บุคคลจะไมไดรับสิทธิที่จะอุทธรณโดยอางวาตนมีสิทธิของถิ่นที่อยู
ในสหราชอาณาจักรหากมีคําวินิจฉัยวาบุคคลผูนั้นจะตองมีใบอนุญาตเขาสหราชอาณา
จักร ยกเวนวาบุคคลผูนั้นถือหนังสือเดินทางหรือใบสําคัญตามที่ไดกําหนดไวในมาตรา 3 
(9) ขางตน” 

 (3) ในมาตรา 2 (2) ของพระราชบัญญัติหลัก สําหรับคําวา “มาตรา 3 (9) และ (9เอ) 5 
(2) และ 13 (3)” ใหแทนดวยคําวา “มาตรา 5(2)” ณ ที่นี้ใหยกเลิกอนุมาตรา (3) และ (5) 
ของมาตรา 39 ของ [1981 ซี 61] พระราชบัญญัติสัญชาติอังกฤษ ปค.ศ. 1981 และใน
อนุมาตรา (8) ของมาตราดังกลาว คําวา “ซ่ึงแกไขเพิ่มเติมโดยมาตรานี้” ใหใชคําตอไปนี้
แทน “ซ่ึงมีผลใชบังคับหลังจากเวลาเริ่มตน” 

 
มาตรา 4 ในตอนตนของอนุมาตรา (3) ของมาตรา 8 ของพระราชบัญญัติหลัก (ขอยกเวนจากการ

ควบคุมการเขาเมืองสําหรับสมาชิกของคณะทูต และอื่น ๆ) ใหเพิ่มคําวา “ภายใตบังคับ
แหงอนุมาตรา (3เอ) ขางลางนี้” และตอจากอนุมาตราดังกลาว ใหเพิ่มคําวา 

  “(3เอ) ในกรณีที่สมาชิกของคณะอื่นใดนอกเหนือจากคณะผูแทนทูต (ตามความ
หมายของพระราชบัญญัติดังกลาวของปค.ศ. 1964) อนุมาตรา (3) ขางตนจะตองใชบังคับ
กรณีที่บุคคลดังกลาวนั้นเขาหรือไดเขามาในสหราชอาณาจักร 

   (เอ) ในฐานะของสมาชิกของคณะดังกลาวนั้น หรือ 
   (บี)   เพื่อเขารับตําแหนงเปนสมาชิกของคณะดังกลาวนั้น โดยที่บุคคลผู

นั้นไดรับเสนอตําแหนงดังกลาวกอนเดินทางถึงสหราชอาณาจักร และบรรดาความหมาย
ที่อางถึงสมาชิกผูนั้นในอนุมาตรานั้นก็จะตองแปลความอยางเดียวกันดวย”  

 
มาตรา 5 (1) บุคคลที่อนุมาตรานี้ใชบังคับจะไมไดรับสิทธิอุทธรณภายใตมาตรา 15 ของพระราช

บัญญัติหลัก กรณีที่มีคําวินิจฉัยวาใหออกคําสั่งเนรเทศบุคคลผูนั้น 
  (เอ) โดยอาศัยอํานาจแหงมาตรา 3 (5) (เอ) ของพระราชบัญญัติดังกลาว (การฝา

ฝนคําอนุญาตที่มีระยะเวลาจํากัด) หรือ 
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  (บี) โดยอาศัยอํานาจแหงมาตรา 3 (5) (ซี) ของพระราชบัญญัติดังกลาวในฐานะที่
บุคคลผูนั้นเปนสมาชิกของครอบครัวของบุคคลซึ่งไดรับหรือเคยไดรับคําสั่งเนรเทศโดย
อาศัยอํานาจแหงมาตรา 3 (5) (เอ) 

 ยกเวนวาจะยึดตามมูลเหตุวาตามขอเท็จจริงในกรณีของบุคคลผูนั้น ไมมีอํานาจตาม
กฎหมายที่จะออกคําสั่งเนรเทศดวยเหตุผลที่ระบุไวในคําบอกกลาวคําวินิจฉัย 

 (2) อนุมาตรา (1) ขางตนใชบังคับแกบุคคลใดก็ตามซึ่งไดรับใบอนุญาตใหเดินทางเขาส
หราชอาณาจักรกอนวันที่มีคําวินิจฉัยดังกลาวนอยกวา 7 ป แตในพฤติการณนี้รัฐมนตรี
อาจออกคําสั่งยกเวนบุคคลนั้นจากอนุมาตราดังกลาวเทาที่จะไดระบุไวในคําสั่ง 

 (3) อํานาจในการออกคําสั่งภายใตอนุมาตรา (2) ขางตนจะตองใชไดโดยตราสารตาม
กฎหมายภายใตบังคับแหงการบอกลางซึ่งดําเนินตามมติของสภาใดสภาหนึ่งของรัฐสภา 

 (4) เพื่อวัตถุประสงคของมาตรานี้ จะตองสันนิษฐานวาบุคคลไดรับใบอนุญาตแลวตามที่
ไดกลาวไวในอนุมาตรา (2) ขางตน มิเชนนั้นบุคคลผูนั้นก็จะตองพิสูจนขอเท็จจริง 

 (5) อนุมาตรา (1) ขางตนตองไมกระทบตอมูลเหตุที่บุคคลอาจใชอุทธรณกรณีที่มีคําบอก
กลาวเปนลายลักษณอักษรแจงคําวินิจฉัยส่ังเนรเทศไปยังบุคคลผูนั้นกอนที่มาตรานี้จะมี
ผลใชบังคับ 
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